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“NO BODY IS PERFECT”
SOMATIC ASPECTS OF MODERN AMERICAN PROVERBS

While somatic proverbs and proverbial expressions have been collected and studied extensively,
they have dealt primarily with older and traditional materials. Very little is known about the role
that various body parts play in proverbs coined during the past century. Based on “The Dictionary
of Modern Proverbs” (2012), it is shown that newer American proverbs contain numerous
references to such somatic words like eye, foot, hand, head, mouth, nose, and others. Quite a few
are straight forward indicative sentences, but there are also numerous metaphorical proverbs
commenting on modern life and its multifaceted challenges including the emphasis on the body,
beauty, health, and sexuality. To a certain degree these modern proverbs reflect the mores and
worldview of the American society.

Key words: American, anti-proverb, body, metaphor, modernity, mores, origin, proverb,
semantics, sexuality, somatism, worldview.

Introduction

A glance into any of the major proverb collections of the world reveals immediately that there
exists a plethora of somatic proverbs referring to the human body in general as well as its various
parts like eye, foot, hand, head, heart, mouth, nose, and others [Mieder, 2011]. Numerous studies
have dealt with such proverbs [Mieder, 2009a], among them major monographs like Mirostawa
Gordy, Somaticheskaia frazeologiia sovremennykh russkogo i pol’skogo iazykov (2010),
Matgorzata Gutawska-Gawkoskwa, Somatische und emotionale Konzepte in der deutschen und
polnischen Phraseologie (2013), Carmen Mellado Blanco, Phraseologismos somaticos del aleman.
Un studio léxico-semantico (2004), and Kaifu Zhu, Lexikographische Untersuchung somatischer
Phraseologismen im Deutschen und Chinesischen (1998). These comprehensive publications and
also smaller studies [Aroutunova, 1979; Carter, 2015; Cermak, 1998; Ly, 2015; Niemi, 2010;
Piirainen, 2016; Skrypnik, 2011] have shown convincingly that references to the body play a major
role in traditional proverbs, but they fail for the most part to consider whether new proverbs
emphasize somatic matters as well.



HAYYHBIV JKYPHAJINe 1, 2020 5

The Main Part

The problem is, of course, that paremiologists have paid very little attention to the new proverbs
of the modern age. Their serious collection has only started a few decades ago, with Valerii M.
Mokienko’s Novaia russkaia frazeologiia (2003) and The Dictionary of Modern Proverbs (2012),
edited by Charles Clay Doyle, Wolfgang Mieder, and Fred R. Shapiro, marking the beginnings of
the serious paremiographical registration of new Russian and American (also some British)
proverbs. It is indeed high time that the conservativeness of proverb collections is overcome and
that modern proverbs — texts that are not older than the somewhat arbitrarily chosen year of 1900 —
are collected and studied [Doyle, 1996]. This effort has by now been embraced by young scholars in
a number of countries, and there is thus a bright future awaiting international paremiography and
paremiology [Mieder, 2017]. In fact, for the approximately 1400 identified and annotated proverbs
in The Dictionary of Modern Proverbs, some interesting conclusions have been presented in
Wolfgang Mieder’s analysis with a modern American proverb as its title: ““Think Outside of the
Box’: Origin, Nature, and Meaning of Modern Anglo-American Proverbs” [Mieder, 2014, pp. 80-
130]. By now he has also looked in more detail at new proverbs that deal with the multifaceted
aspects of “life” and “age” [Mieder, 2018 and 2019a], trying to see whether they express a certain
commonly held worldview in the modern age [Dundes, 1972; Hakamies, 2002].

But clearly modern people are not only preoccupied with questions of life and the aging process.
They are also certainly concerned about the body, as can be seen through the emphasis on
appearance and health that might well be called a “body cult” that permeates society, to wit the
exercise craze in all of its forms. It should then not be surprising that this obsession in its positive
and negative aspects has found expression in modern proverbial wisdom (about 9% of the 1400
proverbs). It is interesting to note right at the outset of the following deliberations that the proverb
appearing in the title is a reaction to the overemphasis on the ideal body shape. Based on the much
older proverb “Nobody is perfect”, the anti-proverb “No body is perfect” (1952, 23; proverbs are
cited with the earliest date and page number in the Dictionary of Modern Proverbs) originated in
the middle of the twentieth century. It is usually employed in connection with anxieties about an
unachievable ideal body image. The idea of beauty enters into all of this, and it comes as no surprise
that the traditional proverb “Beauty is only skin deep” with its argument against such fantasy has
led to the even more extreme anti-proverb “Beauty is only skin (1963, 17). In other words, it is
much more important to be a good (beautiful) person inside rather than worrying about outside
looks. As expected, there are other new proverbs that react to beauty matters, to wit “Beauty does
not buy happiness” (1989, 16) and “No beauty without pain” (1987, 17), with the latter emphasizing
that the acquisition and maintenance of physical beauty require hard and perhaps painful exercise.

It should be noted that it is not rare that new proverbs arise as anti-proverbs to established texts
that are put into question or played with in order to create wisdom more fitting for modern times
[Litovkina and Mieder, 2006]. Here are a few examples with somatic words included in them:

Absence makes the heart grow fonder.

Absence makes the heart go wander. (1908, 1)

Little pitchers have big ears.
Little rabbits have big ears (1935, 213)
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Walls have ears.
Even corn has ears. (1905, 44)

Blood is thicker than water.
Money is thicker than water. (S1, 108-109)

Time heals all wounds.
Time wounds all heels. (1938, 259)

A closed mouth catches no flies.
A closed mouth catches no feet. (1956, 173)

The last example exists, as is often the case with proverbs in general, in a number of variants: “A
closed (shut) mouth gathers (catches) no feet.” Thus the proverb probably originated as an anti-
proverb blending three earlier proverbial phrases: “A closed mouth catches no flies”, “A rolling
stone gathers no moss”, and “to put one’s foot in one’s mouth.” Related to all of this is also the
earlier modern proverb “If you keep your mouth shut, you won’t put your foot in it” (1915, 174).
Another interesting anti-proverb is “An eye for an eye leaves the whole world blind” (1948, 70-71)
that is commonly attributed to Mohandas Gandhi. It is a remarkable and reasonable argument
against the Biblical injunction “An eye for an eye, and a tooth for a tooth” (Exodus 21:24) that
taken to its extreme would lead to total annihilation.

That most certainly is a very timely anti-proverb turned accepted new proverb in a world
confronted with terrorism and war. And there is another “body”-proverb that is equally serious
based on the relatively new structural formula “My X, my Y, as for example “My house, my rules”
(1983, 126) or “My party, my rules” (2003, 191). The proverb “My body, my choice” (1989, S3, in
print [S1-3 refer to the three supplements of the Dictionary of Modern Proverbs]) grew out of the
feminist movement and was originally used in reference to abortion rights. Its meaning has by now
been broadened to include arguments against vaccination as well as for sexual permissiveness and
medical suicide. But here is an example of the treatment of this decisive proverb in the third
supplement to the Dictionary of Modern Proverbs:

1989 Orlando [FL] Sentinel, 22 Jan.: “The crowd . . . carried signs with slogans like . . . ‘My
Body My Choice.”” 1989 Chicago Tribune, 21 Apr.: “Two Catholic high school seniors . . .
hoisted a sign during Bush’s appearance . . . . It read; ‘My body. My choice. My right.”” 1992
Indianapolis Star, 24 Mar.: “For spring 1991, Moody offered sequined dresses with definite
messages: One . . . with an all-over ‘My Body My Choice.” 1997 Orlando [FL] Sentinel, 9 Jan.:
“[Noel] Earley said he is planning his own demise . . . . ‘My body, my choice,” he says . ...” 2002
Hanover [ON] Post, 8 Jan.: “Yes, I know the arguments against vaccinations: They can’t guarantee
not getting the flu; there are sometimes side effects; and, of course, the old ‘my body, my choice’
nugget being trotted out . . . .” 2014 Herald Sun [Melbourne, Australial, 16 Nov.: “If we feminists
truly believe in the adage, ‘My body, my choice,’ then surely Kim has a right to drop her dacks [i.e.
pants] for some easy bucks . ...” The saying was originally used in reference to abortion rights,
but it has sometimes been applied to sexual permissiveness, to suicide, and to the refusal of certain
medical interventions.
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This is a clear indication that modern proverbs as well are characterized by their
“polyfunctionality, polysemanticity, and polysituativity” [Mieder, 2004, p. 9]. But speaking of
pregnancy, there is this disgusting anti-feminist proverb “A woman should be kept barefoot and
pregnant” (1947, 279), unfortunately showing that the creation of misogynous proverbs is not over
[Schipper, 2003]. Of interest from the 1940s is also the wisdom “You can’t be a little pregnant”
(1942, 206) whose meaning has by now been broadened to include various impossibilities. Directly
related to the woman’s body and a possible pregnancy is the anti-proverb “Better late than
pregnant” (1995, 137) with its hidden reference to menstruation. It is not surprising that the
traditional proverb “Better late than never” was transformed into this new proverb in an age of
sexual freedom.

With sexuality playing such a dominant role in American culture, the proverb “If you’ve got it,
flaunt it” (1968, 96) was bound to appear. Most frequently it refers to the open display of one’s own
sexuality. The “perfect” body and fashionable as well as noticeable clothes are all part of this
exhibitionism. Men and women are exercising to get their bodies in shape, including the build-up of
muscles, thus the proverb “Hustle for the muscle” (2013, S3 in print). It can be found on T-shirts
and has been used as a ready-made slogan for exercise establishments. This emphasis on physical
exercise to the point of exhaustion has found its rationalizing proverb as well: “Pain is just
weakness leaving the body” (1991, 187). And there is also the short proverb “Sun’s out, guns out”
(2007, S2, 39) with its parallel structure. One would have to be in the folk group that enjoys
exhibiting their muscles on a sunny day to understand it. The “guns”-term refers to upper-arm (or
upper-torso) musculature, and the proverb is reminiscent of the idea of flaunting one’s body.

Little wonder that the American society with its problem of obesity also brought forth a number
of proverbs dealing with weight gain to the point of being fat. Here are three cautionary proverbs
explaining in basic language the widespread problem:

It is not what you like (want) that makes you fat, it is what you eat. (1917, 147)

Anything good (in life) is either illegal, immoral, or fattening. (1933, 106—107)

A moment (minute) on the lips, a lifetime (forever) on the hips. (1940, 168)

Folk wisdom does, however, not stop there but also presents advice on how to retain or attain the
ideal thin figure:

You can’t be too rich or too thin. (1974, S1, 113)

Nothing tastes as good as thin feels. (1989, S1, 111)

It should, however, be recognized that the “fat lady” mentioned in the following three related
proverbs is not necessarily a stereotype against corpulent women. It is an allusion to large female
opera singers who might conclude a lengthy opera. The proverb “The opera isn’t over till the fat
lady sings” (1976, 185) was coined by Ralph Carpenter, sports information director of Texas Tech
University, on March 10, 1976 during his commentaries on a basketball game. During the same
year the proverb “Church is not out till the fat lady sings (1976, 39-40) appeared. It may have
started as a variant of the more generic modern proverb “Church is not out till they sing” (1966, 40)
of ten years earlier. But then it might also be a conflation (based on wrong memory or intentional
wit) of that proverb with “The opera isn’t over till the fat lady sings.” Finally, there is also the even
more recent proverb from the sports world: “The game is not over till the fat lady sings” (1984, 91).
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The key issue is that all three proverbs have their independent existence and that they do not refer to
any particular woman and certainly do not mean to offend anybody with their metaphor.

There are also two related relatively new proverbs that emphasize the dominance of looking
good in American culture, namely “It’s better to look good than to feel good” (1978, 150) and “It is
better to look good than to be good” (1986, 150). A third proverb with its variants of “Feel good,
play good” and “Look good, feel good, play good” (1987, S1, 95-96) states convincingly that an
attractive or proper appearance can well translate into success. And as expected, there are several
proverbs that stress quite directly how important the proper attire might be for getting ahead in the
professional world in particular:

Dress for success. (1933, S2, 39)
Dress to impress. (1952, S2, 21)
Dress for the job you want. (1976, S1, 104-105)

Of course, some proverbs counter this wisdom about appearances. As is well known, proverbs
are not universally true, and they can be as contradictory as life itself [Mieder, 2004, p. 134]. The
proverb “A little powder and a little paint makes a woman look like what she isn’t” (1908, 205)
seems to address the matter of an unnatural insistence on outside appearance. A bit more direct is
the proverb “You can put lipstick on a pig but it’s still a pig” (1985, 148) with its animal farm
imagery. A precursor to this proverb might well be “You can’t make a silk purse from a sow’s ear”
from the 16th century. Similar proverbs are “A hog in armor [a person of strange appearance] is still
a hog” (18th century) and “A hog in a silk waistcoat is still a hog” (19th century). From the 20th
century there are also such variants as “A pig in a palace is still a pig,” “A pig with feathers behind
its ears is still a pig,” “The pig may have a tuxedo on, but it is still a pig,” “A pig painted gold is
still a pig,” and “A pig in a parlor is still a pig” [Mieder, Kingsbury, Harder, 1992]. Since the word
“lipstick” dates only from about 1880, its appearance in proverbial language had to wait to more
modern times, perhaps even until 1985 as its first written reference found thus far. But be that as it
may, former President Barack Obama got himself into trouble for using it quite spontaneously at a
campaign event on September 9, 2008, to argue against the economic plan of his Republican
opponent John McCain:

John McCain says he’s about change too, and so I guess his whole angle is, “Watch out George
Bush — except for economic policy, health care policy, tax policy, education policy, foreign policy
and Karl Rowe-style-politics — we’re really going to shake things up in Washington. “That’s no
change. That’s just calling something that’s the same thing something different. You know you can
put lipstick on a pig, but it’s still a pig. You know you can wrap an old fish in a piece of paper
called change, it’s still going to stink after eight years. We’ve had enough of the same old thing.
[Mieder, 2009b, pp. 83-84] .

While it was clear that Obama was speaking about McCain, people claimed that he was
referencing Sarah Palin, who was McCain’s running mate for the presidency. The result was that
Obama had to defend himself against having made a slanderous and sexist statement regarding
Palin who by chance had used the word “lipstick” at an earlier occasion. All of this shows that
proverbs are never simple or sacrosanct and that they can be manipulated to serve various purposes.

This event caused President Obama a true proverbial pain in the back as he was running a superb
campaign to become the first African-American President of the United States. He brought a fresh,
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innovative, and humane attitude to his candidacy and had to endure at times vicious attacks that
included racial slurs. The modern proverb “Pioneers get (take) arrows in their backs™ (1972, 198)
comes to mind here, and luckily the unfair attacks against him remained verbal. In other words, the
proverb “There must be pioneers, and some of them get killed” (1928, 198) as was the case with
some astronauts, did not become a terrible reality in his case. Instead Barack Obama had the
welcome and appreciated opportunity to serve as a respected president for eight years. His
opponents might well have thought of the proverb “If you must strike (hit) a man from behind, slap
him on the back” (1955, 157) that appears to be a metaphorical rendering of the Bible proverb
“Love your enemies” [Matthew 5:44] that was employed by Martin Luther King innumerable times
in his valiant struggle for civil and human rights [Mieder, 2010, pp. 281-295]. One thing is for
certain, the proverb “Strong back, weak mind” (1929, 11-12), often albeit unfairly applied to
athletes or body builders, could not possibly apply to the intellectually inclined Barack Obama who,
to his credit, was quite an accomplished basketball player.

There is another equally insulting proverb that unfortunately has maintained its currency since
the early twentieth century: “No brain, no pain” (1917, 26-27). The implication is that an
unintelligent person is not capable of sensing pain or is callous to serious injury. It is based on the
popular structure “No X, no Y”, as can be seen from the somatic proverb “No body (corpse), no
crime” (1947, 23-24) that appears with considerable frequency in detective novels. Regarding
corpses, the following proverb is somewhat indicative of an American “carpe diem’-attitude
towards life that must be experienced to the fullest at a fast speed: “Live fast, die young, leave a
good-looking corpse” (1930, 44). It seems quite an absurd piece of wisdom, but in typical American
spirit it leaves the decision to follow its advice up to the individual. Another “brain”-proverb also
seems a bit extreme at first: “If you’re too open-minded, your brains will fall out” (1960, 26). But it
obviously wants to argue that one should not go to extremes in accommodating questionable
behavior or attitudes. Of course, there is excellent advice in the proverb “Use your brain before you
open your mouth” (1960, 26).

Speaking of the mind or brain, it comes perhaps as somewhat of a surprise to find quite a few
modern proverbs addressing that part of the body. One might have thought that the common folk as
originators of proverbs would not occupy itself with this matter. But clearly there are people who
have generalized thoughts about the human mind into proverbial wisdom that does, alas, usually
lack any metaphorical elements. These proverbs are simply too intellectually inclined, something
that is true for a little more than 50 % of the about 1400 proverbs included in the Dictionary of
Modern Proverbs. It is not known how this relates to older proverbs, but they might well be at least
somewhat more metaphorical in nature. Part of the reason might be that newer proverbs often have
their start as slogans or aphorisms that are more cerebral as well as shorter and to the point. In any
case, here are some straight-forward examples that lack the metaphorical charm of more folksy
proverbs:

A mind is a terrible thing to waste. (1972, 167)

Simple minds, simple pleasures. (1957, S1, 108)

Minds, like parachutes, function only when they are open. (52, 1927, 31-32)

A neat desk is a sign of a sick mind. (1973, 53)

A messy desk is a sign of a messy mind. (1974, 53)
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Regarding the last proverb, there is also the independent variant “A messy (cluttered) desk is a
sign of intelligence (brilliance, genius, creativity, productivity, a busy person, etc.)” (1973, 53) that
smacks of a professorial excuse for an utterly disorganized office.

The last of these “brain/mind”-proverbs was clearly coined by an intellectual since it employs
the term “erogenous zone” (1969, 285) that is somewhat alien to proverbial language. Here is what
the Dictionary of Modern Proverbs says about it:

The most important (The most potent, The most) erogenous zone is the brain (mind). 1969 New
York Times 7 Dec.: “Sometimes [David] Frost simply manages to bring out somebody in a small
way, as when he coaxed out of a shy Raquel Welch ... the notion that ‘the mind is the most
erogenous zone.”” 1974 Newsweek 83, no. 11 (18 Mar.) 43: “There cannot be winners in the battle
of erectile tissues. Surely the most erogenous zone in both men and women lies not between the
legs but behind the eyes.” 1977 Lawrence [KS] Daily Journal 24 Oct. (“Ann Landers” advice
column): “The most erogenous zone in both male and female is located between the eyebrows and
the hairline.” 1980 Mike Grace and Joyce Grace, A Joyful Meeting: Sexuality in Marriage (St. Paul
MN: National Marriage Encounter) 26: “If there is competition from other things — distractions,
other feelings — foreplay may have no erotic effect. This is why we emphasize that the most
important erogenous zone is the brain.”

As can be seen, the dictionary contains plenty of contextualized references, listing the earliest
found and a few later ones that exemplify the particular proverb’s use and meaning. Such
statements are of particular importance for those proverbs that originated in the scholarly realm, as
for example the scientific proverb “Genes are not (Genetics is not, Heredity is not) destiny” (1952,
S2, 23) that indicate the existence of modern proverbs based on new knowledge. In comparison,
such body related proverbs like “A clean cut heals soonest” (1913, 49) and “Coughs and sneezes
spread diseases? (1918, 45) from the early twentieth century seem rather mundane. And yet, their
simple health messages are of relevance regarding infections and viruses. Of interest is also this
quite different proverb “When the United States (U.S., America, Wall Street, etc.) sneezes, the
world catches a cold (pneumonia)” (1977, S3, in print). Even though it is a relatively new proverb
expressing the unfortunate claim of exceptionalism that has taken a hold in the country, it is
noteworthy that the references of it cited in the Dictionary of Modern Proverbs start with such
introductory formulas as “it was once said,” “as the old adage goes,” and “the old saying” that are
used to add traditional authority to it. Two matters are revealed here, namely that people think that
proverbs have to be old and that they for the most part have no idea about the historical origin and
dissemination of proverbs.

People with just a fleeting awareness of proverbs might also conclude from most proverb
collections that there appear to be only very few sexual, obscene or scatological proverbs relating to
the body and its functions. Although they have always existed, with a dominance in the late Middle
Ages and the 16th century, they have to a large degree been suppressed by puritanical
paremiographers of later times. However, today’s open discussion of sexuality as well as the
prevalent occurrence of obscene and scatological words and phrases has led to a considerable
number of modern proverbs of which at least a few might be mentioned here [Mieder, 2020]. In
some instances, it is interesting to note that an old innocuous expression has been turned into a more
sexually motivated proverb. Thus the old phrase “to take the bull by the horns” whose metaphor
implies a certain measure of control over a strong challenge, has now become the proverb “Take
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(Grab) the bull by the balls” (1954, 28-29) that most likely started as an anti-proverb to the “horn’-
phrase. By now the proverb has become so popular that people employ it without at first thinking of
the fact that the “balls” are the bull’s testicles. A decade later, during the war in Vietnam, an
expanded variant of the proverb took a hold: “Grab them by the balls, their hearts and minds will
follow” (1967, 12). It has been attributed to former President Lyndon Johnson who enjoyed using
expletives and earthy expressions. The proverb satirizes the Kennedy administrations hope of
winning “the hearts and minds” of the Vietnamese people. As it can be cited as a comment for other
situations that need to be controlled by some force, the proverb has gained currency without being
cited in “polite” society perhaps.

Once testicles made it into modern proverbial language, it is understandable that the penis found
its way into modern proverbs as well. In the following two proverbs satirizing boisterous or show-
off males, it is important to know that dick, prick, and pecker are slang words for penis: “Big car,
small dick (prick)” (1991, 33) and “Big mouth, small pecker (dick, prick)” (1993, 173). Since penis
size has been more openly discussed in medical journals and the media since the early twentieth
century, a number of proverbs came into being that somewhat sub rosa state that penis size has
nothing to do with sexual satisfaction:

Size doesn’t matter (it’s what you do with it, it’s how you use it). (1903, 233)

It’s not what you’ve got, it’s what you do with it (how you use it). (1934, 96-97)

It’s not the size of the boat but the motion of the ocean (that matters). (1968, 232)

From numerous contextualized references cited in the dictionary, it is clear that “it” refers to the
penis, and even the third metaphorical text relates to the penis and male sexual proficiency in
satisfying a woman. As expected, the counter-proverb “Size does matter” (1964. 232-233) to “Size
doesn’t matter” has by now become current. Of course, it can also be employed to speak about
something far removed from the penis, but there is a good chance that its use will evoke snickers or
frowns on account of its perceived sexual allusiveness whether intended or not. Not surprisingly,
female sexuality is also to be found in modern proverbs, albeit coined by aggressive males. In the
proverb “Old enough to bleed, old enough to breed (butcher, stick)” (1971, 22-23) the verb “bleed”
refers to menstruation, while the variant terms allude to dealings with livestock. There is no
wordplay here but rather an obvious disrespect for women who are considered like breeding
machines. A second metaphorical proverb “If there is grass on the field, (you can) play ball” (1998,
111) is also highly questionable in that it encourages premature sex just because pubic hair (grass)
is starting to appear. “Ball’ once again refers to the testicles and the phrase
“to ball someone” signifies sexual intercourse. Unfortunately the disgusting male proverb coiners
also came up with the proverbs “Close your eyes and think of England (the Empire, the queen, Old
Glory)” (1943, 70) and the even more insensitive “You don’t fuck the face” (1984, 72) that reduce
love making to a revolting act.

The word “ass” in the meaning of behind or rump and not donkey has become quite acceptable
in American parlance. Thus the proverb “The sun doesn’t shine on (up) the same dog’s ass every
day” (1976, 246) appears slightly varied as “The sun don’t shine on a sleepin’ dog’s ass” without
any offense in Bruce Springsteen’s proverb song “My Best Was Never Good Enough” (1995) to
express that one cannot be lucky every day. And the surprisingly long proverb “When you’re up to
your ass in alligators, it’s hard to remember you’re there to drain the swamp” (1971, 8-9; Dundes
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and Pagter, 1987) has gained more popularity in recent years due to the fact that President Trump
likes to speak of cleaning out the swamp of Washington politics. Of course, he has not done so but
rather has added to it by way of his uncontrolled behavior and aggressive tweets. Referring to
people who exhibit unwelcome or ill-advised comments as “assholes” has become widespread as
well, but not necessarily in all environments. Be that as it may, the befitting if somewhat direct
proverb “Opinions are like assholes (armpits) — everybody’s got one (and they all stink)” (1972,
185) has become quite popular in its truncated version “Opinions are like assholes.” Based on the
proverb, the variant “Excuses are like assholes (armpits); everybody has them (and most of them
stink” (1974, 69-70) came into existence two years later and it too is heard quite frequently in its
shortened version. There is no doubt that modern proverbs, with some exceptions, are generally on
the short side reflecting perhaps the fast-paced life of modernity.

If “asshole” has become somewhat acceptable in American social discourse, it can also be said
that the word “shit” has lost much of its taboo character. Several proverbs in the Dictionary of
Modern Proverbs bear witness of this fact, with the proverb “Shit or get off the pot” (1935, 204)
being the most popular. While it also exists in the rare variant “Piss or get off the pot”, it has
become quite acceptable and one can hear it used in oral discussion, notably at university committee
meetings, when someone in utter frustration tries to impress upon people that some decision or
action must be undertaken. Three equally short proverbs about this bodily function are so obvious in
their meaning that they need no elaboration: “Don’t shit where you eat” (1953, 227), “Don’t shit on
your own doorstep” (1967, 60), and “Everybody shits (poops)” (1968, 227). Their literal meaning is
clear enough, but there is at least some figurativeness to these somewhat crass pieces of wisdom.
The first two obviously imply that one should not fowl one’s own nest that brings to mind the much
older and “cleaner” proverb “It’s an ill bird that fowls its own nest “ (Mieder, Kingsbury, Harder,
1992, p. 52) from the thirteenth century. The two-word proverb “Everybody shits” with its topic and
comment so characteristic of proverbs implies that all living creatures have this bodily need of
excretion, i.e., they are basically all the same despite cultural and social differences. It functions as
an equalizing bit of wisdom helping people to cope in a complex modern world.

But enough of these scatological matters by way of this metaphorical “body”-proverb that refers
so fittingly to the ups and downs of the professional world with its careerism: “The toes you step on
today may be attached (connected) to the ass you have to kiss tomorrow” (1999, 261). Sticking with
“toes” for a moment, there is the somewhat rarely heard proverb “Never take more on your heels
than you can kick off with your toes” (1925, 120). It is a fine example for the fact that some modern
proverbs just as older ones are simply hard to understand without a context. In fact, proverbs in
proverb collections that merely list them are often void of clear meaning. In this particular case, the
proverb wants to give the reasonable advice that one should not claim or profess more than one can
reasonably deliver. The generic proverb “Beware of a smiling man” (1952, 156) and the similar
somatic proverb “Beware of a smiling face” (1955, 72) of three years later in origin present a bit of
a problem as well. One might well be reminded of the classical proverb “Caveat emptor” that has
been current in the English as “Let the buyer beware” or just “Buyer beware” since the sixteenth
century [Mieder, Kingsbury, Harder, 1992, p. 78], but two contextualized references in the
Dictionary of Modern Proverbs provide a semantic clue to be sure: “Beware of a smiling face: A
frown could easily take its place” and “Beware of a smiling face, and what’s hiding behind it.” In
other words, don’t place too much trust into appearances that can quickly change without warning.
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The proverb “Don’t let your mouth write (Don’t write) a check that your ass (behind) can’t cash”
(1966, 174) also presents a bit of a semantic challenge at first glance. This is where the dictionary
with its contextual references provides a great service:

Don’t let your mouth write (Don’t write) a check that your ass (behind) can’t cash. 1966 Charles
Portis, Norwood (New York: Simon & Schuster) 184: “Watch it now. You’re taking liberties. Don’t
make things worse than they are. Don’t let your mouth write a check that your ass can’t cash, son.”
1980 Edith A. Folb, Runnin’ Down Some Lines: The Language and Culture of Black Teenagers
(Cambridge MA: Harvard UP, 1980), 235: “Don’t let your mouth overload your ass; don’t let your
mouth write a check your ass can’t cash” (with the gloss “Don’t talk too much, in such a belligerent
manner, or there’s going to be a fight™).

Proverbs following the imperative “Don’t ...” pattern have long been popular, often making a
proverb out of a proverbial expression that usually predates it. This is the case in the following two
examples that first cite the phrase and then the proverb:

to stick one’s neck out.

Don’t stick your neck out. (1937, 177)

to shoot oneself in the foot.
Don’t shoot yourself in the foot. (1980, 84)

There is no difficulty in comprehending the proverb “Don’t ask a barber if you need a haircut”
(1972, 13). As an astute businessman he will want to cut the hair, with the proverb trying to argue
against asking questions whose answers are obvious. Perhaps the proverb has pretty much fallen out
of use because it is too mundane for a society where barbers have become hair stylists and where
barber shops have been turned into hair salons. But things are not always so straight forward, as can
be seen from two examples that almost make no sense without contexts and explanation. The
“chin”-text never gained great currency and was more or less restricted to the world of sports:

Don’t lead with your chin. 1931 Washington Post 26 May: “I believe in the silver lining, the
rainbow after the storm, . . . the infallibility of the slogan ‘Never lead with your chin.” . . . I believe
the worst is over and that it never was as bad as it was advertised.” The proverb makes figurative
and general a sentence of conventional advice from boxing.

Of special interest is doubtlessly this next proverb about what not to do to an innocent baby with
its message of not taking suggestions literally:

Don’t put beans (peas) in the baby’s ears (up the baby’s nose). 1905 Martin G. Brumbaugh, The
Making of a Teacher (Philadelphia: Sunday School Times) 295-96: “A very well-disposed mother,
but not wise, on leaving her home one day, said to the older children, ‘Now be sure to put no beans
in the baby’s ears.” The children had never thought of such a thing, but when she returned the
baby’s ears were well filled with beans!” The proverb warns about the power of suggestion.

The proverb “Loose lips sink ships” (1942, 148) makes a lot of sense if one knows that it
originated during World War II when that proverbial slogan was literally used to realize that
uncontrolled talk might give away secrets to the enemy. Today the proverb can be used in a general
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way to discourage people from giving away a secret or sensitive information. One also wonders
about the proverb “A ring on the finger is worth two on the phone” (1911, 218) that plays off the
double meaning of the “ring” as in engagement or wedding ring on the finger and the proverbial
phrase “to give someone a ring” on the telephone. In the modern age of cell phones and other
electronic ways of communicating with a phone it is hard to imagine that the younger generations
would use it any longer. It serves as another example for the fact that proverbs can wear out their
usefulness as things change. This particular proverb has been around for a century and is probably
on its last leg, as the proverbial expression goes.

Even though America is in love with the automobile, its modern proverbs do not pay particular
attention to the car. But there is the delightful proverb “You can’t judge a car by its paint (job)”
(1908, 33) from the early twentieth century that is modelled on the older proverb “You can’t judge a
book by its cover.” Equally telling is the proverbial claim that “Nobody washes a rental car” (1985,
33). Be that as it may, modern proverbs prefer to zero in on the body and its feet when it comes to
mobility that includes the need for rest as well [Senga, 1987]. The proverbs “It is better to die on
your feet than to live on your knees” (1924, 84) and “Never miss a chance to sit down and rest your
feet” (1951, 36) contain considerable wisdom for everyday life. Yet a proverb like “Move your feet,
lose your seat” (1987, 84) is perhaps not immediately clear. It originated in the unfortunate world of
the homeless who lose their resting place if they move for whatever reason. By now it also has the
more general meaning of losing one’s occupied or claimed space anywhere if moving away
temporarily. Of much interest is also the origin and meaning of the very recent proverb “Slow feet
don’t eat” (2014, S3, in print). As the following references show, it began as a sports metaphor that
can now also be applied to the necessity of action in general:

2014 Telegram & Gazette [Worcester MA], 20 Sep.: “Coach . . . told me to trust my speed . . . .
It’s footwork. Slow feet, don’t eat.” 2015 Telegram & Gazette [Worcester MAJ, 25 Sep.: “You
must have quick feet . . . . As they say, ‘Slow feet don’t eat.”” 2016 Courier-News [Bridgewater
NJJ, 11 Jul.: “[Football player Andrew] Roberts said he loves two quotes . . . . The other is, ‘Slow
feet, don’t eat,” as in work hard or you won’t succeed.” 2017 Solae Dehvine, Stupid Love 2:
Vengeance Is Mine (Hazelwood MO: Dehvine): “Closed mouths don’t get fed and slow feet don’t
eat son.” 2017 Hawaii Warrior World [Honolulu], 11 Apr.: “One of the catchiest phrases in this
conditioning cycle is: Slow feet, don’t eat.” 2018 Atlanta Journal-Constitution, 8 Nov.: “Slow
feet don’t eat in South Florida. And they especially don’t return punts.” 2018 (name of a company
in Essex MD): “Slow Feet Dont [sic] Eat Racing, Inc.” 2019 WM [Worcester MA], 7 Aug (quoting
football player Dexter McCluster): “You have to have great feet. Slow feet don’t eat. If your feet
can’t keep up with your mind, you’re not going to be a great running back.” The proverb appears
frequently as a motto on the front of T-shirts.

Indeed, moving forward belongs to the American worldview (Dundes 1969), and it is surprising
that the proverb “What you haven’t in your head, you have in your feet” (1933, 119) was only
recorded in the early 1930s in America. It is actually a proverb known in a number of European
languages but entered into English only later as a loan translation. It is thus not a homegrown
American proverb and serves as an example for those proverbs that became current in the United
States by way of immigrants. Of course, today such modern American proverbs as for example
“The grass is always greener o the other side of the fence” (1913, 110—111), “One picture is worth a
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thousand words” (1911, 196), and “It takes two to tango” (1952, 266) have found international
distribution in English or as loan translations [Mieder, 2019b] by way of the mass media in
particular.

And the move goes on, as can be seen from the advice about advancing without being too
aggressive about it all: “Keep your head down and your feet moving” (1990, 118). Care must be
taken not to be too bullish for “A hard head makes a soft (sore) behind (back, butt, ass, tail)” (1905,
118). But no matter what, people should use their head for good purposes and not rest: “Use your
head for something besides a hat rack” (1910, 118). America being a country where religion
continues to play a major role has also brought forth the proverb “When you pray, move your feet”
(1936, 84-85) that tells practitioners that positive action must accompany praying. And if the prayer
seems to no avail, there exists another proverb that warns against blaming God Almighty: “Your
arms are too short (not long enough) to box (fight) with God” (1912, 7). The proverb is especially
current among African Americans and is a wonderful somatic message to keep parishioners humble.
It would most certainly do them no good to confront God with a proverbial chip on their shoulder
since that would be futile behavior and showing no brain as it were. All of this is convincingly
expressed in the somatic proverb “A chip on the shoulder is a good indication of wood higher up”
(1926, 39). The second part of the proverb is a delightful metaphor for a head with a lack of brain
power and as such can be employed in various situations.

In a more concise and direct way the proverb “Big mouth, small brain (mind)” (1958, 173) says
something quite similar. And there is even a proverb that warns against rash speaking: “It is better
to be thought a fool than to open your mouth and let the world know it” (1907, 83). As has been
done with other proverbs as well, this text has been credited to President Abraham Lincoln but no
corroborative evidence exists. And yet, silence is not always the best way to deal with life’s
challenges, as stated by the proverb “A closed mouth does not get fed” (1989, 173) with the
meaning that one must speak up in order to be effective or acknowledged. All of this amounts to yet
another example for the fact that proverbs can give opposite advice and that the proverb that fits a
particular situation will be cited. Finally, it makes a lot of sense that the pecuniary as well as
somatic proverb “Put your money where your mouth is” (1913, 170) has been around for a hundred
years. In its literal sense it encourages vocal people to give actual money to the political or social
cause that they happen to believe in. By now, it can also be employed more generally to get people
to make a commitment after having expressed a serious interest in a matter. In this sense it is
remindful of the seventeenth-century proverb “Actions speak louder than words” [Mieder,
Kingsburg, Harder, 1992, p. 7].

This proverb finds its highly positive modern equivalent in meaning as “Busy hands are happy
hands” (1956, 115). The “hand” appears in several new proverbs, including the humane advice
“Give a hand up, not a handout” (1938, 115) that started as a slogan to get people involved in
effective welfare programs. Doing so by giving money and time, symbolically expressed by
flowers, proves the following benevolent proverb true: “Flowers leave fragrance in the hand that
bestows them” (1944, 82). The proverb “Two (Both) hands for beginners” (1910, 116), perhaps a
bit perplexing on first encounter, is simply solid advice that using both hands is best when first
learning to ride a bicycle, drive a car, play basketball, etc. That all makes sense, but one might well
wonder what brought about the following two proverbs that probably started as anti-proverbs of the
older “You can choose your friends, but you cannot choose your family” [Mieder, Kingsbury,
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Harder, 1992, p. 240]: “You can pick your friends, and you can pick your nose, but you can’t pick
your friend’s nose” (1975, 88) and “You can pick your nose, but you can’t pick your family
(relatives)” (1997, 179). The motivation for these somewhat crass proverbs was most likely a bit of
somatic folk humor to add some expressiveness to it all. In this regard it needs to be pointed out that
the proverb “Keep your nose clean” (1903, 179) has nothing to do with picking or blowing one’s
nose but is merely a somatic metaphor to admonish people to keep things in proper perspective.
And there is also that short proverb “Your (The) nose knows” (1905, 179) that does not credit that
organ any cerebral anilities but is just a metaphor for assuring people that they can figure things out
in due time.

The main thing is that people adhere to the wisdom of the American proverb “Keep your eyes on
the prize” that has been traced back to the seventeenth century [Doyle, 2017]. It was popularized in
a “freedom song” during protest marches, sit-ins, freedom rides, and the many demonstrations
during the Civil Rights movement of the 1960s with its refrain:

Hold on (hold on), hold on (hold on)

Keep your eyes on the prize, hold on

Hold on (hold on), hold on (hold on)

Keep your eyes on the prize, hold on

Congressman John Lewis, one of the major surviving African-American civil rights leaders,
made this sociopolitical slogan his leitmotif during the past five decades, and he remains a most
powerful voice in combatting racism and in fostering humaneness and civility in the United States
[Mieder, 2019, pp. 145—-181]. The somewhat modern proverb “Keep your eye on the donut and not
on the hole” (1908, 71) is a more metaphorical albeit banal restatement, but it too gives the advice
to remain focused on the essential matter at hand. The message is to be watchful and involved, as
two short proverbs advise as well: “Every shut eye is not asleep” (1900, 70) and “The eyes do not
lie” (1986, S3, in print). Regarding the modern computer world, there is now even the proverb
“Given enough eyeballs (eyes), all bugs are shallow (Many eyes make all bugs shallow” (1997, S3,
in print) where the bugs are certainly not insects! It is a proverb current among technology experts,
but it has a chance to become more prevalent in a general sense of saying that “Four eyes see more
than two” [Mieder, Kingsbury, Harder, 1992, p. 190] as an older sixteenth-century proverb has it.
For now, the Dictionary of Modern Proverbs provides a number of references as a welcome
introduction for the layperson:

1997 John Udall, “Web Project: The Value of Free Software,” Byte 22, no. 12 (Dec.) 112:
“What about Eric Raymond’s assertion that all bugs are shallow given enough eyeballs? [Rob]
Kolstad counters that it’s not the number of eyeballs that matters; it’s the quality of the brains
behind them.” 1998 Birmingham [UK] Post, 1 Aug.: “‘Given enough eyeballs, all bugs are
shallow’ is a simple tenet of Open Source software.” 1999 Sydney [Australia] Morning
Herald, 6 Apr.: “It is reassuring to know that just as many eyes ensure all bugs are shallow,
many voices ensure the marketplace of ideas is a beautiful one.” 2000 Nicholas Thompson,
“How Linux and Open-Source Development Could Change the Way We Get Things Done,”
Washington Monthly 32, no. 3 (Mar.) 10: “There is a saying known as ‘Linus’ law’ that ‘given
enough eyes, all bugs are shallow.” In other words, given enough people working on them, all
problems are solvable.” 2005 Salt Lake City Tribune, 20 Nov.: “Today, the open source
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movement has realized the effectiveness of leaderless decision making. They have a saying that
to many eyes all bugs are shallow . .. .” 2009 Weekly Standard [Washington DC], 20 Jul.:
“When you do computer programming there’s an old maxim that to 10,000 eyes all bugs are

b

shallow.” 2011 Guardian [London], 2 Mar.: “In the open-source world we have a saying:

2

‘Many eyeballs make all bugs shallow.”” The origin of the saying is attributable to a paper
presented orally (and subsequently published in several versions) by Eric Steven Raymond,
“The Cathedral and the Bazaar,” at the Linux Kongress, 22 May 1997, in Wiirzburg, Germany:
“Given a large enough beta-tester and co-developer base, almost every problem will be
characterized quickly and the fix obvious to someone. Or, less formally, ‘Given enough

2

eyeballs, all bugs are shallow.” I dub this: ‘Linus’s Law.”” (Linus Torvalde was a Finnish

graduate student who, about 1991, invented the Linux computer operating system.)

Conclusion

After all of this, how about the “heart” [Gréciano, 1998] in modern American proverbs for some
final remarks? Recognizing that such large cities as New York, Chicago, Los Angeles, and a few
more are actually more the exception and that the United States is covered with small towns and
even villages, it makes a lot of sense to have come up with the proverb “Small town, big heart”
(1982, S1, 118) to describe the generally pleasant and comfortable life there. And despite the hustle
and bustle of modern American lives there is the proverb “The heart has a mind of its own” (1960,
119) acknowledging the importance of emotions and heartfelt love. Yet it is the proverb “You can’t
measure heart” (1967, 119) that can serve as a final piece of folk wisdom. It can relate to basically
anything that people might put their heart into with commitment and conviction. Such professional
or philanthropic efforts can well be immeasurable, but their positive results add up to a fair and
compassionate society where the golden rule “Do unto others as you would have them do unto you”
(Matthew 7:12) is the moral guidepost. Generally speaking, then, the somatic aspects of modern
American proverbs help to express an American worldview of fairness, compassion, and also love
in its various manifestations. A culture and society that might overcome its ridiculous emphasis on
exceptionalism, that is a responsible partner in international concerns regarding the environment
and immigration, and that makes this world a better and safer place for all humankind. One thing is
for certain, traditional and new American proverbs [Mieder, 1989 and 2015] contain wisdom that
can offer advice and guidance towards these laudable goals. It would most certainly be a big
mistake to think or claim that proverbs have outlived their usefulness in the modern age. While
some proverbs have survived for centuries, others have come and gone, but there will always be
new ones as well [Mieder, 1993]. But there is no doubt that the meta-proverb “Proverbs are never
out of season” with its claim that proverbs will always be part of human communication will always
hold true.
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Muoep B.

Loxkmop ¢unonocuueckux nayx, npogeccop,
Jlenapmamenm Hemeyko2o u pyccko2o sA3blKo8,
Bepmonmcekuui ynueepcumem, CIIIA

“NO BODY IS PERFECT”: COMATHYECKHE I10CJIOBHI]bI
B COBPEMEHHOM AMEPHKAHCKOM AHIJIHHCKOM A3bIKE

B nepuoo, «xoeoa  akmusHo cobupanuce U UBVHATUCL  COMAMUYECKUe NOCI08UlbI,
UCCNIe008aIICS NPEUMYUECMBEHHO 00BOIbHO CIAapbltl  A3b1K08oU mamepual. O motl pony, — Komopyio
paznudnsle yacmu meid ueparom 6 NOC108UYax, NPUOYMAHHLIX 8 NPOULTIOM 8eKe, U3BECTHO OUeHb MAIO.
Ocnosvisasicy Ha «Cnosape cospementvix nocnosuyy (2012), mvl 0emoHcmpupyem, 4mo cospementbie
AMEPUKAHCKUE NOCTIOBULYbL COOEPAHCA MHOSOUUCTIEHHbLE CCHUIKU HA MaKue clo8d, KaK 21a3, Hoed, pyKa,
2onosa, pom, Hoc u opyaue. Muo2ue u3 HUX AGNAIOMCI NPEOIOHCEHUIMU C NPAMBIM SHAYEHUEM, HO eCb
MaKce MHO204UCTEeHHble MemagopuyecKue noci08UuYbl, KOMMEHMUPYIOUUE COBPEMEHHYIO HCU3Hb U ee
MHO202paHHble  NpoOIeMbl,  8KIIOUAIOWUE 03A00UeHHOCMb  MEeIoOM,  KpACOmOU, 300poebem U
ceKcyanbHocmolo. B onpedenennoti cmenenu smu cospemenHvle NOCIOBUYbI OMPAXCarom Hpagwvl U
MUPOBO33PEHUE AMEPUKAHCKO20 00Uecmaa.

Knrouesvie cnosa: amepukanckuul — awmenuilickui, —awmunociosuya, meino, memaghopa,
COBPEMEHHOCb, HPABbl, NPOUCXOIHCOEHUe, NOCLOB8UYd, CEMAHMUKA, CEeKCYalbHOCMb, COMAMU3M,
MUPOBO33peHue.

© Ilpecc-ciyxoba [Iepmckoro rocyrapcTBEHHOTO HAIIMOHAIBHOTO HCCIIEOBATENbCKOIO YHUBEPCUTETA
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ApekeeBa IOQuss EBrenbeBHa

AccucteHt kadeapsl pPOMaHCKON (UIIOIOTHH,

BTOPOT'O MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA U JIMHIBOIUAKTUKH,

Y IMypTCKUI TOCY1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET

426034, Y nmyptckas Pecnybnuka, r. MkeBck, yi. YHuUBepcuTeTckas, 1. 1
Ten.: +7 (3412) 916179

E-mail: izh4yu@gmail.com

YIHBION B CUCTEME KUTAUCKOM ®PA3ZEOQJIOT A U TAPEMUOJIOT U

Ocoboe mecmo 6 JNleKCudecKkol cucmeme KUmaucKko20 SI3bIKA 3aHUMAIOm Qpazeonocusmvl —
eOUHUYbL HAYUOHATbHO-KVILMYPHOU CHeyupuKy, uepe3 Komopwvle Haubojee spKo NpPOoSIaOmcs
0COOEHHOCMU HAPOOHO20 Menmanumema, Ovima, ucmopuyeckue cobvimus. Muocue u3 Hux
ROSBUNIUCL OABHO, HO 00 CUX NOP UCHONL3VIOMCS 8 NePEOHAYANbHOU (opme, €030ar0mcs u
3AHUMAIOM C80e MeCmo 6 s3blKe Hosble eOUuHUYbl. B cmamve npedcmasien anaius CmaHoe1eHus u
Pazeumus. KUMauckol @pazeonocuu u napemuoiocuy, a makice paccCMOMPEHO MeCcmo YIHBIOU
cpedu  munog  (Ppazeonocudeckux —eoOuHuy KUMAicko2o A3bIKA. AxkmyanrbHocmb  cmamou
onpedensemcss  HeoOXo0UMOCmvio  Oonee  21YOOK020 — AHAAU3A — MUNOAOSUU — KUMAUCKUX
@pazeonocuneckux eouHuy, a mMaxdce OMCYymcmeueMm MoHozpaguyeckux pabom 8 obiracmu
u3yueHuss Kumatckux gpazeonoeusmos u napemuii. Q0vbexmom ucciedo8anust 8bICIynUIU YIHBIOU
Kaxk Hauboiee pacnpoCmpaHeHHvlll mun 6 cucmeme KUMAcKou gpaszeonocuu u napemuonrocuu.
IIpeomemom  npednacaemoco  UCCie008aHUs — AGIAEMCS  MeCmo  YBHDBIOU  cpedu  Mmunos
@paszeonocureckux eounuy Kumatickoeo sazvika. Llens pabomsl — uszyuenue KOHYenmyaibHbiX 0CHO8
CMAHOBIEHUL U PA3BUMUsL KUMAUCKOU (ppaszeonocuu u napemuonocuu. Mamepuan — napemuu u
(pazeonocuzmvl KUMAUCKO20 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: @paszeonocus, napemust, KumaucKkutl si3vblK, UY9HBIOU, KIACCUDUKAYUS,
napemMuoIo2us.

Beenenne

Ocoboe MecTo B JIEKCHYECKOH cHCTEMe KHTAWCKOTO s3blKa 3aHMMAIOT (Pa3eosoru3Mbl —
€IMHUIIBI, OTPAXKAIOUINE HALUMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CcHelM(UKy, B KOTOPHIX Haubolee SpKO
MPOSIBIISIIOTCS OCOOCHHOCTH HAapOIHOTO MEHTAJIHUTETa, ObITa, HCTOPHUYECKHE COOBITHS. MHOTHE U3
HUX TOSBUJINCH JaBHO, HO JIO CHX IOP MCHOJB3YIOTCS B NEpBOHAYAIbHON (opme; co3maroTcs u
3aHMMAIOT CBOE MECTO B SI3bIKE€ HOBBIE €IMHUIIBI.

HecMoTpst Ha TO, yTO KUTalCKHE (Pa3eosoru3Mbl OBUIH IHUPOKO PACIPOCTPAHEHBI U AKTUBHO
HCIIOJIb30BAIMCH C JaBHUX BPEMEH, X N3YyUYEHHE KaK IpeAMET HAyYHOW AUCLUIINHBI HA4aJlOCh
CpaBHUTENbHO To37HO. llepBas mombiTKa uccnenoBanus ¢pazeonsornsmoB B Kwurae Obuna
NpEeANpUHATa B ciaoBape KutTaickoro sizbika «ll>a ITua» 1942 1., B KoTOpoM (hpazeonorusmsl

ONpeeNsaanch Kak «Tyxya» mih (OyKB. «JIpeBHEe CIIOBO») — BHIPAXKEHHs, NPUILNEIIINE U3
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npesnoctu  [BXY]. Jlonroe Bpemsa (paseonorus He BHIAENANACh B OTAEIBHYIO

CaMOCTOATCIIbBHYIO HAYKy, €€ paCCMaTpuBaJIX B paMKax JICKCUKOJIOIrMU H CTUIUCTUKHU, HO,

HCB3Upasd Ha 3JOTO, BOIPOCHI HUIYUCHUSA q)paBCOHOI‘I/IBMOB MMPUBJICKAJIX BHUMAHUC MHOTHUX

kuTalickux yuensix (Baup Jlyanpwxon (RUFIN), Ma Fodans (5 E M), Hu Baoroans (TREJL),

Uskan Uxuryna (5KEL), o ouus (PEPEZE) u npyrux). Cpenu oTeuecTBEHHBIX CHHOJIOIOB,

3aHMMAIONIMXCS  BONMpocaMHu  (pa3eosiorTMd  KUTAHCKOro  s3bIKa, MOXHO  OTMETHUTH
. B. Boiinexosuu [Boinexosuu, 2007], B. W. I'openosa [I'openos, 1984], A.M. Korosa
[Kotos, 1977], H. H. KopotkoBa [KopoTtkos, 1963] u apyrux.

Cornacho B.U. TopenoBy, coBpeMeHHas KWTalickasg JIMHTBUCTUKA U1 ONPEIEIICHUs

JIOTUHU HCIIOJIb T TCPMHH «II 159% E\-\ \|:| u — K JACJI A3bIKO3HAHUS, U 1145051
a3€oJIo0 CITIOJIB3Y¢€ (& ?dlfl-i sh as3ze 3BIKO3HA , U3y4aro

(bpa3eoqornyecKyt0 CHUCTEMY SI3bIKa B €€ COBPEMEHHOM COCTOSIHUM M HCTOPUYECKOM Pa3BUTHI»
[Topeno, 1984, c. 174]. JIocmOBHBIM TEPEBOJOM AITOTO TEPMHHA BBICTYyIHaeT (paza «rOTOBOE
peuenuey. II.II. BerpoB oTMeuaer, YTO HEKOTOpPbIE KHUTAWCKUE JIMHTBUCTHI B KauyeCTBE

COOMpATENHLHOTO TIOHATHS HCTIONB3YIOT TEPMHH «cyloi» ATE (suyu), NepeBOIMMBIHA Kak

«pacxoxee peueHue». [lo mepe pa3BuTHus (paseonoruu kak Hayku B Kurtae, «uryroit» momyduin
CTaTyc OOIIENPUHATOrO COOMPATENIHHOTO HA3BaHUS PA3JIMYHBIX YCTOHYMBBIX €IUHMIl BOOOIIE,
0001 (Ppazeonornueckoi eAMHUIBI B IUPOKOM cMbicie [Betpos, 2007, c. 15].
@pazeonornueckuii (GOHJ KUTAMCKOrO s3bIKa KpalHe pa3HOOOpa3eH, B CBS3U C JTUM
HEOOXOAMMO  TIIATENbHOE  H3YYEHHE  CYIIECTBYIONIMX  KJIacCH(UKAIMH  KUTaHCKUX

(dpa3eonornyecKux eTuHUII, pa3paboTaHHBIX 3apyOeKHBIMU U OTEYECTBEHHBIMU CHHOJIOTaMH.

OcHoBHast yacTh

CymiecTByeT MHOXECTBO BapHaHTOB Kiaccupukanuii ¢paszeonornzmMoB. OCHOBBIBAasACh Ha
HKCIPECCUBHO-CTUIMCTUYECKUX CBOMCTBaX, Ma JIyH MpUBOIUT CIEIyIONIYIO KJIACCH(PHUKAIIHIO:

1) coOcTBeHHO-BBIpa3uTeNbHbIE (HeMeTapopruecKue) Gpa3eoaoru3msl;

2) ¢pazeonorusmMbl, B OCHOBE KOTOPBIX JIeKaT SpKHEe HU300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIbHbIC
cpenctBa (Meradopuueckue ppaseonorusmsl) [Ma Jlyn, 2011, c. 203].

[Tpumepamu HemeTapopruecKuX (Hpa3eororu3MoB MOTYT CIYKHUTh CIEIYIONINE BHIPAKESHUS:

MEHRK zuo xiang qi cheng «CUeTh U MOJIB30BATHCA UYKUMH ILIOJAMU» — 5KUTh 33 UYKOM
CYeT; Uy>)KMMU pyKamu kap 3arpedarts [[Totimb, 2019, c. 595].
BB MF shi mu er dai «IIpotupars rma3a M KIaTh» — KAaTh C HETEPIIEHHEM; BEPUTH, UTO

oXugaemMoe o0s3arenbHO mpousonaeT [Tam xe, c. 396].
MeTtadopuieckre cBOHCTBA IPOSBISIOTCS, B TOM YHCIIE, B CIEAYIONNX (ppazeosoru3max:
I $1 1L shi wen fu shan «OTnpaBUThE MypaBbsi OTHECTH TOPY» — J1aBaTh HEMOCUILHYIO PaboTY;
CTaBUTH 3a/1a4d, U3HAYAILHO OOpEUYCHHBIC Ha HEeBhITIOIHEHHE [ TaMm xe, c. 393].
N VAN

JB=JTIE li lan yuan zhi «Opxuzmen Ha peke Jlu u HOaub» — GIaropomHbIi IyX, BBHICOKHE

MopaibHble KauecTBa [ Tam ke, c. 258].



HAYYHBIV JKYPHAJINe 1, 2020 23

CTpyKTypHO-CeMaHTHUYeCKass KJIacCHU(pUKalUsi TNpeIaraeTcsi OTEUYECTBEHHBIM CHHOJIOTOM
B. U. I'openoBsim:
1) dpaseonoru3mei-cioBocodeTanus (ppa3zeMbl), KOTOPBIE IEIATCS Ha:

|_L| . .
— ¢paseonoruueckue puipakenus (F4F4HE sizige) — 5To (pa3zeonoru3Mbl, mpeaCTaBITIONINE

co00il codeTaHus 4YeThIpeX HepOorIH(OB-CIOB, KOTOPHIE, B CBOIO OYepeb, HMEIOT COOCTBEHHBIC
3HAUEHUS;

— (pazeosornyeckre covyeTaHusi — (ppazeoqOrHuecKue eAUHUIBI, B COCTaBe KOTOPHIX OJUH U3
KOMITIOHEHTOB COZIEP>KUT CIIOBO, 00yCIIOBIIMBalolIee (hpa3eoTOrnyecKyro eHHHUILY.

2) (pa3eonqOru3MBI-IPEATIOKEHUS — ITO (Ppa3eosqOru3mMpl, MOXOXKHE MO CBOeH Qopme Ha
NpEUIOKEHUs,, O00Nafaoe YCTOWYMBOM CTPYKTYpPOM M YCTOSIBIIMUMCS HEM3MEHSEMBIM
nekcuueckuM coctaBoM [['openos, 1984, c. 175].

OyHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTHYECKAs Kiaccupukaius Obuia Takxke npeanoxena B. U. T'openoBeim,
OH pacnpenenu (pa3eoornyeckre eAMHUIBI IO CTUIISIM PEYU M BBITIOTHIEMBIM () YHKITHSIM:

— (pazeonornyeckre eAUHUIBI PAa3TOBOPHOTO CTHIIS;

— (¢pazeonornyeckre eAMHUIBI MyOTUIIUCTUIECKOTO CTHIIS,

— (¢pazeonornyeckre eAUHUIBI HAYIHO-TEXHUYECKOTO CTUIIS;

— (¢pazeonornyeckre eAUHUIBI O(PUITHATBHO-IETOBOTO CTUIIS;

— cuyxebnble (pazeonornueckue equHuibl [Tam ke, c. 175].

Kuraiickuii si3pikoBes; Bonp JlyaHbuwkdH BbIIENAET JBa Kiacca (Ppa3eoOTHYECKUX EIUHHIL B

COOTBETCTBHUHU C UX CTHIIMCTUKOMU:
1) ¢paseonoruyeckue eIMHUIBI pasroBopHoro crtuis AR cyoil (suyu — mpocTopeuHble
(dhpazeoaoru3mMel / peyeHUs):

218 (yanyu — mocnosunpl), BA/S1E (xichouyu — HemoroBopku-mHOCKazanus), 16815

N B B .

(guanyongyu — mpuBBIYHBIE Bhpaxkenus), f B 1E (suchengyu — npocTopeunble YeHbHOi);
2) HEE smoif (yayu — WU3AIIHBIE PEUYEHHs): YEHBIOW BHICOKOTO CTHIIS, COXPAHHBIINE B CBOEM

COCTaBe BIHbSAHB, JPEBHUI kuTaiickuii a3k R EBUG B K EFEEAR, 2004, TT. 58-71].

OpnauM n3 Hanbosiee aBTOPUTETHBIX KUTAHCKUX HCClIeqoBaTenei (hpa3eosoru3mMoB sBisieTcss Ma
l'odpans. B Hacrosimiee Bpems ero KiacCHU(UKAIMU, MOCTPOSHHOM TPEkKIEe BCETO Ha OCHOBE
MIPOUCXOXKACHUSI U CTHIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH (hpa3eosorn3MoB, MPUACPKUBAIOTCS MHOTHE
CUHOJIOTH, CTOPOHHUKH TaK Ha3bIBaEMOr0 «TpaaulMOHHOro moxaxona» (Yxkan Llionbcsnp, Ban
Jluca, O.W. Kamuuaun, UW. B. Boiinexoeuau u  ngpyrue). U. B. BoiinexoBuu  npuBoguT
kinaccudukanuio Ma ["odans B cBoeit padote [Boiinexosuy, 2007, c. 17]:

1) FXIE chéngyil (Y3HbIOH — HIHOMDI):

ZHEE lao niu shi du «Crapas kopoBa JIMKET TeleHKa» — cienas poAMTENbcKas JIH000Bb;
OasoBath cBoux aeteit [['otnuo, 2019, c. 252].

SZREE fu jing he xi «oneHb yTKH M KOJEHO KyPaBNIs» — y BCETO €CTh CBOM ILTIOCHI M
Munycol [Tam xe, ¢.139].

2) iZiE yanyl (aHbIO# — MOCIOBUIIBI):
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DUHFRE D , BREHAZE shao zhuang bu ni 1i , 130 da ti shang béi — ne Oymems yuurhes
(crapaTbCsi) CMOJIOY, TMOXKAJIEEIIh B CTAPOCTH; TOT, KTO B MOJIOJJOCTH HETIPHUIICKEH, OY/IeT KasiThCs
B CTAPOCTH; KTO YUUTCSI CMOJIOY, He 3HaeT Ha crapocTu rononay (Ilep. — 10. A.) [(BiB K £].

RAEORNTH , ASYEEFTFT liang yao ki kou 1i yi bing, zhong yan ni & li yu xing —
JIEKapCTBO TOPHKOE, HO JCHCTBEHHO NpH OOJIE3HH, MPABIUBBIE CIOBA PEXKYT CIyX, HO MPUHOCAT

noms3y (Tep. — 10. A)) [(BiBK£].
3) JE&RIE xichouyil (cexoyloii — HeOTOBOPKH-MHOCKA3AHHS):

X $eEE — RIBBR AT huo shao meimao — zhi gu yangian «Orous mognaamBaer 6poBu —

CMOTpPHILIb TOJIBKO TEepe]] cOO0H» — 3aHUMAThCS TOJIBKO TEM, YTO Mepell Tia3aMu; )KUTh TOJIBKO
HerocpeacTBeHHbIME 3a00Tamu [[Ipsnoxun, [Ipsmgoxuna, 2007, ¢.107].

HERIRS - JhH —5KBE tangguanli wei ya — du chu yizhang zui «Tynmmrs yTky B I€4HOM
TOPIIKE — TOPUUT JUIIB KITIOBY» — COONTHYTH (OpsikHyTh nuinee) [Tam xe, c. 174].

4) HBRAIE guanyongyl (ryaHbIOHBION — Bpa3eonornieckue CoueTaHus):

$E F jie gaizi — npunmoaHATH 3aBecy; BCKPHITh UCTHHHOE MOJOKEHHE Beleil (6yK6. OTKPHITH
kpoiky) [KoxeBnukos, 2005, c. 149].
=~ AU, ZF san cun bu lan zhi she — xopomo nojBeleHHbIH (IPUBEIIEHHBIH) A3BIK; aap

KpacHOpeuHsl; 3a CJIOBOM B KapMaH He ToJie3eT (Oyk8. s3bIK B TPU LyHS H 0e3 u3bsHa) [Tam xe,
c. 255].

5) A&1& suyl (cyoii — TOrOBOPKH):

PEHEETEFR chiisheng ninda ba pa hil — HOBOPOKIEHHBIH TeNEHOK TUTPa He Goutcs (06p. 6
3HAY.: O MOJIOZICXH, COBEpPIIAOIICH HeOOJyMaHHbIC U JAEP3KUE MOCTYNKH, HE 33yMbIBAsICh HaJ MX
TIOCTIeICTBUAMI; He MMEIONIUI ombITa He Goutcs HoBoro aena) (Ilep. — 0. A.) [f8iB K £].

STl Z ek , &AM jiangshan yi gili, bénxing ndn yi — nerde cABUHYTH TOPBI M PEKM, 4eM
W3MEHUTh XapakTep uernoBeka (06p.: TopOaToro MOrujia UCIpPaBUT; KaK BOJKA HU KOPMH, OH BCE B
nec emotput) (TTep. — 1O. A.) [RIB K Z].

Kwuraiickuii uccnenosarens Cyns Bait Ukan Takke BBIACIAET AT THUIOB (Dpa3eoOTHUECKUX

eIMHUII, 00BbEIUHAS TIOCIOBHIIGI M TIOTOBOPKH B OJMH THIN (SHBIOH) M BKIIOUYas HOBBIA THH 1§

86 (adopu3Mel, u3peuenns) [FMETK, TT. 17].

OcranoBuMcs Oosnee mOApOOHO HA CcaMOM pPacHpOCTpaHEHHOM THUIE (HPa3eoJTOTHUUECKHUX
€IUHHUII — UDHBIOMN.

Usnbioii FXIBE — OyKkB. «TOTOBOE BBIPAKEHHE», CUMTAETCS CaMbIM TIJIaBHBIM U
pacnpoCTpaHEHHBIM B PAAY KuTaickux uanoM. yX &R KEFFH («Bosbmoil cnosaps 4sHBION

KUTAaHCKOTO SI3bIKA») comepkuT Oonee 24 000 crmosapubix crateit [JXiBRIE KEFEL]. Ilo
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onpenenennto UYsup Illyana, kurtaiickue udHBIOH — 3TO (¢pa3eonoTHYECKUue CBs3aHHBIC,
YCTONYMBBIE JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKHE €IMHUIIBI COBPEMEHHOTO KUTAMCKOTO A3bIKa, KOTOPHIE B
KpaTKON OTTOYEHHOH (opMe YETHIPEXCI0XKHBIX (B OCHOBHOM) PUTMHUYECKHUX CIIOBOCOYETAHUM U
MpeVIOKEHUN, HACBIUIEHHBIX apXau3MaMH, SPKO, KHBO U BBIPA3UTEIBHO OTOOpa)karoT

pasIMYHbIE IOHATHS PEATBHON JEHCTBUTENBHOCTH KUTalickoro atHoca [Uosup [lyan, 1. 8].

Hcropust usHBION yXOAUT BriyOb BEKOB, BOIUIONIAS HAPOAHYIO MYJIPOCTh, HAKOIUICHHYIO 32 BCE
BpEMS CYIIECTBOBAaHUS KUTANUCKOW HWBMIM3AlUU. bonbiias dacth (pazeonoru3MoB Oeper cBoe
HA4aJi0 B KHATANCKON KIIACCHYECKOM JUTEpaType, KpOME TOro, CYIIECTBYET MHOKECTBO UIHBIOM,
CBSI3aHHBIX C HWCTOPUYECKHUMH COOBITUSAMHU, GUIOCOPCKUMHU U PEIUTHO3HBIMH  YYCHUSIMH,

nerenamu 1 Mudamu. [IpuBenem npumepsr:

M/ 8 yé gong hao 16ng — E-rys mo6ut apakoHoB (06p. 6 31ay.: MOOUTH JNIIb HA CIOBAX;

IyCThIE CII0BA, HE MOJKPEILICHHBIE JeIoM, mycTas 6ontoBHs) [ 1B K £].

JIaHHBINA Y9HBIOW UCIONB3YEeTCs, KOT/Ia KTO-TO JIEMOHCTPUPYET MPUTBOPHYIO JIIOOOBH K TOMY,
Yero OH B JCUCTBUTEIBHOCTH OouTcs. McTopus ero mpomcxokJIeHus CBsi3aHa C JIETEHJON O KHs3e
E-ryH, u3BecTHBIM CBOEil HEOOBIYalHON JIIOOOBBIO K JpakoHaM. J[pakoHbI OBUIM HApHUCOBAaHBI Ha
BCEX CTEHAX ero JJOMa, BHICEUEHBI U3 KaMHS Ha KOJIOHHAX. /[pakoHbI ObUIM BBILIUTHI HA €r0 OJEKIE,
Y MMM e OBUT YKpaIlIeH ero rojJoBHOM yoop.

Crayxu o Takoi JIIOOBH JOCTHUINIM yIIEH HACTOSIIETO JPaKoHa, KOTOPBIM MOXeNall B3IJISHYTh Ha
E-ryna. IIpunereB ¢ HeOec M pacroiI0KHUBIIUCH Ha KPBIIIE 0Ma KHS35, APAKOH MPOCYHYI B OKHO C
I0’)KHOH CTOpPOHBI CBOKO T'OJIOBY, & B OKHO C CEBEPHOW CTOPOHBI — XBOCT. YBHJEB HACTOSILETO
JpakoHa, KHA3b E-TyH 3ajposkan oT crpaxa W mocmeurwn crpstatees. OH J0OMT  TOJBKO
HapUCOBAHHBIX HA CTEHAX U BBICCUCHHBIX U3 KAMHS JPAKOHOB, a BOBCE HE HACTOSIIUX.

K& A H shui luo shi chu «Boja ymuia — kKaMHM BBICTYHMIIHY» — TalfHOE CTANlO ABHBIM; CTaTh

OYCBHJIHBIM; BBHIBOJAUTH HA YHCTYIO BOAY; MPOSICHUTHCS; PAaCKphIBaTh; pa3zobnavars [['otnuo, 2019,
c. 401].

HcToyHUKOM MPOUCXOXKICHHUS JAHHOTO YSHBIOW MOXKHO CUUTATh MpPOU3BeAEHHE «3aMETKH B
[TaBunibone Craporo bpaxknmka» mosta Ceepuoit muHactuu CyH Oysa Cro (1007-1072), B
KOTOpPOM OH H3JlaraeT JHUPUYECKHEe MBICIM O TOM, KaK BpeMeHa TIoja H3MEHWJIM MECTHBIH
naHAmwadT: BeCHAa MPUHOCUT YyIECHBIM apoMaT TUKHUX I[BETOB, JIETO — 3€JICHbIE AEPEBbS U IbIIIHbIE
TEHHU, OCEHb — MEPUAIOLINI MOPO3, a 3MMa — U3MEHEHUs JIaH/madTa, MOCKOIbKY 3aCThIBILIAs BOJAA
oOHa)kaeT KaMHHU M BaJlyHbI, JIe)KaBILKME B pyciie peku. MeTapopuieckuii CMbICI TaHHOTO CIO’KETa
3aKJII0YAeTCsl B UJE€ PACKPBITUS JT0ceNie HEM3BECTHBIX UCTHH. Kak M KaMHU Ha JHE peKku, Ipasa
MOCTOSIHHO TPUCYTCTBYET U 00sA3aTenbHO OyneT MpeaaHa orjacke, Jake eClId OHa BPEMEHHO
CKpBITA.

CrnenyeT OTMETUTH, YTO CPEAH JIMHTBUCTOB O CHX MOP HET €AMHOI0 MOHUMAHUS T'PaHuUll TUIIOB
(bpa3eonornyecKkux €IWHUI], CIIeOBATeIbHO, OHU HAXOAATCS Kak Obl Ha mepudepun MeXAy
turmamu. Bmecte ¢ Tem MHorue yuéneie (Bominexosuu U. B., Koxesuukos U. P., Ma l'odans u
Jpyrye) TojaraimT, YTO YHBIOW B OOJNBIIEH CTENEHU OTHOCITCS K KHUKHOMY, MHUCbMEHHOMY
CTUJIIO, YEM, MPENOTI0KUM, CEXOYION UITH STHBIOM.
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UsHBION SABIAIOTCS HAaMOOJIEe IKCIPECCUBHBIM CPEJACTBOM KHUTAMCKOTO si3bIka. X 0COOEHHOCTh
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO KpaTkas, JaKOHH4YHas ¢opMa MIMOMBI MepefaeT AOCTaTOYHO IITyOOKHi
CMBICJI, KOHCTaTUPYET HAOMIO/IEHUs, aHAIU3UPYET MHOTOBEKOBOM OMbIT. K OCHOBHBIM MpHU3HAKaM
YSHBIOHN, M0 MHEHUIO A. M. KOopHEBOi1, MO)KHO OTHECTH CIEAYIOIIUE:

1) ApxauyHOCTb JIEKCUKH — YDHBIOM CTPOSATCSA COTJACHO TpaMMaTHUYECKUM U JIEKCUYECKUM
HOpMaM BOHBSIHS, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT IPEBHEKUTANCKUHN S3BIK;

2) CeMaHTHYECKOE €IMHCTBO — YIHBIOM KaK CPEACTBO BBIPAZUTEIHLHOCTH WMEET MEPEHOCHOE
3HaueHue, Onarojaps 4YeMy OTIEelbHbIE €ro KOMIIOHEHTHl TEepSAIOT CBOM OOBIYHBIE 3HAYCHMUS
Y BBICTYNAIOT KaK CEMaHTUYECKH M rpaMMATUYECKU LelbHasl eauHuna. B npemiokeHnn 4sHbIOU
(GYHKIIMOHUPYET KaK OTAEIbHBIN YIeH MpeaIoKeHus;

3) Hanwume 1006aBOYHOTO OKCIPECCHBHOTO 3HAYCHHS — YDHBIOHW BBITIOJHSIOT —€IIe
1 ACTETUYECKYIO (DYHKITHIO;

4) CTpyKTypHO-TpaMMaTHYECKUE€ OCOOEHHOCTH — YIHBIOH MOXKET COCTOSATh W3 Pa3HOIo
KOJIMYECTBa 3HAKOB (OT TpeX A0 YETHIPHAILATH), HO MOJABJISIONIAs 4acTh IMPEACTaBISET COOOM
YeThIpe OAHOCIOXKHBIX cioBa. [lomoOHoe mpeobiaganne YeThIPEXCIOKHBIX YIHBIOW 00YCIOBIECHO
MPUHIMIIOM s13bIKOBOM dkoHOMUM [KopHeBa, 2014, c. 122-127].

B kwurtaiickoM $3bIKO3HAHWU, BCJIEJICTBHE OTHOCUTEIHHOM HOBU3HBI M3y4YEHHUS BOIPOCOB
¢bpaszeonoruu, Moka He CIOXKHWIOCh €IMHOE MHEHUE OTHOCUTENIbHO KJIAaCCHU(PHUKAIMU YIHBIOW I10
cTpykType. Hanbonee monHol W3 mMpeicTaBlIeHHBIX HA CETOAHSIIHUNA EHb SBISETCS, MO HalIeMy
MHEHHIO, Kiaccudukaus, nanaas Ma ['odanem:

1) 4eTBIPEXCIOXKHBIE YUIHBIOM, paclaaronuecs Ha IBa OTPe3Ka:

— OJIU3KHX TIO CMBICTTY;

— MPOTUBOIIOIOKHBIX 110 CMBICITY;

— C YUCIIUTEJIbHBIMU;

— MOBTOPSIFOIIMUX OJUH U TOT K€ KOMIIOHEHT.

2) 4eTHIPEXCII0KHBIE YUIHBION, HE pacnaaroniuecs Ha Ba OTpe3Ka:

— MPEeJUI0KEHHUS,

— CJIOBOCOYETaHUS.

3) HeuerhIpexcioxkHblie yeHbron [ S E M.

OteuectBenHbli JuHrBUCT II. I1. BeTpoB paznenser usHbOM Ha ABE KaTErOpUH IO JIEKCHKO-
IrpaMMaTUYECKUM IIPU3HAKAM: Y3HBION NTapaJUIEeIbHON U HENlapasuIeIbHONM KOHCTPYKIUU.

CrnoBa B mapasienbHBIX KOHCTPYKLHUSX CBSI3bIBAIOTCA IONApHO, TaKUM 00pa3oM, Takue
KOHCTPYKLUH COCTOSIT U3 JIBYX JBYWICHHBIX 3BE€HbEB. I107 43HBION mapaulesIbHOW KOHCTPYKLIUMHU
IIOHUMAIOTCS PA3JIMYHBIE TUIIBI [TapajlIeIn3Ma, HallpuMep:

— KOJIMYECTBEHHBIN (YeThIpeXxMOp(heMHBII COCTaB):
S B4 qing ji zhi sheng «B 6e3BBIXOHOM MOJOKEHHH POXKAAETCS MYyAPOCTb» — Oela yM

POIIUT; TOJIb Ha BBIAYMKHU XUTpPA; HAWTH BBIXOJ B KPUTHUUYECKUNH MOMEHT; MPOSIBIATH HAXOAUYUBOCTb
B MUHYTY ornacHocTH [["oTim6, 2019, c. 347].
— JIGKCUKO—CEMaHTHUYECKUH (CXOIHBIN JIEKCHUYECKHI COCTaB):

EBMAER zuo gu you pan «IlocMOTpeTh BIEBO, IOCMOTPETH BIIPABO» — JEPKATHCA

CaMO/IOBOJIbHO; CaMOJIOBOJIBHBIN; 03UPAThCs O CTOPOHAM; HepelmuTenbHo [ TaMm xe, c. 591].
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— rpaMMaTHYECKHUi (MIEHTHYHAS CHHTAKCHIECKas CTPYKTYpa):
FIEHIEL shou mang jiao luan «Pyku 3aHATHI, HOTH IIyTalOTCA» — AEHCTBOBATH GECCHCTEMHO;

CYETUThCS; TOPONIUTHCA; cymMaTomHbii [ Tam xe, c. 397].
— (poneTHUEeCKUl (3aKOHOMEPHBIE YEPETOBAHUS «POBHBIX» U (JIOMAHBIX» TOHOB):

B4 A x1nit wang yué¢ «Hocopor cMOTPUT Ha JTyHy» — He BHETh LIeJI0ro; J0JIro kaaTh [Tam

xKe, c. 452].

UsHbIOH HemapaIeIbHOM KOHCTPYKIIMA HEPEAKO OBIBAIOT YETHIPEXMOP()EMHBIMH, OJIHAKO
Cpenu HUX BCTPEYAIOTCS TAaK)KE YIHBION, COCTOAIME M3 MATH M Oojiee MopdeM. UsHBION ATOMH
IpYyNINbl JOMYCKAIOT MOCTPOEHUS, caMble Pa3HOOOpa3HbIE MO CBOEH CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYpE U
JIEKCUYECKOMY COCTaBy, B TOM YHCJIE HCIIOJIb30BAHHE CIIY’)KEOHBIX CIIOB (COIO3bI, YaCTHIIbI,
OTpHULaTeNIbHbIE MECTOMMEHUS).

[Tpumepsi:

RUEZEK ling she chi zhu «Kemuyxkuna uyjnecHoil 3Men» — GECLEHHOE COKPOBHIIE; OCTPBIi
yM; octpoymue [Tam ke, c. 265].

1ER 1R tian bu wei guai «(BBITh) CIOKOHHBIM, HE CUMTATh yIHBUTEIBHBIM» — HEBO3MYTHMO,
XJaJHOKPOBHO OTHECTUCH; C HEBO3MYTUMOCTHIO [ Tam ke, c. 417].

ML bing bai ra shan dio «Apmus pasdurta, Kak pyXHyBIIas ropa» — IOTEpHETH

COKPYIIHMTENBHOE TIOpaskeHne, ObITh pa3ouThiM B myx u npax (Ilep. — 10. A.) [ X, 7. 29].

CrnenyeT OTMETUTD, UTO HanboJiee pacIpOCTPAHEHHBIM TUIIOM Y3HBIOW SBISETCS MapajulefbHas
KOHCTPYKLHS, 4YTO 00YCIIOBIIEHO 001Iel TeHIeHIIMEN KUTANCKOTO SI3bIKa K TAPHOCTU U CUMMETPUH.

3akioueHne

HUcxons w3 BBINIECKa3aHHOTO, MOKHO CJI€JaTh BBIBOJ, 4YTO B COBPEMEHHOM KHTaWCKOM
JIUHTBUCTUKE HAOJIOMAETCS dSTall CTAHOBJIEHUS CAMOCTOSTEIBLHON HAyYHOW JAWCIUIUIMHBI —
«ITYIOWY», 3aHUMAIOIIEHCS pa3IUYHBIMHM acTleKTaMu  (Ppa3eosloTui M MapeMHOJOTHU. Bompocs
KJIaccupuKauy TUTIOB (Ppa3eoOTUUECKUX E€AWHHI] KHUTANCKOTO SI3bIKa M TPAaHUIl MEXIY HHMH,
MECTO YDHBIOW KaK CaMoro pPaclpOCTPAaHEHHOTO THUIA (Gpa3eoIoru3MOB TPEOYIOT MPHUCTATBLHOTO
BHHMAaHUS CO CTOPOHBI OTEUECTBEHHBIX U KUTAUCKUX MCCIICIOBATEIICH.
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CHENGYU IN THE SYSTEM OF CHINESE PHRASEOLOGY AND PAREMIOLOGY

A special place in the lexical system of the Chinese language is occupied by phraseological units —
units of national-cultural specificity, through which the features of the national mentality, life, and
historical events are most clearly manifested. Many of them appeared long ago, but are still used in
their original form; new units are created and take their place in the language. The article presents an
analysis of the formation and development of Chinese phraseology and paremiology, and also considers
the place of chengyu among the types of phraseological units of the Chinese language. The relevance of
the article is determined by the need for a deeper analysis of the typology of Chinese phraseological
units, as well as the lack of monographic works in the study of Chinese phraseological units and
paremias. The object of study is chengyu as the most common type in the system of Chinese phraseology
and paremiology. The subject of the proposed study is the place of chengyu among the types of
phraseological units of the Chinese language. The purpose of the work is to study the conceptual
foundations of the formation and development of Chinese phraseology and paremiology. The material
used is paremias and phraseological units of the Chinese language.

Key words: phraseology, paremia, Chinese language, chengyu, classification, paremiology.
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3A HHTEPHAIIMOHAJIN3AIINJATA HA ®PA3EOJIOTNJATA
(BP3 MATEPHJAJI O] MAKEJOHCKHOT JA3UK)

Maxedonckuom jazux u Kyaimypa ce npomxaeHu u 3002amy6anu co NOBEKe8eKOGHU KOHMAKMU
co opyeu jasuyu u KyamypHu mpaduyuu. Toa érujanue ce o0pazyea Ha cume ja3uduHu pamHuwma,
na u Ha @pazeonowxomo. Maxo @gpazeonrocujama mpaouyuoHaiHo ce cmema 3a pusHuUya Ha
HAYUOHATHUME CheyupuKku, Ha apxauunu 300poeu U CMPYKMypu Noep3aHu co obuuaume,
mpaouyuume U 6epy8arama Ha edeH HApoo, Nociedo8amenHume cnopeddbu Ha @pazemume 60
nogeke jazuyu 600am 00 3AKIV4OK 0eKa No8eKkemo 00 HUE He e HAYUOHATHO-CHeYUDUYHU, MYKY
unmepnayuonannu. Llenma ma 060j mpyo e ananuza Ha @OpazeonowKume KAIKU KAKO BANCEH
MeXanu3am 3a UHMEPHAYUOHATU3AYUJA B8P3 OCHOBA HA MAMEPUjal 00 MAKEOOHCKUOM Ja3UK.
Huenomo npoyuyearse e nponpameno co OpOjHU MEWKOMUY NOSP3AHU CO PA3CPAHUYYBATLEMO HA
UCKOHCKUMmMe 00 (hpazemume Kou HACMAHALe NOO GlUjaHUue HA OpyaU ja3uyu UMajku npedsud oexa
cmanysa 300p 3a CMpYKmMypu cocmageHu 00 OOMAWHU eleMeHmu cO CMPAHCKU MoOel Koj 0al
nommux 3a peauzayuja. Excyepnupanuom mamepujan e kiacuguyupan cnopeo uzgopume uiu
Jjasuyume Kou uzepuiuie OUPEKMHO GIUjaHue HA nojaeama Ha oeue jazuunu eounuyu. Ilokpaj
OUeKYBaHUOm C10j (hpaszemu Kou npunaraam Ha ONUWMoOespPOnCKUOm POoHO U Kou ce MOMUSUPAHU
00 Bubaujama, mumonozujama, ucmopuckume JIUKOSU U HACMAHU, ONUWMONOZHAMU YUMAMU U
CIUYHO, 080€ ce U3080EHU U DPA3CONOWKUME KAIKU KOU 80 MAKEOOHCKUOM Ja3uK ce nojagyeaam
noO @1uUjanue Ha MypcKUOm, CPRCKUOM U AHSTUCKUOM JA3UK 80 PA3IUYHU NEPUOOU U NPU PA3TUYHU
onwmecmeeru u NOAUMUYKU YCIOBU.

Knyunu  360posu:  ¢hpaseonoeuja, Kkanku, MAKeOOHCKU — Ja3uk, —KYIMYPHU — MPaouyu,
UHMEPHAYUOHATHUL.

Bosen

[ToueTHa MoTHBaIHja 3a pasIieyBamke HAa OBa Mpallame Oelle 3HaYnTeIHaTa peayKirja Ha Koja
BO IOCJIETHO BpeMe IMOAJICKH TPAJAULMOHATHOTO c(akame Ha (paszeosorujaTa Kako pU3HHUIA Ha
HaIlMOHAJIHATa CHeuu(UIHOCT. MHOTYOpOjHUTE CTYAMM TOKAaXXyBaaT JleKa IOTOJIEMHOT Jel O]
(bpazeonomknoT (GOH HA EBPOICKUTE ja3WIM € WHTEpPHANMOHAIEeH. Toa Oelle MOTTHK 3a aHalu3a
Ha MakKeJOHCKaTa (Qpaseosiordja co MmoceOeH aKIeHT Ha KalKHpameTo mnopaaud (akToT aeka
MIPABUITHOTO TOJIKYBamke HA (PPa3eoIOMKUTE KAIKH 3HAYUTEITHO TO 3rojJeMyBa MHTEPHAITMOHATHUOT

cloj BO (ppazeosiorujara Ha CEKOj ja3uK.



HAYYHBIV JKYPHAJINe 1, 2020 31

Marepwujaior e ekcuepnupad ojf TPUTOMHHUOT ,,dpa3eoIoNIKi PEYHUK Ha MAaKETOHCKHOT ja3uK'
Ha T. JumutpoBcku u T. llupunos, ,,Makenoncka dpaseonoruja co Man (Hpa3eoaomK PeUHUK
Ha C. BenkoBcka, Kako M OJ] CTAaTUMTE NTOCBETEHU Ha oBaa Tema. /[en ol mpuMepuTe ce 3eMEeHU O]1
WHTEPHET TIOpTAIUTe | MYONHWIIMCTHKATa OuACjkM Cc¢ VIITe HE C€ PETUCTPUpPAHU BO
JeKCcUKorpadckuTe Tpya0BH.

OcHoBeH e

Meryja3nyHnuTe KOHTAKTH, KaKO U MPOIECUTE U TI0jaBUTE MTOBP3aHHU CO HUB, YECTO CE HAoTaaT BO
(bOKyCOT Ha UHTEpeC Ha JUHTBUCTUTE. THe ce pa3riieyBaaT Ha CUTE ja3UYHU HHUBOA, BKIYUYUTEIHO
1 Ha ¢pazeonomkoTo. Bo oBaa cdepa 0coOEHO MHTEPECHO € MpallamkeTo 3a KankupameTo. OBoj
CerMeHT oJi (¢paseosordjata ce H3ABOjyBa MO TEHNIKOTHUTE 3a pasrpaHUYyBamkETO Ha
(dbpazeosIomKUTe KalKi OJ UCKOHCKHUTE M3pa3d KOM Ce TojaBuie 0e3 TyrojasudyHO BiIHMjaHHE. 3a
pasiuKa o]l TUPEKTHOTO M03ajMyBamke, BO ()Pa3eoIOMKUTE KaJKH C€ CKPUEHU CUTE Tparu Kou Ou
MOXeJIe Ja BOJaT KOH ja3ukoT-u3Bop. [Haymosa, 2012, c.16] HanoBp3yBajku ce Ha Taa MHUCIHA,
Muhvi¢—Dimanovski [cm. Typk, 2013, c¢. 66] 3akimydyBa Jeka MOXKHOCTa 3a IIOTpelTHa
uaeHTu(duKaIrja ¥ MpoIeHKa Ha KaJKUTEe € MHOTY rojieMa OWCjKh CTaHyBa 300p 3a CTPYKTYpH
COCTaBEHU OJ1 JOMAIIIHH €JIEMEHTH CO CTPAHCKU MOJIeN KOj JjaJl MOTTUK 3a peanusainuja. OBa Jexu u
BO OcHoBara Ha TBpaewmeTo Ha [llancku [1969] neka romeM aen o (Gpa3eoOMKUTE KaJIKH
npercTraByBaaT (ppazu Bo KoW TylojazuyHaTa CTPYKTypa BOOIIIITO HE c€ YyBCTBYBa. Toa ce JomKu
Ha (DaKTOT IITO CHOPE] CHUHTAKCUYKUTE BPCKM W HUBHUTE CEMAHTUYKU OJHOCH THE HE ce
pa3iIuKyBaaT o UCKOHCKHUTE (pas3u.

On apyra ctpana, Muljaci¢ [1968] nmpeaymnpenayBa aeka He Tpeba Aa ce 3a00paBy U MOXKHOCTA 32
MOJINTeHe3a T. €. HEe3aBHCEH, NapajielieH pa3BOj Ha CEMaHTHUYKH U JIGKCUUKH HUCTU CTPYKTYPH BO
noBeke jasunu. [IpuunHaTa 3a mojaBa Ha BaKBU YHHMBEP3aJIMU JIEKHU HE CaMO BO MHOTYBEKOBHHUOT
KOHTAaKT CO Pa3JIMYHU ja3UllM, TYKY U BO 3a€IHUYKUTE KapaKTEPUCTUKU BO Pa3BOjOT Ha YOBEUYKATa
LMBUJIN3allMja, COBMaramkeé BO YOBEYKO Pa3MUCIYBalke WM COBHAramkbeTO Ha acoLUjalluuTe MpH
CO3/1aBaETO CIIMKOBUTHU (Dpasu.

OBOj (pakT ITOMOJHHUTEITHO ja MOTEHIIUPA HEOMXOJHOCTA 0/ O0JeKTUBHU Oapama Ha COOABETHU
€KBUBAJICHTHU €JUHHIIM BO APYTUTE ja3UIM CO IITO MOMPEUU3HO OM ce M3/eNuia HallMOHalIHATa
(bpazeornomika ciauka oJ ommToeBporckata [Eismann, 1999, ¢. 37].

®pa3eoOUIKH KAJIKU BO MAaKEJOHCKUOT ja3uK

Jazunure Ha pasNTUYHM HAYUHU, BO Pa3lIM4YeH OOJNMK M MHTCH3UTET U BO Pa3jIMYHU BPEMEHCKHU
nepuou ce Bo MerycebeH KoHTakT. OBIe ce MUCIM Ha HEMOCpeleH KOHTAKT, HO reorpaCcKuoT
JONTUp HEe MOJKE Jla C€ CMeTa 3a €MHCTBEH BakeH KpurepuyM. Mcropucku rienano, bankanckuor
[TomyocTpoB OWI M3BOHPEAHO AMHAMHYEH IPOCTOP BO TOTJIEA HAa HACEIYBAHETO Ha PA3IUYHU
Hapoau, Ha MeryceOHM BIIMjaHMja, KOHTAakKTH W wuHTepdepeHunu. OTTyKa, OYEKYyBaHO €
3a€HUYKUTE, OIIITOEBPOICKH (pa3eMHu Ja TMOMNOJHYyBaaT 3HA4yaeH CJOj BO MakeJOHCKaTa
¢dpazeonorujata. Camo Kaj Jien oA HMB MOTHBAlMjaTa € jacHa, a Toa ce HajuecTo (paszemu co
OuOINCKO TMOTEKNIO0, (ppazeMl MOTHBHPAHH OFf MUTOJIOTHjaTa, HICTOPUCKN HACTAHU HJIM JIMYHOCTH,
OJ1 TUTepaTyPHU JieJia U jyHaIlH, O IIUTaTH Ha IO3HATH JIUYHOCTHU H CJI.

3a mirycTpalmja oBJie MOXe J1a HaBeZeMe /e 01 HUB:
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— ¢paszemMu co OMONHMCKO MOTEKIIO: aigha u omeea; Hesepen Toma;, KameH HA CONHYBAFE; 20
Hocu ceojom Kpcm;, 00 Adam u Eea; oxo 3a oxo, 3a0 3a 3a6; npe mery eonakeume; 3a0panemo—
osouije; Coooma u I'omopa v ap.

— (¢pa3zeMun MOTHBUpPAHH OJf MHTOJIOIIKA JIMYHOCT, MCTOPUCKA JIMYHOCT WIJIM HACTaH: AXUI08d
nema; bapmonomejcka HOK; 20poues jazorn, cuzughos mpyo; manmanoeu MaKu; MmpojaHCKu Korb 1 Jip.

— IIUTATH Ha TIO3HATH JJMYHOCTH TIOCITY)XKMJIE KAaKO OCHOBA 32 HACTaHYBaHE Ha CIICTHUBE U3PA3H:
da ce buoe unu He (to be or not to be — Shakespeare), oporcasama — moa cym jac (1" Etat, c’est moi —
Luj X1IV), Hewumo e mpyno 6o opacasama /ancka (something is rotten in the state of Denmark —
Shakespeare), o sunomo e eucmunama (in vino veritas), 6o 30paso meno 30pas 0yx u JIip.

[Tox BnAMjaHWe Ha JATUHCKHUOT ja3MK HACTAHATH C€ CIEIHUBE KaIKW: Oonna mouka (punctum
dolens), ¢ppra bucepu npeo ceurpu (margaritas ante porcos mittere), kpokoouncxku coasu (crocodili
lacrimae), peueno-cmopeno (dictum-factum), ceea unu Huxkoeaw (nun aut nunquam), ceou Ha Oge
cmoauyu (duabus sellis sedere) u ap.

Bo cexoj mepuonm om pa3BOjOT Ha MaKEIOHCKHOT JMTEpPATYpeH jJa3WK Ce€ jaByBa €JcH
JIOMUHAHTEH W3BOp Ha ja3WyHa €BpOIeu3alldja U MHTEepHAIMOHAIM3amuja. Taka, TUPEKTHHOT
KOHTAaKT KOj JaTupa o] BTopara mojoBuHa Ha XIV Bek Kora 3amoyHyBaaT OCMAaHJIHCKUTE
ocBojyBama Ha bankanckuor [TomyocTpoB, Kako W HEKOJKYBEKOBHOTO 3a€IHUYKO KHBECHE Ha
MaKeJIOHCKHOT U TYPCKHOT HapoJ|, HE MOXKEJIe a Ja He OCTaBaT BUIHM Tpard W Kaj ABaTa Hapoja
CKOpO BO CHUTE 00JIaCTH Ha AYXOBHUOT W MAaTEPHjaHHUOT JXKUBOT, MaKap IITO HU KYITypaTta HU
BepaTa, HU ja3UKOT HU OOWYaWTe, HU CTENCHOT Ha pPa3BUTOK HEMaje MHOTY 3aeIHUYKU
KoMnoHeHTH. [Jamap Hacrtesa, 2001, c.18]

N mokpaj mmclemeTro Jeka TYpPCKOTO BIIMjaHHWE HAABOP OJ1 JIEKCMKaTa € Oe3HadajHo,
ncrtpaxyBamaTra Ha Jamap-Hacrea [2001] mokakyBaaT neka (pa3eosIONIKUTE KadKh Ce JypH
MOYECTH O]l JIKCHYKUTE. Mako co CHTYpPHOCT HE MOXeE Jla C€ TBPIM KOj ja3WK MOCITYXHJI Kako
oOpaserr 3a kankupameTo Jamap-HacteBa uznBojyBa nmoseke ox 70 u3pasu, mo3apaBu U 300pOBHH
COCTaBM 3a KOM CMeTa JieKa C€ KaJIKUpaHW O]l TYPCKHOT ja3WK. ba3upajku ce Ha 3HAYEHETO,
HAYMHOT Ha M3pa3yBame, yrnorpedaTa Taa cMeTa JieKa OJ] TYPCKHOT ja3uK JoaraaT CIeTHUBE U3Pa3H:

edno epeme (criopen TYp. bir zaman) co 3HAYCHE ‘HEKOTALI, OJaMHa‘';

My ceue ymom (criopen Typ. akli kesmek) ce ymorpeOyBa Bo 3Hauewme ‘pazbupa, pacymysa‘.
ITokpaj Toa ce ynorpeOyBa U BapujaHTaTa: MoKy My ceue ymom — ‘He pa30upa, Hema KarnanuTeT 3a
na pazoepe’;

My ocmawnysa oxomo (cnopen Typ. gozii kalmak) co 3Haueme ‘mrocy my ce donara, nocaxysa,
3a6u0y8a ;

My gpaxa okomo (criopen Typ. goz tutmak) co 3HaUeHE ‘ce Aomnara HEKOMY, OIICHyBa/ IIPOILIEHYBa
HemTo*. Yecto ce ynorpeOyBaaT v U3pa3uTe He Mu ¢hamu oKOmo, ako Mu pamu oKomo,

3ema 30602ym (copen Typ. selam almak) co 3Haueme ce mo3apaByBa Ha pasnenda, ce 300ryBa;

gara mecmo (cnopen Typ. yer tutmak) co 3HaUeHe ‘KakyBa HJIM MIPABU HEIITO YMHO, Pa3yMHO,
IIaMETHO;

naoHa donen (cnopen Typ. hasta diismek) co 3Haueme ‘ce pazdone’;

my uznecyea umemo (criopen typ. adi ¢ikmak) co 3Haueme “4OBeK /a HE My U3IIe3€ UMETO

' Co oBaa (ppasa decTo 3arOUHyBAaT HAPOIHHTE HPHKA3HH, KAKO IITO HaBexysa Jamap HacreBa ox 99 mpukasuu
3anumranu ox BepkoBuu camo exna (mpukasHarta Op. 99) He 3amounyBa co eoro gpeme. (2001: 140). Bo mpuior Ha
CBOETO TBP/ICH-E Taa I'M HABEIYBa U TOIYKAIKUTE e0eH 6aKam W e0eH 3aMaH.
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my nykua aguonom (cmopen Typ. afyonu patlatmak) co 3Haueme ‘ce pasnyTH, HaIyTH,
W3HEpBHpA®;

nue yueapu (cnopen Typ. c¢igara icmek) co 3Haueme ‘mymm‘ (igmek co 3Hadewme 1. mue, 2.
MYIINA) U Jp.

Cemak u Jamrap-HacTteBa ja octaBa OTBOpEeHa MOXKHOCTa JIEKa BO HEKOM CiIydau ce paboTu 3a
napajiesHu (GopMu KOU ce 3aeTHUYKH 3a TIOBEKe OAIKAHCKH ja3UIIN.

HemocpenHuoT ja3uueH KOHTAKT, HO W BIIMJaHHETO O] MO3UIIMja HA MPECTHXKEH U ODUIIHjaICH
jasuk Ha C®OPJ Ha CpHCKOXPBATCKHUOT ja3WK Bp3 MAaKEIOHCKHOT ce 3a0elie)xyBa Ha pazInyHU
Ja3uYHU PaMHUINTA, BKIYYUTETHO W Ha (PazeosomKOTO. 3a WIyCTpalHja OBIE K& HaBeleMe
HEKOJIKY H3pa3d KOM TMPEKy CPICKHOT KaKo MOCPEIHUK T00MBaaT MacoBHa ymoTpeba BO
MaKeJIOHCKHOT ja3uK.

Ha npumep, u3pazot nodoopo newmo omxoaxy nuwmo (cnopen cp06. bolje iSta nego nista) ce
ynoTpeOyBa co 3Ha4YeHmhe ‘T0J00pO /a uMarn OapeM MayKy OJ HEITO J00po, OTKOJIKY Ja HeMalll
Humro . Ce paboTH 3a JaTWHCKaTa mocioBhia Potius sero quam nunquam koja € IpeBeIeHa BO
noBeke jasunu meglio tardi che mai (it.) better late than never (eng), n1yuuie no30Ho, yem HUK020d
(pyc.) BO CPICKHOT M XPBAaTCKHOT ja3MK BEpOjaTHO TOpaaud puMa ,,JI0IHA™ Cce€ 3aMEHyBa CO
,Hekorami T. €. ikad* u ce mo6uBa u3pa3ot — bolje ikad nego nikad (hrv/srb). OBaa nuHUja ja mpatu
Y MaKeJIOHCKHOT ja3uK Kajie ce ynorpeOyBa u3pa3oT no00oOpo HeKo2aul, OMKOIKY HUKO2A.

OcBeH T0j u3pasz, 10cTa GPEKBEHTHH CE U CIACAHUBE TPUMEPH:

ucneuu, na peuu (crmopes cpO. ispeci, pa reci) co 3Ha4YeHE ‘A00PO pa3sMHUCIU TpPEd Ja KaKell
HEINTO, T. €. HE MYIITaj CH TO Ja3UKOT MPeJl yMOT *;

00 Hebo, na 60 pebpa (s neba pa u rebra) co 3HaYEHE ‘cCOCEMa HEOUEKYBAHO";

Koj caka, neka noseau (cnopen cpb. ko voli, nek izvoli) kako u3pa3 koj 4ecto ce ynorpedyBa
KaKo TOTTHK, ITOHY/Ia, IOKaHa Jia ce mpoba HellITo;

yucma cmemxa, oonea yoos (cnopen cp6. Cist racun, duga ljubav) mrTo Boau MOTEKIO 01
natuHCckuoT jasuk — Clara pacta boni amici.

OCBeH Mpe3eMameTo WM TPUCTIOCOOYBAKHETO Ha BaKBHUTE (PA3CONIOMIKH CIUHHIN, KOH Ce
pe3yaTaT Ha HEMOCPEIHUOT ja3MueH KOHTAKT IITO C€ OJIBUBAJ BO TOIOJIT BPEMEHCKH MEPHOI Ha
pa3HU OMIITETCTBEHH PAMHUINTA, BIMjaHUETO O] CPIICKHOT ja3WK CE COIIeyBa M Ha TUTAHOT Ha
T. H. HOBUHAPCKU KJIMILEa, KOM C€ OJ] peJIaTUBHO MOHOB NaTyM: Ha cyenama cmanysa cucmemom
,, osreuu-nomperu, opaicu He dasaj * (povuci-potegni, drz — ne daj), wmo e myxa e (5ta je, tu je); 3a
moa nomoa (o tom potom). [ Tpenescku, 2002, c. 247]

JloMuHanyjaTa Ha aHIMIMCKUOT ja3uK € II00ajeH Mpolec Ha KOj HE OCTaHAl HMMYH HH
MaKeJOHCKHOT ja3uk. HeroBoTo Biujanue ce 3a0eexyBa BO CIEIHUBE IPUMEPH:

banana penyéonuxa (ciopen anr. Banana Rebublic) co 3Haueme ‘3aBucHa, HEMOCTOjaHa ApKaBa‘.
Camoro notekino Ha u3pa3oT € o1 CAJl u ce oHecyBall Ha jy)KHOAMEPUKAHCKUTE HECTAOMIIHU WIIH
MapUOHETCKH BJIAJIH, a KAKO acOLMjallyja Ha TOJIEMOTO IPOM3BOICTBO HA OaHAHU BO THE JIP)KABH;

Jcene3na 3ageca (CTopea aHr. iron curtain) co 3Hauewke ‘(monuTuuka) mzonanuja‘. [lojBara Ha
0BOj U3pa3 ce moBp3yBa co 80-ture roguHu Ha 18 Bek kora Bo JIuon (Dpannuja) Teatapckara OnHa
Ouna ojjiereHa oj IJIEJAIUIITETO CO JKeJe3Ha 3aBeca Kako 3allTUTa OJf €BEHTYaJleH IMoKap.
Buncton Yepunin Ha 5.3.1946 ja uspekon peuenunara: ,,from Settin in the Baltic to Trieste in the
Adriatic an iron curtain was descended across the continent Bo BpcKa CO TOTalrHaTa MOJUTHYKA
CUTyaluja ¥ 0 TO] MOMEHT M3pa3oT J0OMBa Ha MOMYJIapHOCT;
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arcewxu opaxa (cmopen aHr. hot brothers) co 3Haueme XOMOCeKCyaIy;

sakonana cekupa (cmopex anr. to bury the hatchet) Boam moTexkno ox wWHIWjaHCKaTa
[IMBWIIN3AIMja U C€ KOPUCTH CO 3HAYCHE IMOJIMTHKA Ha TIOMUpyBame. [0 aHanmoruja e ckoBaHa u
(dpasara OTKOMaHa CEKHpa CO 3HACHE — 3a0CTPYBaE HA MOJUTHYKATA CUTYaIH]ja.

30Ha Ha campaxom (cmopen anr. twilight zone) cnopen danTacTuuHMTEe packa3su Ha Martin
Greenberg, R. Matheson u Ch. Waugh agantupann n npukaxanu Kako cepuja. Bo makemoHckuTe
MEINYMH C€ KOPHCTAT 32 03HAUyBamhe HA CKOHOMCKH WJIM TTOJTUTUYKU MpaK (1aboka Kpu3a).

canyHcka onepa (CTIOpel aHT. soap opera) MOTEKHYBa O/ aMEPUKAHCKUTE CepHH (PHHAHCHPAHU
O]l KOMIIAaHUUTE KOM TIPOM3BEAYBaaT CPEICTBA 32 YHCTECHE U MIEPEHEC BO JOMAKHHCTBOTO M JIeKa ce
€MHTYBaaT HajueCcTo JICHE KOra IOMaKHHKHUTE CE IOMa M T KOPHUCTAT THE CPEIICTBA.

cmyodena 6ojua (ciopen aHr. cold war) 3a o3HauyBame 3aJIaJICHU OJHOCH Mery JIB€ CTpaHH, a
ynotpebena e Bo 1947 xora Bontep Jlumman Ha cBojara kaura 3a omHocute CAJI-CCCP u man
HacyoB — The Cold War.

3a pa3nuka oJl MUHATOTO, KOra YMETHUYKATa JINTEpaTypa OWiia eIeH O] OCHOBHUTE M3BOPH Ha
(hpazeosIomKy KajaKu, BO MOCJIEIHO BpEME TOj IIPUMAT o MMa ja3uKOT Ha MeauymuTte. ColvjaTHuTe
MpeXH, OJI0TOBUTE, (OPYMUTE, SIEKTPOHCKUTE M3/IaHUja HA BECHHUIIMTE U CJI. CTAHAA MOKEH KaHall
CO YMja TIOMOIII C€ BPIIIM MHTEH3UBHA WHTEpPHAIIMHAIN3alnja Ha (paseosorujara. biraromapenue Ha
WHTEPHETOT, CO MOJICKABHYHA Op3MHA BO CUTE ja3WIIM BJIETyBaaT rojieM Opoj HOBHW mu3pasu. Jlem ox
HUB, KAJIKH ¥ TOJYKAJIKH, KOW C€ U3][BOjyBaar IO CBOjaTa MOMYJIApHOCT C€ U3BOCHU U TPUKaKAHU
BO MPOJIOJKEHUE:

ypn nemox (criopen anr. Black Friday) ce kopuctu 3a o3HauyBame Ha IPBUOT JieH 10 J[eHoT Ha
OyaromapHocTa (IMOCJIEIHUOT YETBPTOK OJi HOEMBPH) W € IOBpP3aHAa CO WIOMHHI TpecKaTa Ha
MOYETOKOT Ha CE30HAaTa Ha MOIYCTH 3a BoXuUK;

cajoep nonedennux (criopen anr. Cyber Monday) € TepMUH KOj TO OMUIITYBa MOHEICTHUKOT IO
JleHOT Ha OJlarogapHOCTa KOTa KOMITAHMHUTE IO CTUMYJIMpaaT KylmyBameTo online co Hyleme Ha
pa3HU MOBOJIHOCTH, TIOMTYCTH, ITOAAPOIU U HAjpa3IMYHU HHOBATHBHU TIPOMOIIHH;

ypn nouedennuk (criopen anr. Black Monday) ce xopucTu 3a 03HauyBame Ha BOKHU M TEIIKH
WCTOPHCKH HACTaHW CO HETaTHMBHA KOHOTAIlMja KOW C€ CIIy4miie BO MoHenenHuK. Bo Makenonuja
TOa ce moBp3yBa co 24 nekemBpu 2012 ronuHa u co ckaHmano3Harta ceqnuia Bo CoopanueTo Ha P.
MakeioHHja Kora Oro3uIMjaTta 1 HOBHHApHUTE Oea HaCWIIHO HcdpiieHu o coOpaHUCKaTa cana;

nenepymku 60 cmomaxk (cmopen anr. butterflies in a one's stomach) mnpumnara Ha
(bpa3eoceMaHTUIKOTO MoJe JbyOOB, 3a/byO€HOCT, CHMIATHja JOJeKa BO AHTIUCKUOT ja3WK HMa
MOIIUPOKO 3HAUCHHE;

mu 20 Hanpasu dewom (cmopen aHr. to make one’s day) 3Hauu @ ro HampaBH HEMTO y0OaBo,
MPHUjaTHO CO MITO K TO TIOMPaBHU PaCHOIOKEHUETO;

KancyiHa eapdepoba (cmopen aHr. capsule wardrobe) ce kopucTu 3a 03HauyBame JEIOBU O]l
objekaTa KOM HHKOTAlll € M3JIeryBaaT OJ MOJa W KOM MOXE Ja c€ KOMOWMHHUpAaT CcO Mapuumba
aKTyeITHU 32 KOHKPETHATa CE30Ha,

mpua 3a (cnopex aHr. run for) e yecto ynorpedyBaH u3pa3 BO KOj MAKEJOHCKHOT TJIaroj Tp4a
n00MBa HOBO MIPEHOCHO 3HAUCHE BO KOMOMHAIMja CO TIPEIOTOT 3a.

Bo pa3roBopHUOT CTHII Ce KOPHCTAT M MparMaTUYHUTE T. €. PYTHHCKU (OPMYIH KaKo Ha TIp.
Hmajme ybas oen (Have a nice day); ckpuu noea (brake a leg); semu unu ocmasu (take it or leave

it) u 1p.
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3akiay4ox

Cure nocera HaBeJleHH IPUMEPHU JOKaKyBaatT JeKa (ppa3eoomKOTO KaJKiupamke MPeTCTaByBa
MPOAYKTUBEH MEXaHW3aM 3a MHTEPHAIMOHAIM3AaIMja Ha MaKEIOHCKHUOT ja3uk. Bo oBaa cratuja
€ TpUKaXXaH caMoO €JeH MaJ CErMeHT O]l BKYMHHOT Opoj (pa3eosiomKHd KaJKh KOU Ce
perucTpupaHu BO JIEKCUKOTpapCKUTE TpPYJOBU WM C€ AaKTyeJHU BO BHPTYEIHOTO
MPOCTPAHCTBO. 3a JeNl OJ HHUB C€ 3HAae TOYHUOT HM3BOp M NATOT Ha IIHUpEHme, 3a JeJl CaMo
jasukoT-mocpeaHuk. Kaj Hekoum oI mnpuMepurte (dceneswa 3ageca) TiedaMe JeKa BO
MAaKeJIOHCKHOT ja3WK JOIUIE HE OJl jJa3UKOT-HU3BOP (BO CIydajoT Toa € (PAHI[yCKHOT Kaje ce
ynotpeOyBa o1 18 Bek), TYKy OJ jJa3UKOT-TIOCPEIHUK (AHTIMCKUOT KaJe CTaHyBa IMOMYJIapeH BO
20 Bex). Mcrto Taka, ocraHyBa OTBOpPEHa MOXXHOCTa JIeJI OJl HUB aBTOXTOHO W aBTOHOMHO,
napajenaHo Jla ce co3jialie Bo moBeke jasuuu. OBOj TpyA He MpeTeHAupa a Jajae KOHEUHH U
CUTYpPHH MOTBPJM 32 MOTEKJIOTO HAa CUTE HABEJICHU MPUMEpHU, TYKY Jia ja MOTBPAM TeopHujaTra Ha
Moxkuenko [Moxkuenko, 2009, c. 168] neka meryjasuuyHo KOHTpacTUpame Ha (pa3eosIONIKHOT
GboHJ JaBa MOKHOCT Jla C€ eIMMUHUPAAT CyOjeKTUBHHUTE HALMOHAIW3UPAHU WHTEPIpETalnu 1
MOKa)KyBa JIeKa HACIpOTH CTAaBOT 3a HallMOHAJIHA MapKHUpPaHOCT Ha (pazeoliorujara, morojem
7ieJ 01 Hea € MHTEepHALMOHAJIEH.
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Grand Ph.D. (Philology), Slavistics Department,
Sts. Cyril and Methodius University, Skopje

INTERNATIONALIZATION OF PHRASELOGY
(BASED ON MACEDONIAN LANGUGAE MATERIAL)

Macedonian language and culture are interwoven and enriched with centuries-long contacts
with other languages and cultural traditions. This influence is reflected in all linguistic levels,
including phraseological. Although phraseology has traditionally been considered a treasure
trove of national specifics, of archaic words and structures related to the customs, traditions
and beliefs of a nation, subsequent comparisons of phrases in many languages lead to the
conclusion that most of them are not nationally specific but rather international. The purpose of
this paper is to analyze the phraseological calques as an important mechanism for
internationalization based on Macedonian language material. The analyze of the calques is
accompanied by a number of difficulties in distinguishing between primeval and phrasemes that
have been influenced by other languages, having in mind the fact that they are structures made
of domestic elements with a foreign model that has given impetus to realization. Material is
classified according to the sources or languages that directly affected the appearance of these
linguistic units. In addition to the expected layer of phrasemes belonging to the general
European fund and motivated by the Bible, mythology, historical characters and events, well-
known quotations, we find also the phrasemes that appear in the Macedonian language under
the influence of Turkish, Serbian and English in different time periods and under different
social and political conditions.

Keywords:  phraseology,  calques, = Macedonian  language,  cultural  traditions,
internationalization.
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COINIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 I'TATOJIOB JIBUKEHUS
B TAJIZKUKCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

DYHKYUOHATLHBIN NOMEHYUAT, CIMPYKIMYPHO-CEMAHMUYECKAs XapaKmepucmuka eOuHuy 1eKCuxKo-
CeMAHmMuUYecKoll epynnbl 2Na20N08 OBUNCEHUS MAONCUKCKO20 A3bIKA ABNAIOMCA MANOU3VYEHHIMU 8
acnexme conocmagumenvhvix ocodernocmei. ConocmasumenbHbill aHAIU3 NPUCIABOUHBIX 2N1A20JI08
O0BUNICEHUSL 8 PYCCKOM U MAOHCUKCKOM A3bIKAX Cnocobcmeyem Oonee 2nyOoKoMy NPHUKHOBEHUIO 8
CYWHOCMb Kame2opuu npocmpancmed. Bviaenennvie ougghepenyuanvhvie cemanmuieckue npusHaxu,
a makdce Npasuia Coomeemcmsull PyCccKux NPUCMABOUHbIX 2NA20NI08 OBUNCEHUSL U UX MAOHCUKCKUX
IKBUBANEHINOB MO2YM NOCTYHCUMb OCHOBOU OANIbHEUUX U3LICKAHULL 8 DMOM Hanpaeienuu. B cmamve
NPeoOnpuUHAMA NONLIMKA KOMNIEKCHO20 AHANU3A U CONOCMABIEHUS NPUCABOYHBIX 2112008 OBUNCEHUS
PYCCKO20 A3bIKA U UX COOMEEMCMEUN 8 MAONCUKCKOM, PACKPbI8alomcs ouggepenyupyrouue
cemManmuieckue NPU3HAKU 21a20a08 OBUNCEHUS NPU IKCRIUKAYUU NPOYecca nepemenjeHusl @ pyCCKoM u
MAONCUKCKOM  AI3bIKAX, 8blpaOAmMbléaromecs U QOpMyaupyiomcs npasuia CcOOmMeemcmeuti pyccKux
NPUCIABOYUHBIX 21A20NI08 OBUNCEHUS U UX MAONCUKCKUX dKeuearenmos. Ha ocnose Gvimyrowux Ha
Ce2O0OHAWHUL OeHb MOYeK 3pPEeHUs OMHOCUMENbHO Oup@epeHyupyromux npusHaKos 2azoos
O0BUNICEHUsL HAMU  BbIOENIeHbl 0Nl PACCMOMPEHUs.  credyloujue  CeMaHmuyeckue NpPUsHaKu:
O0OHOHANPAGIEHHOCMYb /  PAZHOHANPABIIEHHOCMb, KPAMHOCMb / HEKPAMHOCMb, COBMECMHOCMb /
Heco8MeCmHOCMb, A MaKdxice CKOpoCmy, Chocob, cpeda, cpedcmseo nepedsudcenus. Cnedyem
OmMemumy, Ymo 0151 PYCCKUX 21a20J108 08UNCEHUSL NPUCYIYU 8Ce NepeyUcTieHHble OudpepenyuanbHole
npusHaxu. /upgepenyuanvrHoimu npusHakamu 21a2on08 08UNCEHUsI 8 MAOHCUKCKOM A3bIKe AGIAIOMCA
NPUBHAKU «CKOPOCHb OBUMHCEHUSY U «COBMECTTHOCTb OBUNCEHUSLY.

Kniouesvie cnosa: enazonvt 08udiceHus, npucmagoyHvle 21a2onbl, PYCCKUlL A3bIK, MAOICUKCKUL
A3bIK, CONOCMAGNeHUe, CeMAHmMuyecKue NPUsHAaKU, IKGUBAIeHMbI.
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Beenenue

Bomnpocel o6pazoBanus, (GyHKIIMOHUPOBAHMS, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM XapaKTepUCTHUKU
eIMHUIL JIEKCUKO-ceMaHTHIeckoi rpynmsl (nanee — JICT) rimarosioB IBMKEHHS TaHPKUKCKOTO SI3bIKA
SBIIAIOTCSI MaJOU3yYEHHBIMU, TOT/Ia KaK COIMOCTABUTENBHBIM aHaldW3 MPUCTABOYHBIX TIJIarojoB
IBUKEHHUSI B PYCCKOM U TaJ)KUKCKOM f3bIKax OOYCIIOBJIIMBAET pPAcCIIMpPEeHHOE M YIriyOJa&HHOe
M3Y4YEeHHE KaTeropuH MPOCTPAHCTBA; OTMEUEHHbIe U] QepeHInaIbHble CEeMAHTUYECKUE TPU3HAKH,
a Tak)Ke OnpeJlel€HHbIE MTPaBUiIa COOTBETCTBUI PYCCKUX NMPUCTABOYHBIX IJ1arojioB JBHKEHHUS U MX
TaDKUKCKUX OJKBHUBAJEHTOB MOTYT IIOCIHY>KUTh OCHOBOM JaJbHEHIIMX W3BICKAHUH B 3TOM
HampaBiieHuu. Tak, OTAeNnbHBIE aCHeKThl MCCIEAOBaHUS JaHHOW MpPOOJeMbl 3aTPOHYTHL, B
gacTHOCTH, B MoHorpadpuu C. MO6poxumoBa «Pycckue rnaroibl IBWKEHHUS M HUX PYCCKHE
COOTBETCTBHSI B TaPKUKCKOM si3bIke» [MOpoxumoB, 1990], rme aBTOp paccMaTpuBaeT MPOOIeMBbI
CHOCO00B AKCIUTMKAIIMN KaTeTOPUHU HAMPABICHHOCTH U KPATHOCTH TIJIaroyioB THUIIA X0OUmMb-UOmMu B
PYCCKOM $I3bIKE€ U IPUBOJUT COOTBETCTBUS U3 TA/PKUKCKOTO SI3bIKA.

B comocraBuTensHOM KJIIOYE JAaHHYIO MPOOJIEeMY 3aTparuBaloT B CBOUX HCCIIEOBaHMSIX
M. O. Azuzosa [A3uzoBa, 2014] u H. U. Kapumosa [Kapumona, 2006]. M. 3. A3u3oBa B OJJHOM U3
paszenoB CBOEW AWCCEPTAIMOHHOW paboThl «lIpucTaBOUHBIE TJAroJibl PYCCKOTO S3bIKAa B
COTIOCTABJICHUHU C TAJHKUKCKUM (CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUM acIeKT)» paccMaTpUBaeT OT/EIbHbIE
npoOJieMbl OMHMCAaHMSI W aHaju3a PYCCKUX MPUCTABOYHBIX TJIArojOB C MPOCTPAHCTBEHHO-
HaAIMpPaBUTEIbHBIM 3HAUEHUEM M UX TAJKUKCKUX aHAJIOTOB.

B nmmccepranmonnoii pabore H. U. Kapumonoii «Jlekcuko-ceMaHnTH4ecKasi KiacCHpUKAIUS
HEKOTOPBIX TPYII TJarojoB B PYCCKOM U TaJKUKCKOM SI3bIKax B COMOCTABUTEIHHOM ILTIAHE»
Hapsy C JpyrdMU TpyHIaMu TJarojoB JAaércs JEKCUKO-CEMaHTUYecKas XapaKTEepUCTHKA
JIaroJioB JIBMKEHUS B PYCCKOM M TaJKUKCKOM f3bIKax (cM., Takxke [Harsmbekosa, Illapumnosa,
2019, c. 35-41].

OcHoBHast yacTh

Jlis  pa3BepHYTOro aHajlu3a [JIarojoB JBMKEHHS B TaJKUKCKOM SI3bIKE I[€J1IeCO00pa3HO
ONpENEINTh TpaHULbl JAHHOM JIEKCMKO-CEMAHTHUYECKOW TpYIIIbl, ONUpPasCh Ha JaHHBIC
HCCIEAOBAaHUN PYCCKOrO s3bIKa. B pyccKOM s3bIKE TpPaJWLIHMOHHO BBIIEISAIOTCS TJIArOJbHbIE
JeKCeMbl, OOBEIUHEHHbIE B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKYI0 TpYyHIy IO oOmeMy MNpHU3HaKy
«IIepEMEILIEHUE B TIPOCTPAHCTBEY.

JlaHHasi Tpymma penpe3eHTUpoBaHa 18-10 mapamMH TJaroyioB, OOHApy>KEHHE >KBUBAJICHTOB
KOTOPBIX SIBJIIETCSl CJIEAYIOIIMM STallOM Hallero ucciefoBaHusd. OCHOBHBIM HIUIIOCTPATUBHBIM
MaTEpUaJIOM B TaJPKUKCKOM SI3bIKE IOCIY)KWUIU JaHHbIE, U3BJICYEHHBIE U3 PyCcCKO-TalKUKCKOIO
cioBapsa noj penakiueid M. C. AcuMoBa, a Takke M3 pOMaHa TAJKUKCKOTO mnucarens Jlxamona
WNkpamu «/lyxtapu otam» (/loub OrHs) M €ro mnepeBojla Ha PYCCKUH, SI3bIK, BBIIIOJHEHHBIN
B. C. CmupHOBO#. MeTo/ CIUIOMIHON BBIOOPKH M KOJIMYECTBEHHBIH aHAIM3 MO3BOJIWIM BBISIBUTH
okono 400 IeKCHYeCKUX eIUHHMII, KOTOpble MOXHO oO0beawHHTh B JICIT «rnaronsl IBHKEHUS
TaJKUKCKOTO si3bIkay. Anpo nannoit JICI', Ha Haml B3rIs, COCTABIISIIOT IJ1aroibl-9KBUBAJIEHTHI 18-
TH map OecrpHUCTaBOYHBIX IJIarojoB PYCCKOro s3blka. BemenctBue storo siaepusiii coctas JICT
«TJIaTOJIOB JABIDKEHHS» MOXKHO TPEICTaBUTh B BHJE CIEAYIOIIEH TaOJHIbI, A€ B MEPBBIX JIBYX
KOJIOHKAaxX NPHUBOJATCS Mapbl IJIarojlOB PYCCKOIO SI3bIKa, a B TPETbeM — MX HKBUBAJIEHTHI B

TaJDKUKCKOM (Tabi. 1).
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CormocTaBUTENBHBIA aHATN3 MMOKA3aJl, YTO 3a4acTyI0 OJIMH U TOT K€ TJIArOJI TaPKUKCKOTO SI3bIKa
BBICTYITa€T JKBUBAJICHTOM HECKOJBKUX TJIArOJIOB PYCCKOTO s3bIKa. Tak, TJIaros pacuaaH
COOTBETCTBYET OJHOBPEMEHHO HECKOJBKHM TIJIaroJiaM PYCCKOTO SI3BbIKA: Ooumu — 00X00umb,
noooumu — noOXo0ums, HACHAMb — HA2OHAMb, 002OHAMb — 00SHAMb, NPUEXAmMb — NPUE3HCAMb,
doexamb — 00e3camyv, Npuilmu — npuxooums. B coueTaHuu ¢ APYrUMH KOMITOHEHTAMH JTaHHBINA
rJaroy mpuoOperaeT emE psA  JOMOJHUTENBHBIX 3HAYCHHH, HANpUMEp, Xasuda pacudauw —
npunoazmu, OONOA3MU, WUHO KAPOd pacudan — OONIbIMb, NPUNIbIMbL, NAPUOA PACUOAH, NAPBEO3
Kapoa pacuoan — npuiemems, 0ojiemems, 0a8UOd pacudan — 000excamnv, 2auima-2auima pacuoaH
— svlOpecmu; b6a azo6 (ba 3yp) omaoa pacudan — npubpecmu M Apyrue. PaccmaTrpuBaeMblii HaMu
IJIaroyl MMeer 6 3HaYeHWH, JIMIIb OJHO W3 KOTOPBIX o0Oo3HauaeT aBwxkeHue: 1. Ilpubvieams,
NPUXOOUMb NPUEIHCAMD.

Ta6muma 1. I'maroasl IBUKEHUS B PYCCKOM U UX DKBUBAJICHTHI B TADKUKCKOM SI3bIKE

Oexartb Oeratb JaBUJIaH, TOXTaH
Opectu Opoauth ramtaH
BE3TH BO3HTH OypIaH, KalloHaaH (caBopa)
BECTH BOJIUTD OypaaH, maMpom OypaaH
THATh TOHSTD POHIaH, Bball KapaaH
THaThCS TOHSTBHCS TabKHUO KapJaH
exarb €31IUTh padran, cadap xapaas (caBopa)
UATH XOIHTH padran, ramraH
KaTHUTh KaTaTh reIoHIaH, rejoHaa Oypaan
KaTUThCA KaTaThbCs renuna (fespuaa) padTan
JE3Th JIa3UTh (vactinga) 6apomagan
JeTeTh JeraThb napHujaH, NapBo3 KapJaaH
HECTH HOCHTb Oypaawn, 6apromra Oypaan
HECTHCH HOCHUTBCS JaBHaH, 3y1 padpTaH
IUTBITh IUIaBaTh IIMHO Kap/aH
TOJI3TH 1oJa3aTh Xa3uJaH, TaBaK KalluaaH
TaIIUTh TacKaTh KalllOH/IaH, KaIIoJia KapAaH
TaIUTHCS TacKaThCA KaIloja Iy af, oBoparapa OyaaH

JIpyruM IpUMEPOM MOXKET MOCITYXKHUTh Taroil pa@raH, KOTOPOMY, COOTBETCTBYIOT CIICAYIOIIHE
PYCCKHE SKBUBAJICHTHI: 1) uomu, omnpasiamuscs, yxooums, yesxcamo, xooums, e3oums. CoveTasich
C pa3TMYHBIMA KOMIIOHEHTAaMH, JAaHHBIA TJIAaroJI MPHOOpeTaeT emé psja 3HAuYCHHH, HampuMmep,
«IBW)KEHUE BHUBY» (0NycKamvcs, cxooumsv), a TAKKe «IOCTHKCHUE KOHEYHOU IIeITH JIBIDKCHUS: a)
0oxo0ums, 0oesxncams, docmueamns, 0obupamuvcs, 0) 0ocousms. B mpuBen€HHOM HaMH TepedHE
IJIATOJIOB TIEPEMEICHHsI, CHEeKTp 3HaYeHWH Tiarosa padraH B COYETAHUU C JIPYTHMH
KOMIIOHEHTaMH, TO €CTh B COCTAaBE COCTABHBIX IJIar0JIOB B KAYECTBE BCIIOMOTATENILHOTO, eIIé Ooee
pacIIMpsieTCs: 2asax Kawuoa pagpma — noazmu; 2eauda pa@man — Kamumuvcs, OOKAMUMbC,
VKAmumucsi;, 2y3auma pagman — npoHeCcmucs, 0a80H pagman — HeCmucs, oapomada pagman —
3aexamv, 0yp pagman — omwvexamv, Kyuuoa pagpman — 8vlexamsv, ORUCMA-ORUCIA pAdman —
mawumsvcs, napeo3 Kapoa pagman — evliemems, NOKAWOJ POty pagmarn — bpecmu, me3 pagpman —
Hecmucs v Ipyrue.
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CremyeT OTMETHTD €€ OJJHY OTIIMYUTEIHHYI0 0COOCHHOCTh TaDKUKCKHX TJIarojioB JBMKEHUS, a
UMEHHO: B Ta[UKUKCKOM SI3bIKE WM CBOWCTBEHHO OTYETIMBOE IMPOTHUBOIIOCTABICHHE
[EHTPOOSKHOCTH / TEHTPOCTPEMUTEIHLHOCTH, HalmpuUMep, Ha CEMaHTHYECKOM YpPOBHE IJIarojoB
padran / omanaH, rae riaaroi pagraH yKa3bplBacT NMepeMenieHue OT HCXOAHOW TOYKH, a 3HAYCHUE
rJIarojia OMajiaH — epeMenieHrne K KOHEYHOH TOUKe.

Kak m B pycCKOM s3bIKE, TJIarojbl JABIXKCHHS B Ta/PKUKCKOM SI3BIKE XapaKTEPU3YIOTCS
HEKOTOPhIMH U PEpEHITNATFHBIMU TIPU3HAKaMH. BcnencTBue Yero BO3MOXKHO pa3rpaHHUYCHHE
JIEKCEM IO CJICYIOIINM MTPH3HAKAM.

1. ITo mpu3HAKy «CKOPOCTh ABMXKEHHS» — OBICTPO — OOBIYHO (HOPMAJIBHO) — MEJICHHO:

a) ObICTpO (IaBHAAH, TOXTAH Oedcamb — Oe2amv, HeCMUCh — HOCUMbCSE — OOBIYHO);

0) HopMasTbHO (OMaaaH, padTaH exams, uomu),

B) MEJJICHHO (ramTaH, ramryry3op KapaaH — opecmu — Opooums, capcapii ramraHi, oBopa
LIyJ1a TalTaH Mawumsbcs — mackamscs, Xa3uaaH, xasuaa padgraH, raBak KalMaaH noi3mu —
NoA3aMmb Y TIAATOIBHBIX COYSTAHUHN HIICHTUYHBIX TJIaroJiam)

Typycnaei ea gpanokam oap eupou xonau mo mezawim. /lap Kyuarou KUWIOK d/banl acnaxi
memoxm. — beoa 6poouna éokpye nawezo ooma, cmepms Ha KOHE MYALACH NO VIUYAM KUWLAKA. ..

2. Ilo mpu3HaKy «COBMECTHOCTH» AeHCTBUS (OypaaH, OBapaaH, KAIIOHIAAH Ge3Mmu — GO3UMD,
gecmi — 600UMb, HECMU — HOCUMb, MAUUMb — MACKAMD).

OmHako muddepeHIupyroIHe MPU3HAKH PYCCKUX TIIAT0JIOB JIBMKEHUS, XapaKTEPU3YIOIHE HAIIPaB-
JIEHHOCTB, KPaTHOCTb, CIIOCO0 U CpeTy NIePEIBIKCHUS, HE CBOMCTBEHHBI TAIPKUKCKUAM TJIaroJiaMm.

Kak 6p1710 0T™MEUEHO paHee, I PYCCKuX OecrpucTaBouHbIX raroioB JICT «rmarosl JBMKEHUS
XapakTepHa audQepeHImanys 1o CISAYIOIMUM TPHU3HAKaM: HalpaBIEHHOCTh, MHOTOKPAaTHOCTb,
OTIPENIENICHHOCTh, Cpela, CpeICTBA, CKOPOCTh, COBMECTHOCTh. TakK, pa3HOHANpPABICHHOCTh U
MHOTOKPAaTHOCTh JBHKEHHS B PYCCKOM SI3BIKE SKCIUTHUIMPYETCS TJIAroJaMH TUIIA X0Oumby, TOTJa KakK
OJTHOHAITPABJICHHOCTh M OJJHOKPATHOCTH JCHCTBHS BBIPAKAIOTCS TIOCPEICTBOM CEMAHTHKH TJIaroJjioB
tuna uomu. OITHAKO B TAPKUKCKOM SI3BIKE MTEPEUNCICHHBIC TPU3HAKA MOTYT OBITh PENPE3CHTHPOBAHEI
oZHUM TiarosioM. CpaBHUM CIIETYIOIINE TIPUMEPHI:

ba mwamau un cyonrwo eaul wasobrou nyxma ea KanHoamoaxui mMeooo 6a rap mye, maspuoe
mapocume, K u 60 umupoKu eail mezysauwim, 60 mapmub, bamavhi 6a kamxapsb meutyo 8a be ucpogp
mezyzamm. — Ha ece sonpocwl J{unopom dasana odcmosmenvhbviil omeem, Kaxicovlll npazoOHuK, oopsio,
npogedeHHbvle ¢ ee NOMOWbIO, RPOXOOUNU KAK NOAALAEMCSl, NPUIUYHO U Oe3 TULUHUX MPam.

Fhamun masp, wapuano caxm 6owao rwam, pys mezyzamm sa Mcmao az 60roon xeine xypcamo
8a MUHHaAmMOop 6y0. — Tax winu OHu, U, XoMdb Hele2Ko npuxoounrocs, Mcmao éce e OblLl 0080IeH U
npusnamenen Py3ubaro. (npoxoounu — wau — me2y3auim)

bunobap on oap myooamu ax cona xuzmama, 8ail 4aHouH 6op 6oupo az xonau Py3ubou rai
Kapo... — Heckonvko pas 6 nepeawiil 200 pabomsi y O6asi OH 20HAT X03aUHA U3 cOopodicku Pysubas.

...6a kyua 6apomada, Kumop6o3reopo mo b6a xyou capu pacmau oapeosau Kapokyn maii kapod —
Ilomom oma nycmunace cne0om 3a KAPMENCHUKAMU U 2ZHANA UX 00 MOpP208bIX pA008 )
Kapaxynvcrkux sopom. (2omsin — enana — rwaii kapo)

AHamu3 (akTHUECKOro MaTepuana CBHIETENBCTBYET O TOM, UYTO TAKHUKCKHE TJIaroJIbl
JBUKCHUSI, Ha3bIBas NIEHUCTBUE, HE PA3TPAaHUYMBAIOT HAMPABICHHOCTh U KPATHOCTH JBUKCHHUS.
HckmoueHne coCTaBiIsIOT IIaroisl pagTan — oMaaH, OypaaH — 0BapAaH, B CEMAaHTHKE KOTOPBIX
3aKJII0YCHA WJes HAMpaBICHHOCTH ABWXKEHUS: padTaH (uomu) u OypaaH (necmu) BBIPAKAIOT
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3HAYECHHE «IBUTATHCS B CTOPOHY OT TOBOPSAIIETO», OMaJAaH (npuxooums) U 0BapaAaH (npurHocums)
— «JIBHTAThCS B CTOPOHY TOBOPSIIIETOY.

OMHOHAIPABIEHHOCTh PYCCKHUX TJIArOJIOB JIBM)KCHUS MOXKHO TIepelaTh Ha Ta/DKUKCKUH SI3BIK
HECKOJIbKUMH CII0CO0aMHu.

1.C momompr pPa3TUYHBIX JJIEMEHTOB KOHTEKCTa (HAIpuUMep, COYETaHHWEM IMpeiora ¢
CYIIECTBUTEIFHBIM HII BBIPAYKAIOIINMU JIBUKEHHUE 00CTOSTEILCTBEHHBIMH CIIOBAMH):

bapou ypo 6a 3epu dacmu xyo eupugpma xkop hapmyoan, 600 8a ycmokopreou bucépe mapaooyo
Kapoaawo..., eane 6ail 6a Xuzmamu oHrmo Hapagpmaacm. — Mrozue bau cmpemunucy 3aeepbosamo
e20, obewanu emy OeHveu u opyaue oaaza, b Obl OH paboman Ha Hux. Ho on ne wien Kk Hum:

bavo xkamnup 6a Dupysa ecygpm, ku 6a makmaéd paead, az saii napeo HaxyHao. — Ilomom
Hunopom cxazana enyuke, umooOwvl ma waa 6 WKORy u He 6eCnOKOUIACH O Hell.

B npuBenéHHBIX mpuMepax 3HAYCHHWE  OJHOHANPABICHHOCTH  NEHCTBHS  TepelaHo
CHHTAaKCUYECKHM J3JIEMEHTOM Oa Xxusmamu W 6a makxmab B COYETAHWU C TJIATOJAMHU JBYKCHUS
Hapagmaacm v pasao.

B cBs3u ¢ 3TUM HEOOXOMUMO OTMETHTH, YTO B TA/DKUKCKOM SI3bIKE 3HAYMMBIM KPUTEPHEM
OKCIUTMKAIMU  OJTHOHAIPABICHHOCTH JIBWXKCHHUS SIBIITIOTCS KOHTEKCTyallbHBIE CPEICTBA CO
3HaYCHUEM HAIPaBICHHOCTH JBM)KEHUS, TOT/Ia KaK CaMOMY TJIaroJly MpeaoCTaBiIsieTCs] POJIb JIUIIIb
HOMUHAIMH JCHCTBHs. B Ipyrux KOHTEKCTaX B OKPY)KEHHH WHBIX CIUHHII TaHHBIE TJIAroJIbl MOTYT
BBIPA)XaTh M PA3HOHANPABICHHOCTD JABKCHHS.

TIypycunaei sa gpanokam oap eupou xonau mo mezawim. /lap Kyuarou KUWIOK a/banl acnaxi
memoxm. — Beda 6poouna 6okpye Hawe2o 0oma, cmMepmv HA KOHe MYAIACh NO VIUYAM KUUWIAKA...
31ech Tnaroibl TramTaH (O6pooume-Opecmu) W TOXTaAH (Oedcamb-myamvpcs)) B COUYETAHUU C
00CTOSATEILCTBEHHBIMU CIIOBAaMHU Jap TMPAM XOHA (BOKPYr JI0oMa) W Jap Ky4amo (10 YJIHIam)
UCTIOJB3YIOTCS B 3HAUCHUH PA3HOHAIPABICHHOTO ABMKEHHS.

2. Ipyroit cnoco0 BBIpaKEHHS CEMaHTUKH OJIHOHAINPABIECHHOCTH TJIAroJIOB  JBHIKEHUS
3aKJIIOYAETCSl B MCIOJB30BAHMM YKa3aHHBIX paHee I1aroiioB padraH (uomu), OypaaH (HECTH)
(mIBUTATBHCS B CTOPOHY OT IIEHTpa) — OMaJaH (IPUXOAUTh), OBAPAaH (NpuHocums) (IIBUTATHCS B
CTOpPOHY K HEHTPY), KaK B KadeCTBE CAMOCTOSITEILHBIX TJIarojioB, TaK M B POJH TJIarojbHBIX
KOMIIOHEHTOB. B HUX 3aJl0’ke€H NMpHU3HAK «HAIPABIICHHUE JBIKCHHS», IOITOMY, BBICTYIAsl B POJIA
BCIIOMOTATENbHBIX TJAroJioB ¢ KOHKPETHBIMH JOMOJHUTEIBHBIMU KOMIIOHEHTaMH (TIOMUMO
OCHOBHOT'0), YKa3bIBAIOT M Ha HANpaBJICHUE NBWKEHUS (oMaldan «nputimuy, papmaun «yiumuy,
Xazuoa omMaoan «ApUNoa3mMuy, napuoa pagpman «yiememvpy U T. 11.).

— Aeap nywoopy meoeapoi, man mecygpmam, ku oane! — eygpma mono Iamypood.— Jlyuwe ovt moi
npuee3 xopouiee 1eKapcmeo, — 3amemun Inbmypao (08apoan — npusesmu).

Un nacoro wamun, ku bubuzaropa omao, oumu xypoi dasuoa newigos cupugmy ypo 6a xonaaut
oypoani wyo. — A koe0a bubusazopa npuwina ympom, mMiaouias Xo3sauKa evloexcaia et Hagcmpeuy
u xomena ygecmu ee k cebe 8 komnamy (0ypoari — ygecmuy).

Bakmu namosu acp 6yo, xu 6a capu 8ati, 6a capu Mcmaou mawpyr 8a bemadop sk 3ane omMao. —
B uac nocnenonyoennoti monumewt x usmyuenHomy HMcmaody nodowina ooua dxcemuwuna. (omao —
nooouina)

bo3 kxammap wunem, 3amunu xapdyza o6 xypoa mewasao, 6avo 6a xowa mepasem. — Ewe
HEMHONCKO NOCUOUM, NYCMb HAWUU NOCAOKU euje NONbIOM 800UYKYU — U HOWOEM OOMOIL... (Mepasem-
notioem)
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B npuBenéHHBIX HIKE MPEANIOKEHUSAX UIes OJHOHAMNPABICHHOCTU IepelaéTcsi CIOXKHO-
JieeTpUYaCTHBIMH TJ1arojiaMu, TO €CTh CJIOXHBIMU TJIaroJIbHBIMU 00Pa30BaHUSMHM, COCTOSIIIUMHU U3
JIBYX TJIarojioB, TEPBHIN M3 KOTOPBIX CTaBUTCS B (oOpMe AeenpuyacTvs MPOIIEIIIEro BpeMEHH, a
BTOPOM — B CHpATaeMoOi: ogapoa Oyoano, supugpma Oypoauo, eupugpma 6ypo, 0asuoa omaoaro,
odasuoda pagpma 6uép.

A3 mapagu Ky0oro navauto 0acmypxoH oeapoa 0yoano, uiymo Hadyoeo, cawma cupugpma
oypoano. — Ceamvl npucianiu noOOHOC, d 8ac He Obllo, OHU 0OPAMHO YHECU.

Cyghi kamnuppo eupughma 6a xonaaws 6ypo. — Mys03un yeen cmapyxy k cebe.

Os03u 000y papéou 6Gotipo wynuoa Yypa-Kaposynbesi éa capbosmo oasuda omadand. — Ha
Kpux npudesicanu Jcypa-kapaynrbeau ¢ conoamamu. ..

— Fbou Ucmao, oasuoa paghpma xypnaua ouép! — di, Ucmao, bezu-kxa npunecu Kypnauy.

Kak moxHO HabmonaTh, B MPUBEAEHHBIX NMpUMEpax MPU3HAK HANPaBIEHHOCTU JBIKEHUS K
TOBOpSIIIEMY WJIM OT HEro 3akjilYaeTcd B CaMOMl CeMaHTHKE TaKHUKCKOro rjaroia, a
UCIIOJIb30BaHUE JOIMOJIHUTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB KOHTEKCTa CIOCOOCTBYET KOHKpPETHU3AlUU
MCXOHOTO WJIM HAaYaJIbHOTO YHKTA JBUKECHHUSI.

3. TpetbuM U Haubojee  paclpocTpaHEHHBIM  crmocoOOM  Mepelayd  3HaueHUus
OJTHOHANPABICHHOCTH B Ta/KUKCKOM SI3bIKE SBIISETCS HCIIOJIb30BAHHME TJIaroJioB — TIJIABHBIM
o0pa3oM, MPHUCTABOYHBIX, KOTOPbIE 0003HAUAIOT ONpeeNéHHOE HalpaBieHue ABMKeHus. K Hum
MO>KHO OTHECTH TaKHe TJIarojibl, Kak ry3amra (MpoXOoAWTh), 0003HAYAIOMINHI «IBUKEHHE MUMO
KOro-1n0o0, 4ero-nmooy», 6o3ramraH, dapramraHd (Bo3BpamaThcs), 0003HAYAIOIMINN «IBUKEHUE B
oOpaTHYIO CTOpPOHY», (pypoMaaaH (cmyckaThcs), (pypoBapaaH (ciyckaTh), HECyIIUX B cebe
CEMAHTHUKY «IBI)KEHHE CBEpXY BHH3»; OapoMagaH (BbIXOAUTH U IMOJAHUMATHCA BBEPX) CO
3HAUEHUEM «IBIKEHUE HAPYKY WM BBEpX»; JapoBapAaH (BHOCUTH), 0003HAYAIOIINHN «IBIKEHUE
BOBHYTPb». [laHHbIE 3HAYEHHS OHU BBIPAXAIOT KaK B KAU€CTBE CAMOCTOSITENIbHBIX [JIarojioB, TaK U B
(GYHKIIUU BCIIOMOTaTeIbHBIX.

Kamnup ea oyxmap wasniuu manepo 2yzamma, 6a xonau b6edaxnese 0oxun utyoano. — Cmapyxa c
0e80UKOll, NPOUOA O8OPUK, BOULTU 8 KOMHAM).

Fbamon py3 kamnup nas az kadom mye éapeawima omaoa, 4ou wywuoa menuwacm. — Cmapyxa
Jlunopom monvko umo 6epHynaACH ¢ KAKO20-MO MOS U NULA Hall.

Humosm, Hcmao ea Py3ubotl, ku oap Hazou XxoHau Xxyo, b6apu cab3arwo cymwbam Kapoa
MEHUUACMAano, aKoopa arbmuda MOHOAHO, ...Ku 60l a3z cyga pypomaoda, 6a cyu onro meoso. —
Bopye Pysubau u Hcmao, cudeguiue 60371e CMOPONCKU, YCILLUATU WYM, SPOMKULL PA32080p U
cnopwl U yguoenu, 4mo o6ail CRyCmUCA ¢ cyguvl u uoem K HUM.

AHx 6axm acn ucmoody okcakon az acn geypomao, mapo wam 6a noén yposapo. — A onomHunace,
K020a JI0UA0b OCIMAHOBUNACH, AKCAKAT C/1€3 CAM U CHAJL MeHs C I0UAOU.

bavo ouna oaposapoandy py d6a pyu xenuny 0omoo Huears dowmano. — Ilpunecnu 3epxano u,
NPOCYHY8 €20 3a NON02, NOOHECIU K IUYY HCEHUXA U He8ecmul.

KoHTekcTyanbHBIM OKPYKEHHEM JOIOJHSIOTCS BCE OCTaJbHBIE CEMAHTHUYECKHE TIPU3HAKH,
KOTOpBIE MO>KHO BKITIOUUTH B paspsi nuddepeHnanibHbIX U TOTEHIIUATBHBIX.

Paccmotpum B comocraBiennu nudepeHIuanmo rarojioB ABIKEHUS 110 IPU3HAKY «CPEACTBO
MEPEIBIKEHUS» B PYCCKOM U TaJPKUKCKOM SI3BIKAX.

Ananu3 OonbIoro (hakTHYECKOr0 Marepuana IO3BOJNMI BBIABUTH U ApPYrde OCOOEHHOCTH
ynoTpeOneHusT Ta/PKUKCKUX  TJIArOJIOB  JBWXKCHHsI B TPOCTpaHcTBe. Tak, crenuduka
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(GYHKIIMOHMPOBAHUS  JAaHHBIX  TJIarojOB  3aKJIOYaeTcs B  OTCYTCTBUM  CEMaHTHYECKOU
nuddepeHIMany CpeCcTBa MepeMEIleHUs] — Ha BO3AYIIHOM, HA36MHOM WJIM BOJAHOM TPAHCIOPTE,
MEHIMM XOJO0M, C OIIOPOM, pAZOM, B pyKax U Mmpoyux. Jpyrumu cioBamu, B rjaroyie TUIla OBapaaH
OTCYTCTBYET CEMaHTHYeCKas TIpaHUlla MEXKIY JEKCEMaMU HpU8oOUmMbs, HPUBO3UMb, NPUHOCUMD.
Tax, rnaron ABM>keHUs padTaH MOXKET IepeaaBaTh 3HAYCHHS TAKUX PYCCKUX TJIaroyioB, Kak exambs
— e30ums, Jlemams — jemems, NiblMb — NIA6AMb, UOMU — X0O0UMb, a CIOCO0 TEepeABUKEHUS U
cpela MepeaBHKEHHUS B TaIKUKCKOM S3bIKE O00O03HAYaIOTCSA JIOMOJHUTEIBHBIMHU JIEKCHUECKUMU
cpenctBamMu. To ecTh MPENNONI0KUTh, 0 KAKOM HMEHHO CPEACTBE MEePEABMKECHUSI UIET PeUb MOXKHO
TOJIbKO KOHTEKCTyaJlbHO TMIpH TIEpeBOJie€ Ha pPYCCKUM s3bIK. B  TaKUKCKOM SI3bIKE HET
HE0OXOIMMOCTH B pa3rpaHUYECHHUU 3HAYEHHS MO CHOCO0y MepeABMKEHHUS, MOCKOJIbKY OCHOBHBIM
SBIIETCS UJEs TOCTABKH, a He e€ Crloco0, CpaBHUTE:

Mawkob oapsozapo nywioHudy pocm 6a cyu rmasiuu okcaxkoau 2y3ap pagm. — Booonoc 3axpuli
8opoma u nowlesl K aKcakaiy Keapmaid.

Xabapu mapeu 6ouipo wynuoa, wama 6a warep papmem. — Y3uase o cmepmu bas, éce noexanu
8 20p0O0.

Hecmotpss Ha TO, 4TO B TaKUKCKOM $SI3bIKE IPHU3HAK «Cpela» He BCerjga oImpeiensercs
rJlarojamMy ABM)KEHUSI M B TEKCTaX OTCYTCTBYIOT KaKue-JIMOO MOKa3aTeNd, ONMpPEeNsIolIne Cpeay
MEPeBIKEHUS, CYIIECTBYIOT HEMPOU3BOJIHBIE M CIOXHO-UMEHHBIE TIJ1aroiibl, BBICTYMHAIOIIHNE
MOJIHBIMHM 3KBUBAJICHTAMU PYCCKUX TJIAroJOB Jemamv U HAblmb — MAPUIAH, MAPpB03 KapAaH U
KUHO Kapaad. [Ipy Kcronb30BaHMM JAHHBIX JIEKCEM BO3MOXKHA AuQdepeHunanus TIarojioB
JBUKEHUSI 110 TIPU3HAKY «Cpeaay.

Kenmoie kysuwunku niasanu ¢ cmosveu Boae [Illomnoxos, Ouu cpaxanucs 3a Poauny| — I'yarmwou
3apou HuLygap oap pyu obu opom wuHo Mekapoano. Yepenaxa nonzem (nonzaem) no mpase. —
Canenywm 6a 6on0u anaghxo xazuoa ucmooaacm.

Jlnst Gosiee TOYHOW TIepeladyd CMBICIIOBOM HAarpy3kd B HEKOTOPBIX CIy4dasx BO3MOXKHO
JIEKCUYECKOE BapbHPOBAHHME B paMKaX CEMHOTo Habopa JIeKCEMbl OBApPAAH, TO €CTh JUIsl TOM WM
MHOM ceMbl HaXOAUTCS pyccKas JieKcema, sIBIstorasicss TuddepeHupyonM 3KBUBAaJICHTOM CO
CTOPOHBI PYCCKOTO SI3bIKA.

Kaxk 6su10 oT™Meueno panee, JICT riarosioB IBMKEHHS B PYCCKOM SI3BIKE, 0OBEIUHSET TI1arojbl C
ol1eit apxuceMoi «aepeMerieHuey. Bmecre ¢ Tem, KaKa0My TIaroily paccMaTpUBaeMON TPYIIIBI
CBOWCTBEHHO HAJIMUUE ONPEAeNEHHOr0 Habopa ceM, XapaKTePU3YIOIIUX CIIOCO0 MepeMeIeHusl.

K mpumepy, nepenBuratbcsi Ha TpaHCTIOPTE, IO BO3AYXY, MO 3eMJie, OBICTPO, MEJICHHO, JIETKO, C
TPYAOM, MEIIKOM: u0mu, bpecmu, bexcams, Mawjums, MUAMbCs U T. 1.

[TonoOHast muddepeHIMAUS TJIATONIOB IBUKEHUS, TO €CTh pasrpaHHuYEHHE IO TNPHU3HAKY
«C1oco0», B TAIKUKCKOM SI3BIKE HEBO3MOIKHA.

[Tpu3nak crioco6a mepeaBUKECHHSI OTPEIENIIeTCS COCTAaBHBIMU TJIaroJIaMH, B KOTOPBIX OCHOBHAsI
9acTh MOXET OBITh IMpEJCTaBlieHa KaK UMEHHOW YacCThI0 — CYIIECTBUTEIHHBIM, MPUIIAraTebHbIM,
HapeyueM, TaK M TJIaroJIbHOW — MpUYacTueM M jaeenpuuactuem. Hampumep: /[yxmappo kawion-
Kawon da mwasnuu 0apyH 0ypoano, mooapu Humberyupo 6a Kyua éaposapoa napmogpmano. —
Hesywiky ymawunu 60 080p, Mamv no4mu 8 0OMopoKe 6pocunu Ha yauye.
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3akir0oueHune

B nameill crathe 3a OCHOBY B34TO MHEHHE aBTOpOB «Pycckod rpammaruku 80y,
HacuuThIBarOmMX 18 map ykazanHbIX riarojioB [Pycckas rpammaruka, 1980]. Ha ocHoBe
OBITYIOIIMX Ha CETONHSAIIHUMN JIEHb TOUYEK 3PEHUS OTHOCUTENbHO AU(PHEpPEHUUPYIOIUX TPU3HAKOB
TJIaroJiOB JIBM)KEHUS HAMU BBIJEJEHBI JJI1 PACCMOTPEHUS CIENYIOIINEe CEMAHTUYECKUE MPU3HAKU:
OJTHOHAIIPABJIEHHOCTh / Pa3HOHAIPABIEHHOCTh, KPAaTHOCTh / HEKPATHOCTb, COBMECTHOCTH /
HECOBMECTHOCTb, a TaK’K€ CKOPOCTh, CIIOCO0, cpelia, CpeicTBO nepenBmkenus. Cieayer OTMETHTD,
YTO JUIsl PYCCKUX TJIaroJioB JBMKEHHS NPUCYILHM Bce MepeducieHHble auddepeHaibHble
npusHakd. JlupdepeHunanbHbIMU MpU3HAKAMHU TJIArOJIOB JBUKEHHS B TaKUKCKOM SI3BIKE
SBIIAIOTCSI TIPU3HAKH «CKOPOCTh JBIDKEHHS» M «COBMECTHOCTh JABIDKEHUsS». [lo mpusHaky
«CKOPOCTH JIBIKCHUS): ObICMPO — 0ABUOAH, MOXMAH, HOPMATLHO — OMAOAH, paAdman; MeoieHHo —
eawman, xasudax. 110 TpPU3HAKY «COBMECTHOCTH JABIKEHHS»: OyplAaH, OBapAaH, KAIIOHAaH
(6e3mu — 6o3umv, 6ecmu — 00UNMb, HECMU — HOCUMb, MAUWUMb — MACKAMb).

Opnako nuddepeHIUpyOMMEe MPU3HAKM PYCCKUX IJIarojioB JIBHXKEHUS, XapaKTepU3YIOIIue
HaIpaBJIEHHOCTb, KPaTHOCTh, CIIOCOO M Cpedy IMepelBHKEHHUS, HE CBONCTBEHHBI TaJKUKCKUM
rJiarojam.

Ananu3 (akTUYECKOro Marepuayia CBUIETENIbCTBYET O TOM, 4YTO TaPKUKCKUE TJIarojbl
JBUKEHMSI, Ha3blBasg NEHCTBUE, HE pPa3TPaHUUMBAIOT HAMPABICHHOCTh M KPATHOCTH JBUKCHMS.
HckmoueHne cocTaBiIsioT r1aroiisl pagran — oMmajiaH, OypaaH — 0BapJAaH, B CEMaHTUKE KOTOPBIX
3aKJIIOYEHA HJIes HAMpaBICHHOCTH IBMKEHHS. B MHBIX ciydasx wujes OIJHOHAIPaBJIEHHOCTH
nepeaaéTcsi APYruMH CIocooamu:

1) cnoxxHO-IeenpUYacTHBIMU IJIarojlaMd, TO €CTh CIIOKHBIMH TJIarojbHBIMU OOpa30BaHUAMU,
COCTOSIIIMMU U3 JIBYX IJIarojioB, MNEPBBIH M3 KOTOPHIX CTaBUTCS B (opme JeernpuyacTus
MIPOIIIEIIIIETO BPEMEHHU, a BTOPOM — B crpsraeMoii ¢opme: oBapaa Oyaana, rupudra Oypaaui,
rupudra 0ypa, 1aBuaa omajaani, 1apuaa pagra ouép.

2) NpUCTAaBOYHBIMM TJlarojamu, OOO3HAYAIOIIMMHU OIpe/eJIeHHOE HallpaBICHHUE JIBHXKEHUS:
0o3ramran, 6apramran (Bo3Bpamarbcs), pypoMaaan (cmyckarbcs), pypoBapaan (CryckaTh),
0apoMaaaH (BBIXOIUTH M MOJHUMATHCS BBEPX), AapoBapaaH (BHOCUTH). /laHHBIE 3HAYEHUS OHH
BBIPXKAIOT KaK B KAU€CTBE CAMOCTOSITENIbHBIX IJ1arojioB, Tak U B ()YHKIIUU BCIIOMOTaTEIbHBIX.

[Mpu3Hak «cmocod TMEpPeIBIKEHUS» OINPEAENSeTCs COCTaBHBIMU TJIarojlaMd, B KOTOPBIX
OCHOBHAs YacTh MOXET OBITh MpEACTaBlIieHA KAaK HMMEHHONH 4YacThl0 — CYIIECTBUTEIHHBIM,
MpUJIaraTeIbHbIM, HAPEUYUEM, TaK M TJIAroJbHONW — MPUYACTHEM U JCCTIPUIACTUEM: KAULOH-KAULOH
Ooypoan — mawums, Moxma omMaoaH — npubexcams, xXazuoa omadan — Npunoa3ame, WUHOKYHOH
oapomaoan — navime.

Crennduka QyHKIMOHUPOBAHUS TAPKUKCKUX TJIATOJIOB IBMKEHUS 3aKIIOYAeTCS B OTCYTCTBUU
CEeMaHTHUYECKO muddepeHanuy cpeacTBa u cpeabl nepemenienns. Tak, npennoxenue Bai 6a
XoHaawt pagpm MMeeT HECKOJIbKO BAPHAHTOB COOTBETCTBUS B PYCCKOM f3bIKE, a UMEHHO: OH yexan
Ha mpaucnopme (yiemen Ha camoneme, YWEN NeuKoM, YRIbll Ha 100Ke) OOMOU.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF VERBS OF MOVEMENT
IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES

The functional potential, structural and semantic characteristics of the units of the lexical and
semantic group of the verbs of movement in the Tajik language movement are poorly studied in the
aspect of comparative features. A comparative analysis of prefixed verbs of movement in the Russian
and Tajik languages contributes to a deeper penetration into the essence of the category of space. The
revealed differential semantic features, as well as the rules of correspondence of Russian prefixed verbs
of movement and their Tajik equivalents can serve as the basis for further research in this direction. The
article attempts to comprehensively compare the prefixed verbs of movement of the Russian language
and their correspondences in Tajik; differentiating semantic features of verbs of movement are revealed
during the explication of the process of movement in Russian and Tajik; rules for the correspondence of
Russian prefixed verbs of movement and their Tajik equivalents are developed and formulated. Based
on the current points of view regarding the differentiating features of verbs of motion, we have identified
the following semantic features for consideration: unidirectionality / multidirectionality, multiplicity /
non-repetition, compatibility / incompatibility, as well as speed, method, environment, vehicle. It should
be noted that for the Russian verbs of movement, all of the listed differential features are inherent.
Differential characteristics of the verbs of movement in the Tajik language are the characteristics
"speed of movement" and "compatibility of movement."

Key words: verbs of motion, prefixes, Russian, Tajik language, juxtaposition, semantic
attributes, equivalents.
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CTPYKTYPA U CEMAHTUKA IMPOU3BOJHbBIX ITPUJIATI'ATEJIBHBIX
B CPEJHEBEPXHEHEMEIKHAM ITEPUO]T
(HA MATEPUAJIE CYODPUKCAJIBHBIX TEPUBATOB)

B cmamve paccmampusaemcs npobrema cemMaHmuko-ci08000pazo8amenbH020 NOMEHYUaNa
cpeoHesepXHeHeMeyKux (C6H) JeKCudyecKux eouHuy 8 cghepe uMeHu NpuilazamenbHo2o, a UMEHHO
gvlagllenue U ONUCAHUe  CMPYKMYPHO-CEMAHMUYecKuUx  ocobeHHocmel  cy@h@uKrcanbhvix
A0BLEeKMUBHLIX JeKceM Ha mamepuane mpexmomuozo «Cnogaps cpeoHesepXHeHeMeyKo2o A3bIKa»
(«Mittelhochdeutsches Handwdérterbuch»). Heoocmamounas U3y4eHHOCMb
cpeonegepxHenemeykoeo nepuooa (1050—1350) — eaodichoti snoxu 6 cmauosieHUU  8cell
C108000PA308AMENLHOU CUCMEMbl HEMEYKO20 SA3bIKA — Odem OCHO8aHue OJisl 8CeCHOPOHHE20
ananusa. Haubonee axkmyanbHublM HANpAasieHueM UCCIe008anull 8 obnacmu Cilo8000pa3o8anHus
ABNAEMCA U3YUEHUe C08000pa3zoeamenvholl cemanmuku. Bonpoc o cozoanuu naubonee noaHou
KApmMumsbl  Cyuecmeyiowux Ha OAHHOM XPOHOJIOUYECKOM Ccpe3e Cl08000pA3068aAMEeNbHbIX U
CEMAHMUYECKUX B8O3MONCHOCMEL UMEH NPUNLA2AMENbHbIX —AGIAeMCS  OYeHb  AKMYAJIbHbLIM.
Jlexcuxozpaghuueckuii mamepuan He 0aém ucuepnvigarowell UHGopmayuu 060 8CEmM MHOHMCECmae
NPOU3BOOHLIX NPUNAAMENLHBIX 8 CPeOHe8epXHEHeMEeYKOM SA3blKe, 0OHAKO, OMOOPAHHbIN KOPHYC
eOUHUY O00BOJILHO DEnpe3eHMAmMuBer U MOJMCEem CUUMAMbCs  HAOENCHbIM Ol peuleHUs
nocmasnenHvlx 3a0a4. Paboma unmepecrna mem, umo npeodocmasiiem 03MOHCHOCHb 3a2NAHYMb 6
uUcmopuieckoe Npouiioe COBPEMEHHO20 HeMeyKo2o SA3blIKA, YenyOumvcsa 8 IMUMONO2UI0 UMEH
NPpUNA2AmenbHulX, Ymo npusedem K 0onee OCMbICIEHHOMY BOCHPUAMUIO CEeMAHMUKU U
C108000PA308AMENLHBIX MEXAHUIMO8 CO30AHUA CLOBAPHLIX eOuHuy. llpakxmuueckas yenHoCmy
UCCe008AHUsL 3AKTIOUAEMC 8 MOM, YMO €20 pe3yIbmamvl, d UMEHHO ONUCAHUE KOHKPEMHO20
JIEKCUYeCKo20 Mamepuana, e2o auaius u npeocmasienue 8 mabauyax u gopmyiax mozym Ovims
UCNONb306AHbL 8 UZVUEHUU KYPCAd UCMOPUU HEeMEeYKOo20 SA3bIKA, JeKCUKONIO2UY, DPA3TUYHBIX
CHeyKypcos8 no c08000paA3068aAHUIO U CEMAHMUKE, 4 MAKH#Ce 8 CPAGHUMETbHOM NIaHe 8 OANbHetUUX
HAYYHBIX UCCTIE008AHUAX NO OAHHOU NPOOIeMamuxke.

Kniouesvie cnoea: xpomonocuueckuii cpe3, cemMaHmuxa, npouzéooHvle cloéd, cyggurcayus,
UMeHa npuiazamesnvbhvie, CpeOHe8epXHEeHeMEeYKULL Nepuoo, 3HaYeHue.
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Beenenue

[lepBbrie 00001IEHUS OTHOCUTENIIBHO CHUCTEMBl MMEHH MNPUIIaraTeJIbHOIO HEMEIKOTO S3bIKa B
CpEeIHeBEpXHEHEMEIIKU (7ajiee — CBH.) TIEPHOJI OBUIM CIENaHbl aBTOPOM cTaThd emé B 1998 T.
[Hazapenko, 1998, c. 85-94] B pe3ynprare y4acTusi B COBMECTHOM Hay4HOM IMPOEKTe Kadeapbl
HEMEIKOro s3blka J[OHEIKOro TroCylapCTBEHHOIO YHUBEpcHUTeTa M Y4E€HBIX Pypckoro
yauBepcutera (OPT, r. boxym). B nanHoii crarbe pedsr MOUIET O KOJTUYECTBEHHBIX, CTPYKTYPHBIX
U CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTAX TMPOU3BOAHBIX AIbEKTHBHBIX JIEKCHYECKHUX E€IUHHI] B
CUHXPOHUYECKOM aCIIEKTE.

CHCTEeMHO-CTPYKTYPHBIN TOJIXOJ K H3YYEHHIO MPHUPOAbI 3HAYEHHH JIEKCHUYECKUX €IUHUIL
m000ro  S3pIKa  MO3BOJSIET «... TOJNYyYUTh Haumbojiee aJeKBaTHYIO PETPOCIEKTHBHYIO
MHTEPIPETAMIO TMPOUCXOXKICHUS, TUHAMHKUA HM30paHHOTO MaTrepuana, OOBSACHUTH MPUHIUIIBI
(GYHKIIMOHUPOBAHUS, BHYTPEHHETO CTPOCHHS, MOTHBAIIMM Ha COBPEMEHHOM JTare B IUIaHe
CUHXPOHUH, BBISIBUTh PEJICBAHTHYIO KapTUHY NyTeHl pa3Butus» [Komuna, 1991, c. 17].

HanGonee akTyanbHbIM HampaBlieHHMEM HCCIEOBaHUM B O0JACTH CIIOBOOOPA30BAHUS SIBIISETCS
M3y4YeHHE CJI0BOOOpa30BaTeNbHOM ceMaHTUKU. VIMs npuiaratenbHOe, Kak 3HaMeHaTeNnbHas YacTh ey,
y)K€ HEOJHOKPAaTHO MOJABEprajiach aHaIW3y B HAYYHOW JIMTEpaType IO JIMHTBUCTUKE (Hampumep,
pabotsr: [Zutt, 1977; Kiihnhold, Wellmann, 1978; Erben, 1983; Fleischer, 1983; Wegera, 2000 u . 1.]).
OtnenpHbIE acleKThl ATOM MPOOJIEMBI pacCMaTPUBAIUCH B psfe padOT Kak OTEYECTBEHHBIX, TaK U
3apyOeKHBIX aBTOpOB (HanmpuMmep: [Henzen, 1965; Paul, 1982; CaBankosa, 2004]).

OmHako HeIOCTaTOYHAss W3YYeHHOCTh CpelaHeBepXxHeHemenkoro mepuona (1050-1350) —
BAXHOW DSIMOXM B CTAaHOBIEHHUH BCEH CIOBOOOPA30BATENbHON CHCTEMBI HEMEIKOTO S3bIKa
[Kamuymenko, 1996, c. 15] — maér ocHoBanwe s €€ BCECTOpPOHHEro aHanuza. Hekotopeie
HCCIIEIOBATENIM TPOJICBAIOT 3TOT BpPEeMEHHOW mepuoi BmioTh a0 1500 r., mosTomy ciemyer
TOBOPUTH JaK€ O PACHIMPEHUU aHaJU3UPYEMOro BPEMEHHOIO IPOCTPAHCTBA, a 3HAYHUT, U
(bakTHyecKoro MaTepuaia. JTa 31M0Xa XapaKTepu3yeTcss BOSHUKHOBEHUEM €JUHOW HOPMBI B SI3BIKE,
a TaK’ke MHOKECTBOM PaJUKaIbHBIX MepeMeH B (DOHOIOTUYECKOM U MOP(OIIOTUYECKOM CTPOECHUU
CIIOBapHbIX €AMHHUI, YTO TPeOyeT TIIATeIbHOr0 MPAKTUYECKOro aHanuza. Jlekcukorpaduueckuit
MaTepuaa He [AaéT wucdeprbiBarome wuHPopMmanuu 000 BCEM MHOXKECTBE MPOU3BOAHBIX
MpUIaraTeJbHbIX B CPEIHEBEPXHEHEMEIKOM S3bIKE, OJIHAKO, OTOOpaHHBIM KOPMYC €AMHMIIL
AOCTATOYHO PCIIPE3CHTATUBCH U MOXKET CUUTATLCA Haﬂé)KHBIM AJId pCHICHU S IMOCTABJICHHBIX 3a/1a4.

Bomnpoc o co3mannu HanOoiee MOoTHONW KapTUHBI CYIIECTBYIONIMX HA JaHHOM XPOHOJIOTHYECKOM
Cpe3c CJIOBOO6pa30BaTeJIBHBIX U CEMaHTHYECKHX BO3MOKHOCTEU HMEH MpuiIaraTCiibHbIX ABJIACTCA
BEChMa aKTyaJlbHBIM. 3HAUE€HUE HACTOSIICH paOOThI 3aKIOYAeTCS B TOM, YTO B HEW 0000mIar0TCS
B3DJISIIBI  BEAYIIMX YUYEHBIX Ha Mpo0JieMy CEMaHTHUKO-CIOBOOOPA30BATEIHHOIO IMOTCHIIMATA
aIbEKTUBHBIX  JIGKCMYECKMX  €IMHUIl  CpeJHEeBepxXxHEHemelkoro mnepuona. ccrnenoanue
BAJICHTHOCTHBIX CBOICTB HX MPOU3BOAANINUX OCHOB MMO3BOJIACT MPEACTABUTDH C.HOBOOGpaL’)OBaTeJIBHYIO
CTPYKTYPY OTUX HPHIAratCJibHbIX B BHUAC YHOPAAOYCHHBIX ACPUBALMOHHLIX IIapajgurM,
(bopMHUpYEeMBIX ~ OCHOBAaMH  CYOCTaHTHBOB U  aJIbEKTUBOB, a  aJCKBAaTHOE  OIMCAHHE
CHOBOOGpaL’)OBaTeJILHBIX 3HAUCHUHU MPOU3BOJHBIX IMPUJIAraTCIbHBIX HEBO3MOKHO 663 3HAHUSA HUX
CMBICIIOBOU CTPYKTYPHI. Omna KE€, B CBOIO OUYCpCAb, OMNPCACIACTCA ABYMS B3aMMOCBA3aHHBIMH
BEJIMYMHAMHA — HMCTOYHMKOM JI€pUBAIMM W TpeoOpasyronield ero B HEOOXOIMMOM HampaBlICHHU
dbopmanpHOI onepanueii. [[puMeHeHne TMaXpoHHOTO MOIX0/a MO3BOJISET MPEICTABUTh CTAHOBJICHHE
U pa3BUTHE CTPYKTYPBI IPHAJIaraTeIbHBIX UCCIELYEMOr0 IIEPUOA.
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OcHoBHast yacTh

llenpto naHHOW pabOTHI SBISETCS BBIABICHHE M OINUCAaHUE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX
0ocoOeHHOCTe cyduKcanbHbIX aJAbEeKTUBHBIX JIEKCEM Ha MaTepuaine TpexTomHoro «CroBaps
cpenneBepxHeHeMmenkoro s3pikay («Mittelhochdeutsches Handwdrterbuch») M. Jlekcepa [Lexer,
1974, S. 1-245]. TonkoBaHHE CEMAHTUKHU HMCCIEAYEMbIX €IUHMI] MPEANOaracT OpUTrHHAIbHYIO
opdorpaduio, B 4aCTHOCTH, HANKMCAHWE MOTHUBHPYIOIIUX OCHOB — UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX — CO
CTpOYHOM OYKBBI, a TaK)K€ C JIATUHCKUMHU JeUHUIMAMU. /{7151 yTOUHEHHsI 00beKTa HCCae10BaHus
MpUBJIEKANICA Takke dSTuMojiormueckuii  cimoBapp @. Knyre [Kluge, 1995, S. 20-921],
yHUBepcainbHbI crnoBaps Jlymena [Drosdowski, 1996, S. 1-816], cnoBaps I'. Bapura [Wahrig,
2000, S. 1-1451] u opyrue.

B pabote BBIOENSIOTCS CEMAaHTUYECKUE TPYIIbI MpUIaraTesIbHbIX CpeIHEBEPXHEHEMELKOIro
S3bIKa B 3aBHCHUMOCTH OT HX IPOM3BOJANICH OCHOBBI M 3HAUYEHHS CaMOTro MpHJarateiabHoro, a
JEPUBAIMOHHBIN CypPUKC MMEHYETCS COOTBETCTBEHHO, KaK -in’, -in?, -in’ -aht’, -aht?, -aht,’ -isch’,
-isch? -isch’® u 1. 0. TlopsinkoBBIii HOMEp 0003HAYaeT KOJWYECTBO aTBEKTUBHHUX JIEKCEM, KOTOPHIC
00pa3oBaHbl C MTOMOIIBIO JAaHHOTO CypduKca U BXOAAT B CEMAHTHUYECKYIO TPYIITY MO yOBIBAaHHUIO.
YcTaHOBNIEHHE CEMaHTHYECKHX TPYII TMPOU3BOAMTCS HA OCHOBE OIpEeNieHUsl XapakTepa
MOTHBAIIIOHHBIX OTHOIIEHUH MEXJy HCXOAHBIM M MPOU3BOJIHBIM CJIOBaMU B «hopMyiie
tonkoBanus» (B panbHeumem @OT) [KaliuS¢enko, 1986, S. 36], rme MoTHBUpYIOIIEE CIIOBO
0003HaYaeTcs Ha OCHOBE €ro YacTePEYHOW MPUHAICKHOCTH Kak S (CyOCTaHTHB) WM Kak A
(ambeKTuB).

«Cydduxcanmus  sBiusgercs  HaubOoiee  MPOAYKTUBHBIM  CIIOCOOOM  CIOBOOOpa3OBaHUS
MpUJIaraTeIbHbIX B HEMEIKOM SI3bIKE Ha BCEM MPOTSHKEHUU ero uctopun» [Crenanosa, Dusiiep,
1984, c. 128] 1o ¢popmanbHOMY npu3HAKy CyGHUKCH MPUIAraTeIbHBIX MOTYT OBITh TTOApPAa3IeICHbI
Ha 2 TPYIIIbL:

a) cypduKCh, KOTOpPBIE YK€ C JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOTO IepHOJa CaMOCTOSATEIBLHO HE
ynotpeonstores (-in, -aht, -ec, -isch v BapuaHThl);

0) cypdukcel, oOpa3oBaBIIMECs U3 BTOPHIX KOMIIOHEHTOB CJIOXKHBIX CJIOB, OMOHHUMBI KOTOPBIX
(G YHKIMOHHUPYIOT B CPETHEBEPXHEHEMEIIKOM SI3bIKE Kak CBOOOAHBIE MOpdeMsl (-lich, -haft, -sam,

-baere v BApuaHTHI).

Cyddukcsl -in, -aht, -ec, -isch n BapuaHTHI CIEAyeT CUUTATh TAK HA3BIBAEMBIMH «UHCTHIMH
cybpukcamu [[Lenect, 1990, c. 24] yxe B cpeiHEBEpXHEHEMEKU TIEPHOJ 11O PSAY MPHUUH:

1) monHBIN ceMaHTHUYECKHUI OTPBIB OT 3HAUEHUH MCXOIHBIX JIEKCEM, HHAUYE TOBOPS, OMOHUMUU C
OCHOBAMH CaMOCTOSITENIHO CYLIECTBYIOIIUX MOpdheM U npruodpeTeHne abCTpakTHOTO 3HAYCHUS;

2) «CBSI3aHHOEY YMOTPEOICHUE U TTO3UIIMOHHAS 3aKPEIIICHHOCTH;

3) ompeneneHHast OrpaHUYEHHOCTDb B AUCTPUOYIINY;

4) BBICOKAs MPOJYKTUBHOCTD / cepuitHOCTh [CTemanoBa, 1953, c. 143].

MHoroBapuanTHOCTh Cy(hPHUKCOB cCBsi3aHa C ONpeACHEHHBIMH  (POHOMOPQOIOTHUECKUMHU
OTPaHUYEHUSIMU, TAKUMHU KaK PEIYKIUS C TTOCIEAYIONIUM BhITaICHUEM TJIACHBIX U HAYMHAIOIIUMCS
B CBSI3U C OJTHM TMEPEXOJOM OT TpeXMopheMHOM CTPYKTYphl CJIOBa K JABYXMOP(HEMHOH,
OTIPOIIEHNEM OCHOB, (POHOJIOTH3AIMEH yMmilayTa, yepedoBaHUEM TIJIaCHBIX U corjacHeix. Ciemyer
OTMETUTh, YTO B CHIIY MOJOOHBIX MPUYHH BapbUPYIOTCS TAKXKE MPOM3BOISIINE OCHOBBI, O YEM

CBHJIETEJILCTBYET CIEAYIOUINHA pumMep: birin ‘ursinus‘ ‘u3 rpym’, rpymeBslid‘ <— bir, bire 'rpyma’
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+ -in. Takum 00pa3oM, CTAaHOBHUTCS OYEBHUIHOW CIOXXHOCTh OOBEKTa HCCICIOBAaHHUSA, TaK Kak
XapakTep 3HaUeHUU y MPOU3BOIHBIX CJIOB MO CPABHEHUIO C MPOCTHIMU BO MHOTOM ClielU(pUyeH.

«CemaHTHKa TPOU3BOJHOTO  CJIOBAa NPEACTaBIsieT CcOOOW OAMH M3  KOMIIOHEHTOB
CIIOBOOOPA30BATEIBLHOTO MEXaHM3Ma, CBA3aHHOTO C pa3HbIMM OTHOIIEHUsAMU. OmnucaHue
CJIOBOOOPA30BATEIBHON CTPYKTYPHI MPOU3BOJIHOTO CJIOBA MPEATNONAraeT yCTaHOBJICHHUE €ro CBSI3U C
MPOM3BOAIEH (MOTUBHUPYIOIIEH) €IWHUIIEM W TOJBKO Yepe3 €€ JIOTHKO-CEMaHTHYECKOe
coJiepKaHUE C HES3BIKOBBIM SIBJICHHEM, KOTOPOE 3TO MPOM3BOJIHOE HaszbiBaeT» [Ydumiena, 1974,
c. 68].

«[Ipou3BOHOE CIOBO BOBJIEKAETCS B OIMIO3UIIMIO K MIEPBUYHOMY (CHHXPOHHO HEMPOU3BOJTHOMY
CJIOBY), TIOCKOJBKY OHO OTOCPEIOBAaHO CaMOW JCHCTBUTEIBHOCTHIO M Ha HEW 3aMBIKACTCSI»
[Anuenenkas, 1991, c. 33]. byayun WieHUMBIMH CTPYKTypaMu, aJbEKTUBHBIE JI€pPUBATHI MOTYT
M3y4daThCs MO KpailHEel Mepe B IBYX aCMEKTax:

1) kauecTBEeHHAas! ¥ KOJTMYECTBEHHAs! XapaKTEPUCTUKH CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX (POPMAHTOB;

2) yactepedHas MPUHAIICKHOCTh U CEMAaHTHYECKOE COJIepKaHUE MPONU3BOISIINX OCHOB.

HccnenoBanne mpoW3BOAHBIX MPHJIAraTeNbHBIX MPOBOJWIOCH C YYETOM MPSAMBIX (OCHOBHBIX)
3HAUEHUHN,  COXPaHSIONIMX  MOTHMBALIMOHHBIE  OTHOLIEHUS C  HUCXOAHBIMH  HMEHAMH
CYUIECTBUTENbHBIMU U TpUJIaraTelbHbIMU, TO €CTh TaKUX 3HAUEHUH, KOTOpPbIE OMPEIENAIOTCS He
KOHTEKCTOM, a MapaurMaTHYeCKH M CUHTarMaTHYeCKH, B TO BpeMs KaK OCTaJbHbIE — YaCTHbIE —
3HA4YCHHs TPHUOABIISIOT K dJEMEHTaM TJIABHOTO emIi€ W 3JeMeHThl KoHTekcTa [Kypumosuu, 1962,
c. 134].

B cBoro ouepenp kaxpliii cyddukce obmamaer cBoeil COOCTBEHHON CEMaHTUKOM, KOTOpast MOXKET
OBITb Kak SpPKOW, YETKO BBIPAKEHHOW, TaK W COBCEM HESCHOH, «pa3MbITOi». Ha »3T0
HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa30M BIHUSIET XapaKTep OCHOBBI, K KOTOPOW OH MPUCOETUHSETCS, TO €CTh
«... ~CEeMaHTHYecKas CTOpOHa  CJIOBOOOPA30BATENbHBIX  JJIEMEHTOB  MpEANoyiaraerT  Hx
M30MpaTeTLHOCTh HAa TOT WM WHOW BUA ocHOB» [lllenect, 1990, c. 146]/ 3HauuTt, mpaBOMepHO
TOBOPUTH O BaJEHTHOCTH CY(POHUKCOB, TO €CTh 00 MX CIIOCOOHOCTH COYETATHCS C Pa3IUYHBIMHU
MPOM3BOSIUMH OCHOBaMH (BHYTPEHHSISI) M C TMPUCOCIUHIEMBIMH K HUM APYruMu cyddukcamu
(BHEITHSS), €CJIM UMETh B BUIY, YTO CIIOBOOOpa3oBaTeibHbIE MOP(EMBbI B3aUMOACHCTBYIOT APYT C
IpYyroM W TMPOU3BOASIIMMU OCHOBaMM, Kak CBOMMHU (opMaMH, TaKk U cojepxkaHuemM. B xone
UCCIIeIOBaHUS HEOOXOIMMO, OJHAKO, UCXOIWTh W3 TE3UCa O HEPABHOIIEHHOCTU CEMaHTHYECKUX
MOTEHIINAJIOB MOTUBUPYIOLINX OCHOB U cy(dukcos [Apxuros, 1990, c. 54].

1. MoTuBHpyOIIMEe OCHOBBI — HapuIareabHble eAuHUIBL. CTeneHb CaMOCTOATEIHLHOCTH
3HAYEHUH HEKOTOPBIX U3 HUX, BHE 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa CTOJb BEIUKA, YTO OHU MOTYT OBITh
SKCIUTUIIMPOBAHBI OTEHCUBHO, TO €CTh C TOMOIIBI0 yKa3aHUs HAa COOTBETCTBYIOIIUU TpPEIMET.
Copepxanne mro60oro cyddurca Bcerma 3aBHCENO U BBIBOAMTCS, TPEXKAE BCEro, B CBI3U CO
3HAUEHUSMU MOTUBHUPYIOIIUX OCHOB.

2. KoMMyHUKaTUBHAsT 3HAYMMOCTh OCHOB H Cy(QQPUKCOB TaKKe HEpaBHOILIGHHA. ITO
MOATBEPIKNAETCSl JTAaHHBIMH, CBHJIECTEIBCTBYIONIUMU O TOM, YTO 3HAYEHHUS MHOTUX CY(h(HUKCOB,
BXOJIAIIUX B cOCTaB Mpou3BOAHBIX c0B (I1C) nyOomupyroTcs HHBIMH SI3BIKOBBIMH CPEJACTBAMH.

3.Henp3ss Takke cOpachklBaThb CO CYETOB BEOYIIYIO pOJb JIEKCHUKO-TPaMMATHYECKHX,
TeHETUYECKUX U CTPYKTYPHBIX CBONCTB MOTHMBHUPYIOIIUX OCHOB B (JEHOMEHE MPOAYKTUBHOCTH H
aKTUBHOCTH CJIOBOOOpA30BaTENbHBIX MOJENCH, KoTopas Oblia MpOJAEMOHCTpHUpPOBaHA B paboTax
T. M. bensesoii [bensena, 1979, c. 25] u 1. 1.
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B monmceMuu OCHOB peaM3yrOTCS BO3MOXKHOCTH TEOPETHYECKH OECKOHEYHOTO pPa3BUTHS
HOMWHATHBHBIX 3HAa4eHUH, COOTBETCTBYIOIIETO OECKOHEYHOCTH (OpM, OTpakaromecs B HUX
Matepur. MM TPOTHBOCTOSAT (OPMAaHTHI, 3HAYCHHS KOTOPHIX, HANPOTHB, NpPEAHA3HAYCHBI IS
CBEIEHUS Pa3HOOOpPA3HBIX JIGKCHYECKMX 3HAYeHWH OCHOB K JIETKO YCBaMBacMoOMYy U
HETMPOTUBOPECYHBOMY PSITy TPAMMATHYECKHIX M / WIIH JIEKCHYECKUX KaTeTOPHIA.

Bonpoc o mpousBomsmux (MOTHBUPYIOIINX) OCHOBaX TECHO CBS3aH C TIOHSATHEM KOPHEBOM
MOp(EMBI, KPUTEPUSIMHU KOTOPO SBIISFOTCS:

1) BO3MOXXHOCTBh CO3JaTh C €€ MOMOIbI — 0e3 ciaoBooOpasyromiero addukca — 06azy s
CaMOCTOSITENTFHO ()YHKIIHOHUPYIOIIEH JTIEKCHUECKOW MHUIIBI — CIIOBA;

2) OTCYTCTBHE€ MOTHBHPOBAHHOCTH, OOOCHOBAHHOE 3aKOHOMEPHOM CBS3BIO C KaKOW-THOO
npousBosiel ocHoBou [CtenanoBa, 1953, c. 78].

B otnmume ot cnmoBooOpa3oBaTenbHBIX (POPMAHTOB, KOPHEBBIE MOP(HEMBI MPEACTABISIOT COOOM
«OTKPBITHII» KJIacc, B TOM CMBICIIE, YTO TIOJHAS PETUCTpAIHsl X (PaKTHUECKH HEBO3MOXKHA W3-3a
OTPOMHOTO KOJIMYECTBA U MHOTOOOPA3Hsl YIIOTPEOICHHSI, O YeM YIIOMHHAJIOCH BBIIIIE.

OOBeKkTOM  aHanmM3a  JAHHOTO  HCCIEOBAHUS  TOCHYKWIH  CPEIHEBEPXHEHEMEIKHE
OTCYOCTaHTHUBHBIC U OTaIbEKTUBHBIC IMPOU3BOHBIC MPHIIAraTeNIbHbIe, 00pa30BaHHBIC C TTOMOIIBIO
pa3IUUHBIX CyPQHUKCOB MO TUITY «UCXOJHOE CJIIOBO + JACPUBAIMOHHBINA CYyh(OHUKC <— TMPOU3BOIHBIN
aIbEKTUBY, @ UMEHHO:

1) c cyddukcom —in 1 BapuaHTOB -en, -erin, -elin B xonudectBe 136 equHMILI, HAPUMED arrazin
’von arraz‘ *u3 JIETKOH IepCTSIHON TKaHu , beinin *von knochen® "u3rotoBieHHbIN U3 KOCTH , birkin
von der birke® 'u3 Oepessl, Oepe3oBblii‘; kembelin vom kamele gefertigt® *M3roTOBICHHBIN U3
BepOIOXKbeH mepcTu’, niizzelin *von nuz, niizze gefertigt’ *M3roTOBICHHBIN U3 OpEXOB‘, tiiechin
’vom tuoch gefertigt® "u3rotoBieHHbBI U3 CyKHa, CYKOHHBIN , viurin ’aus feuer bestehend, feurig®
W3 OTHS, OTHEHHBIN , swébelin ’sulfureus® ’cepHblii, cepHUCTHIN ; wifelin ’aus frauen bestehend,
frauen gehdrend’, ’[cocTosmii] U3 KEHIIMH, TPUHAICKANINHN KeHIIUHAM  , tiuvelin *vom teufel
abstammend* ’[mpo] ucxoasIMil OT AbsIBONA";

2) ¢ cypdukcom -aht u BapuaHTOB -oht, -eht, -éht, -lot, -loht, -léht, -at, -ot B xonmuuectBe 117
eIMHUII, HanpuMep séwéht ’seeig, seeartig’ *03epHBIN, Kak 03epo‘; bartloht *bartig, bart habend, mit
bart versehen® ’ycarbrii, 6opoaatslii, ¢ ycamu, ¢ 60pooii‘, oreht *mit ohren versehen® ¢ ymamu’
sprinkeléht’ "mit flecken; gefleckt, gesprenkelt’ ’B msaTHax; B KpamuHKy, psiboit‘, locheréht mit
lochern versehen® ’c oTBepcTHAMH, C JbIpKaMH; IBIPSABBIA, TPOABIPSABICHHBIN®, phlasteroht
"pflastrot, gepflastert® ’3akieeHHBIN TUIACTHIPEM, 3a1IEMEHTUPOBAHHBIN ;

3) ¢ cypdukcom -isch m BapwaHTOB -arisch, -erisch B xonudectBe 112 emuHuI, Hampumep
keiserisch ’kaiserlich, des Kaisers® ’kal3epoBCKHI‘, 'WMIIEpATOPCKUI‘, TIPUHAIICIKAIIII
Kaizepy*; troianisch ’trojanisch, aus Troja® 'u3 Tpoiu‘ ’TpostHCKMiA‘; priuzisch ’preussisch, aus
Preusse® ‘nipycckwuii‘; bernisch *von Berne, Verona“ *BepoHckuii‘; schelmisch *mit pest ergreifend*
’3auyMIIeHHBIN *; tiirmisch *schwindelig, von schwindel erfassend‘ rooBokpyXKUTETbHBIN .

[Tonmy4yeHHbBIE MaHHBIE 11O TPUIIATATEIbHBIM CPEIHEBEPXHEHEMEIKOTO repruoja ¢ cyhdukcom —
aht MOTYT OBITH CBEICHBI B CIEAYIONIYIO Tabauity (Tad. 1).
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Ta6muma 1. CemaHTHKa TPOU3BOIHBIX MIPHIIAraTENbHBIX ¢ Cypdukcom -aht
B CPEIHEBEPXHEHEMEITKOM SI3BIKE

Koxn-Bo
JlepuBaninoHHbIH MMPOU3BOIHBIX
CeMaHTHKa TPOU3BOIHBIX MotuBupyomas
Ne cyhduke JIeKCEM
MIPHJIAraTeIbHBIX OCHOBA
Y BapHUaHTBI
Aobc. %
1 | «comeprKkarmuii, IMEFOIITHIA
S; ocHaIEHHBIA S)» cyOcTaHTHB -aht! 54 46,4
2 | «Takoil ke, Kak S;
. CcyOCTaHTHB -aht? 46 39,2
MOJO0HBIA Sy
3 | «OBITh HEMHOTO A» aJlbeKTUB -aht? 10 8,5
4 | «ObITH A» aJIbeKTUB -aht4 7 5,9
Htoro 117 100

W3 maHHBIX TaOIUIIBI BUAHO, YTO HAUOOIBIIEe KOJIMYECTBO MPUTIATaTeNbHBIX ¢ cypdukcom -aht
M BapuaHTaMH o0Opa3yeTcsi OT OCHOB HMMEH CYIIECTBUTENBHBIX pPa3sHOOOPAa3HOH CEeMaHTHKH,
npuoOpeTas Mpu ATOM 3HAYEHHUs 00J1alaHus TEM, YTO Ha3BaHO MOTHBHPYIOLINM cllioBoM. Beero 54
nexcembl (46,4 %). [lpunaratenshbie ¢ cypdurcom -aht U BapuaHTaMu 0Opa3yIOTCS TaKKe OT
OCHOB MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX IIUPOKONW CEMAHTUKH TOJIydasi IPU STOM 3HAUCHHSI TOAOOHS TOMY,
YTO Ha3BaHO MOTHBHUPYIOLIEH 0CHOBOW. Takux eauHUIl HacuuThIBaeTcs 46, uro cocrasiuseT 39,2 %.
B kauecTBe MOTHBHpPYIOLIEH OCHOBBI BBICTYMAIOT TAaKXKE CaMU MpWiarareibHble Pa3IMYHOTO
XapakTepa, K KOTOPbIM MpPHUCOETUHSETCS 3TOT Cy(p(UKC NpuaaBas MPOU3BOJHBIM JIEKCEMaM
3HA4YeHHUs HAJIMYMs TpU3HaKa B ociabieHHol (opme. B nenom ux ymucno nocruraer 10 cioBapHbIX
emuann (8,5 %). beum 3adukcupoBaHBl TakkKe ciiydad, a uMeHHO 7 cioB (5,9 %), korma
MIPOU3BO/IHBIE MTpHUJIAraTeNibHbIe ¢ cyhukcom -aht 1 BapuaHTaMu MOTHOCTHIO COBIIAIAIH 10 CBOEH
CEeMaHTHKE C MOTUBUPYIOLUIMMH OCHOBAMHU.

Kpome Toro, cydpdukc -aht 1 BapuaHThl NPUCOESTUHSETCS K OCHOBAM IPUJIAraTelbHbIX, MMEIOLIIX
Pa3HOOOpa3HbIe XapaKTEPUCTUKU Oe3 M3MEHEHHUs] CEMAHTHUKH HOBOTO a/IbeKTUBHOTO JEpUBATA, KOTOPBII
MOXKeT ObITh TpericTaBieH B Buze (opmynbl «dasselbe, was A» «ObITh TakuMm, 4To U Ay, TAe A
0003HauaeT MOTHBUPYIOIIEE UM MpuiiarareibHoe. FIMEHHO B TaKUX CIydasx MMEeT MECTO SIBJICHHE TaK
Ha3bIBaeMOro «JmimHero cyhdukca», Hampumep: tunkeléht ’dunkel, triibe® ’TemHBINA, MpadHBIH,
nacMypHbIii© < ‘tunkel ,dunkel® ’TemHBIN, MpauHBIi, TAaCMypHBIA® + -Eht; weséht "was, wasse, wesse*
’schneidend, scharf® *pexxymmii, ocTpseiii® <— was ,wasse ,wesse* ’schneidend, scharf* *pexymuii, ocTpbrii
+ -éht; salbehtic "unctuosus, salbeching* *HaTepThIii Ma3bt0 / MaCIIOM, TIPOITMUTAHHBIN KUPOM® «— salbeht
’selbechting’ ’TIOKPBITBI Ma3bi0 / MaclioM, YMaIlleHHBIH® + -ic; stumpfeht’ verstimmelt, abgestutzt,
stumpf® *M3ypomoBaHHBIN, M3yBEUEHHBIH, Moape3aHHblii’ <— stumpf ’verstimmelt, abgestutzt, stumpf*
"M3ypOIOBAHHBINA, W3yBEUCHHBIM, TMOApPE3aHHBI® + -éht. B TOAOOHBIX cCiydasix peub HAET HE O
CeMaHTHUYEeCKON A depeHIray MeXIy TPOU3BOIAIICH 0a30ii ¥ MPOU3BOIHBIM TPUJIATaTeNIbHbIM, a O
TaK Ha3bIBAEMOM SIBIICHHH “‘TUIIHUX~ Cy(H(UKCOB, KOTOphIE B TEPMHHOJIOTHH W3BECTHBIX, HEMEIKHX
muarBECcTOB B. @stiitiepa u Y. bapi umenyrotces «weglafibare Suffixe» [Erben, 1993, S. 21]. Cyts 3T0T0
SIBJICHUS 3aKJTFOYAETCSI B TOM, YTO KaKOH-TMOO aTbeKTUBHBIA CYPQHKC, COSTUHSSICH JIMOO ¢ KOPHEBBIM,
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00 ¢ TMPOU3BOIHBIM TMpHIIaraTesibHbIM, 00pa3yeT HOBBIM JepuBaT W3 COCTaBa BHOBb CO3JAHHOMN
aJIbeKTUBHOW €IMHMIBI 0e3 M3MEHEHHs e€ CEMaHTHUYECKOrO HaloJHEeHMs. BpleonucanHoe siBieHue
HEKOTOPBIE UCCIIENOBATENI UMEHYIOT «CJIOBOOOpa30BaTeNIbHOM KOHKYpeHIe» [Metiepos, 1985, c. 35].

I'. lytt 3ameuyaeT, B YaCTHOCTH, YTO «...eHI€ CHJIbHEE, YeM Yy MPOM3BOAHBIX CYOCTAaHTHBOB
KOHKYPHUPYIOT paziudHble Cy(PPUKCH MPU aabEKTHUBAX..., TO3TOMY CJEIyeT MPOBEPUTH, BO3HUKIIO
JU  OTO  MHOTrooOpa3ue W3-3a  JUAJCKTHOTO  YHOTPEOJICHHS  WIU  CHEeIU(PUIECKOTO
TeppuTopuagbHoro» [Zutt, 1985, S. 76].

[lonydyeHHble NaHHBIE MO C6H. TpHUIArareabHbIM Cy(Q(GUKCOM -in MOTYT OBITh CBEICHBI B

crenyromryro Taomiy (Tadi. 2).

Ta6muia 2. CeMaHTHKa TPOU3BOAHBIX MPHIIAraTEIbHBIX C Cyppukcom -in
B CPEIHEBEPXHEHEMEITKOM SI3BIKE

Kon-Bo
JleprBaninoHHbIN
CeMaHTHKa IPOU3BOIHBIX Mortusupyromas HPOU3BOAHBIX
No cybduxc
npUIaraTenbHbIX OCHOBa JICKCEM
Y BapHaHTBI
Abc. %
1 | «[M3TOTOBIICHHBIH
. ’ CyOCTaHTHB -in’ 129 95,5
cocTosAmuii]| u3 Sy
2 | «[cocTosmuii] u3z S
. CcyOCTaHTHB -in? 6 4.5
NpUHAIeKAIIH S
Hroro 136 100

[Ipu moaBeeHny UTOTOB CiIelyeT KOHCTaTUPOBATh, YTO HAUOOJbIIIee KOIMYECTBO MpUIlaraTebHbIX
¢ cybdbukcom —in W BapuaHTaMH O0Opa3yeTcsi OT OCHOB OJYIICBICHHBIX W HEOMYIICBICHHBIX
BEIIECTBEHHBIX CYILIECTBUTENBHBIX, IPUOOPETAast MPHU STOM 3HAUEHHSI «M3TOTOBIEHHOCTU» U3 TOTO, YTO
Ha3BaHO MOTHBUpYIOIIUM clioBoM. Beero 129 nexcems! wnu 95,5 %. Ilpunararenshsie ¢ cyhduxcom —
in ¥ BapuMaHTaMHU OOpa3yIOTCSl OT OCHOB OJYLIEBJICHHBIX MMEH CYIIECTBHUTEILHBIX pPa3HOOOPa3HOM
CEeMaHTHKH{, TOJydyas NpU 3TOM 3HAYEHUS NPUHAUICKHOCTH TOMY, YTO HAa3BaHO MOTHBHUpPYIOLIEH
oCHOBOM. Takux equHUI] HAaCUMTHIBAeTCs 6, uTO cocTaBiiieT 4,5 %.

[TonyyeHnnble naHHBIE IO MpUIIAraTelibHbIM C cyhdurcom -isch MOTYT OBITH CBEACHBI B

crienyromryro Taosmiy (Tadi. 3).

Ta6mmma 3. CeMaHTHKA TPOU3BOAHBIX MPUJIAraTeNIbHBIX ¢ cyhpukcom —isch B
CPEIHEBEPXHEHEMEIIKOM SI3BIKE

. Koxa-Bo
JepuBaiimoHHbII
N CemaHTHKa POU3BOIHBIX Motusupyromiast b MPOU3BOJHBIX
° cybduxc
NpUIIaraTeIbHbIX OCHOBa JeKceM
Y BapUaHTBI
Abc %
1 | "monoOHBIH (TOMY, 4TO 0003HAYEHO )
Y cyOCTaHTHB —isch’ 16 14,2
HCXOJTHBIM CIIOBOM) S
2 | "npuHamIeKaMui / OTHOCSIIUNACS
K (TOMY, 4TO 0003Ha4YEHO cyOcTaHTHB —isch? 10 9
MCXOJHBIM CJIOBOM) S "
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. Koxn-Bo
JepuBalimoHHbII
CeMaHTHKA TIPOU3BOJTHBIX MotuBupyomas MIPOU3BOIHBIX
No cypduxc
MpUIaraTeiIbHbIX OCHOBA JIEKCEM
Y BapUaHTHI
Abc %

3 | "oTHOCSIIUICS / MpUHAIICKAIINN

(TOoMy, 9TO 0003HAYEHO UCXOTHBIM

cioBoM) S " 6o "TpoucxoaAIIeH cyOCTaHTHB —isch? 55 49,4

u3 (TOro MecTa, KOTOpoe

0003HAYEHO UCXOHBIM CIIOBOM) S "
4 | "cocTosIuii / U3rOTOBICHHBIN U3

(Toro, 4To 0003HAUEHO UCXOIHBIM cyOcTaHTHB —isch4 18 16

cinoBoMm) S "
5 | "UCTHIBITHIBAIOIINI COCTOSIHUE

(koTOopoe 0003HAYCHO UCXOTHBIM CcyOCTaHTHB —ischd 12 10,5

cioBom) S "
6 | "HaxomsAIIUIiCs / PacIIOIOKCHHBIH B

(TOM MecTe, KOTOpoe 0003HAYCHO aJIbeKTUB —isch6 1 0,9

HCXOJTHBIM CITIOBOM) A"
Htoro 112 100

OTHOCUTENHPHO  CEMaHTHUKO-CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX  XapakTEPUCTHK cydpdukca -isch u
BapHMaHTOB MOKHO CKa3aTh, YTO OH H3BECTEH KakK CJIOBOOOpPA30BAaTEIbHOE CPEICTBO €Ille C
JPEBHEBEPXHEHEMELIKOTO MePHOJia U He UMEET YETKON CeMaHTUKH.

B cpenneBepxHEeHEMENIKOM S3BIKE C €ro TOMOIIBI0 0Opa3oBaHbl 112 CIOBAapHBIX €IWHHII,
KOTOpblE B CBOIO oO4epeab BXOAAT B 6 ceMaHTuMdeckux rpymni. HawuGomnpinee KoiInyecTBO
MpUIaraTeJbHbIX ¢ 3TUM cyp(duKcOM 00pa3oBaHO OT OCHOB CYIIECTBUTEIBHBIX, a UMeHHO 111
JIGKCEM; OT OCHOBBI IMpPUJIAraT€IbHOr0 OJHA JIeKCeMa. 12 JIeKCEM HMEIOT JIBOWCTBEHHYIO
MOTHBAIIHIO, YTO MMO3BOJISIET BBIACTUTH UX B OCOOYIO TPYIITY.

Cybdukc -isch wm ero BapwaHThl TPUOABISIIOTCS K OCHOBaM CYIIECTBUTEIbHBIX,
XapaKTEPU3YIOIIUX COCTOSHHE, CKJIOHHOCTH 4YeJIoBeKa (YacTo ¢ TMeHOpaTUBHON OKpackKom),
npuaBas MPOU3BOIHBIM €AMHUIIAM 3HaUYCeHHE Mo100ms1, cooTBeTcTBH. Cydduke -isch u BapuaHThl
TATOTEET TaKKe K OCHOBAM CYIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIIUX JIUII, [T0 UX MPUHAJIEKHOCTH K K-II.
UJICOJIOTUH, PEJIUTUU, POAY HESATEIBHOCTH, IMOJOXKEHHIO B OOIIECTBE, MpUaBas MPOU3BOJIHBIM
€IMHUIIAM 3HAueHUEe MPUTSHKATENbHOCTH, MpuHamiexHocTu. [lomumo storo, cypdukce -isch u
BapHaHTbl TMPUCOEIMHAIOTCS K OCHOBAM HWMEH CYIIECTBUTEIbHBIX — Teorpaduyeckux
HaWMMEHOBaHMH, 0003HaUYEHUN TOCYJapCTBEHHON WM HallMOHAJIHHOW MPHHAICKHOCTH, TIPHUIaBast
aJbeKTUBHBIM JIepUBaTaM 3HAUEHHE OTHECEHHOCTH, TpuHauiexkHOCTU. Cyddukc -isch U BapuaHThI
COEUHSETCS TaKXKe C OCHOBAMM BEIECTBEHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, MpHAaBas TIPU ITOM
MIPOM3BOJIHBIM €IMHUIIAM 3HAaU€HHE HAIUYHS BEIIECTBEHHOTO MpPU3HAKA.

Yro kacaeTcs SABICHHMA 'IBOMCTBEHHOM MOTHBAIIMHM'", TO KAayeCTBEHHBIA W KOJIMYCCTBEHHBLIN
aHaJIM3 TIpUJIaraTeabHbIX, 00pa30BaHHBIX MIPH MOMOITH cy(dukca -isch u ero BapuaHTOB IMO3BOJISIET
YTBEPKAaTh, YTO 12 JEKCHUYECKHX E€IUHHI] UMEIOT JIBOSIKOE TOJKOBaHHE, TO €CTh OoJjiee YeM OJIHY
MOTHBHUPYIOIIYIO (IIPOU3BOJAIIYI0) OCHOBY, 4YTO cocTaBisieT 2,7 % oOT o0Iero KoJudecTBa
abEeKTUBHBIX JIEPUBATOB Takoro poaa. OHM YacTO COBHAAAIOT IO OCHOBHBIM 3HAUEHUSIM C
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CEMaHTHUKOW aTbeKTUBOB Ha -a/it U BapHaHTaMH, a B €AMHUYHBIX CIIy4asX Ha -in U BapHaHTaMU, 4TO
JieJlaeT BO3MOKHBIM BbIJIeJIEHHE TOJOOHBIX MpUJIAaraTelbHbIX B 0COOYIO TPYIILY CPEIH OCTaIbHBIX
MIPOU3BOJIHBIX OT OCHOB CyOCTaHTUBOB U abEKTHBOB.

Ha ocHOBaHuM NMpOBEAEHHOTO UCCIIEJOBAHMS MOXKHO CAENAaTh CIEAYIOLIUE BBIBOIbI:

1. CaMbpIMH TPOAYKTUBHBIMH THIIAMH OCHOB IpU 00pa3oBaHMHM H3YUEHHBIX MpHIIaraTelbHbIX
CTaJId UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC IIMPOKON CEMaHTUKHU Il YHUBEPCATbHONW XapaKTePUCTUKU )KUBON
1 HeXHUBOU mpupobl (236 enunun wim 93,3 % ot obiero Kopryca paccCMOTpPEHHBIX JiekceM). Ha
0asze MOTUBHUpPYIOLIEH OCHOBBI HMMEHHM IPUIAraTelIbHOr0 C pPa3HOOOpa3HbIMH 3HAYEHUSMU
oOpazoBano Bcero 17 enunauil wim 6,7 % ot oOmiero yucna.

2. logaBnstomiee YUCIIO MpHIaraTelbHbIX ¢ CyhPuKcoM -aht 1 BapuaHTaMu o0paszyeTcsi Takke
oT uMeH cymecTBUTeNbHbIX (100 equnui wiu 85,6 %), npu 3TOM HeOOJbIIAs UX YacTh 0Opa3oBaHa
OT uMeH npunaratenbubix (17 eauaun wim 14,4 %) (cm. Tabnuny 1).

3. Ilpunararenbabie ¢ cyhdukcoMm -aht u BapuaHTaMu 00pa3yrOT 4 CEMaHTHYECKHUE TPYIIIHI.
HaubGonee  mponyKTUBHBIMH  SIBISIFOTCS  NpuWiaraTelibHble,  OOpa3oBaHHbIE OT  HMEH
CYIIIECTBUTEIILHBIX W OIMHUCHIBaeMble (DOPMYIION « coaeprKaliuii, UMEIOIINK S; OCHAIIEHHBIH S» U
«rakoi ke, kKak S; momoOHed S» (100 emunun wim 85,6 %). 3adukcUpoBaHBl TaKKe
npuiiaratejabHble, 0Opa3oBaHHbIE OT MMEH MpUJarateibHbIX, OMHCBhIBaeMble (HOPMYION «OBITh
HEMHOTO A» U «OBbITh A» (cM. Tabnuiy 1).

4. B caMmyt0 MHOTOUHCJICHHYIO TPYIITy IpUarateabHbIX ¢ cyG(UKCOM -in U BapHaHTaMU BXOJISAT
JIEKCeMbI, 0a3MCHOM OCHOBOW KOTOPBIX SIBJISIFOTCS MMEHA CYIIECTBUTENbHbIC — 136 enuHuIl Win
100 % (cM. Tabnuity 2).

5. Ilpunararensubie ¢ cypdUKCOM -in M BapuaHTaMu OOpa3yrOT 2 CEMAaHTHYECKHE TPYIIIHI.
HaubGonee  mponyKTUBHBIMH  SIBISIFOTCS  NpuWiaraTelibHble,  OOpa3oBaHHblE OT  HMEH
CYIIIECTBUTEIIHBIX U OMHUCHIBaeMble (DOPMYIION «[M3rOTOBIICHHBIN, COCTOSIIINM | U3 S» U HOpMyIIoi
«[cocTostmii] u3 S mpuHaAIEKAIMA S» (cM. Tabmuiry 2).

6. [IpunaratenpHbie ¢ cyhdUKCOM -a/it 1 BapuaHTaMu B OTJIHdKe OT cy(dukca -in 1 BApUaHTOB
MMEIOT B €IMHUYHBIX CIy4asiX TO K€ COJIep)KaHue, YTO U KOPHEBbIE MpUiarareibHble, a UMEHHO 7
eauHull Wi 5,9 % oT o0miero KojaudecTBa HMMEH MpuHiaratelbHbIX C cydduxcom -aht u
BapuaHTaMHu 1 2,8 % OT 0011ero Kopyca uCClIeJOBaHHBIX aIbeKTHBHBIX JEPHBATOB.

7. bonplas yacTe mpuiaraTeabHbIX ¢ cyhdurkcom —isch um ero BapmaHTaMHu 00pa3yeTcsi TaKkxke
or wumeH cymectBuTenbHbIX (111 emuannm wmm 85,6 %) (cm. Tabmuiy 3). Hawubomnee
MPOYKTHBHBIMU SIBIISIIOTCS TIpHJIaraTelbHbie, 00pa30BaHHBIC OT UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPHIE
MOKHO OTMHUCATh POPMYIION «OTHOCSIIUICS / MPUHAAIEKAMUN (TOMY, 9TO 0003HAUYEHO UCXOTHBIM
CIIOBOM) S» MO0 «IIPOUCXOJIICH U3 (TOro MecTa, KOTOpoe 0003HAYEHO MCXOTHBIM CIIOBOM) S»
(55 equnun wn 49,4 %) (cM. Tabmuiy 3).

3akirouenue

HNMena mpunaratenpbHble B IEIOM SBISIOTCA CHEMU(DUYECKUM KIACCOM CJIOB C HaJIHYUEM
MHOXKECTBA HMHTEPECHBIX (DAaKTOB, 3aTParvBalOMIMX KaK WX CIOBOOOpPA30BATEIbHYIO, TaK H
CEMaHTHUYECKYIO0 CTPYKTYypy. CrnoBooOpazoBaHUE CpeIHEBEPXHEHEMEIIKOTO sI3bIKa TMPECTABIISET
co00if THOKYI0 CHCTEMY B3aUMOCBSI3aHHBIX SIBICHUH, IMOATOMY OOJNBIIOEC 3HAYECHUE WMEET

MPUCTAILHOE HAOJIOJICHNE 32 KOJIEOAHUSIMU MPOAYKTUBHOCTH TOTO WIJIM MHOTO CPEJCTBA Cllocoda
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CJIOBOIIPOM3BOJICTBA B TIPOIECCE PA3BUTHS s3bIKA, 332 HM3MEHEHUSIMH CJIOBOOOpPA30BATEIHHOM
MOTEHINH aIbEKTHBHOM JIEKCUKH, B YACTHOCTH.

[TpakTrueckass IIEHHOCTh MCCIICIOBAHUS 3aKJIIOYaeTCsS B TOM, YTO €ro pe3yiabTaThl, 8 UMEHHO
OMHMCaHUEe KOHKPETHOT'O JICKCHYECKOTO MaTepuaja, €ro aHajliu3 W TMpeJCTaBlIeHUE B TaOIWIAX U
dbopmynax Moryr OBITh WCIIONB30BaHBI B HW3YYEHUHW Kypca MCTOPUU HEMEIKOTO s3bIKa,
JIEKCUKOJIOTHH, PAa3JIMYHBIX CIIEIKYPCOB TIO CIOBOOOPA30BAaHUIO M CEMAaHTHKE, a TaKXke B
CPaBHUTEIHHOM TUIAHE B JAJbHEHIITNX HAYYHBIX UCCIICIOBAHMIX 110 JAHHOU MpOOIeMaTHKeE.

OTnMYUTENbHOH OCOOEHHOCTBIO —TPHUJIAraTelbHBIX, BBIPAKAOIIMX CBOMMH 3HAYCHHUSMU
CBOMCTBA MPEAMETOB, OIEHKH UX KA4YEeCTB JIFOJABMHU U T. M. SABIACTCS UX «... HEIOMEPHO HIMPOKHI
CMBICIIOBON 00BeM ...» [Annenenkas, 1991, c. 16], yTo nmenmaeT uccieqoBaHUE ITOW YacTH PEUH
TPYIHBIM, HO OOJiee HWHTEPECHBIM, TMOITOMY OCBEIICHHE M pPa3paboTKa BHIIMICTIOCTABICHHON
npobseMbl B chepe MMEHH TPUIAraTeJIbHOTO OTHOCHTCS K YHCIY O0CO0O aKTyallbHBIX, TaK Kak
MOHSATh BHYTPEHHHE 3aKOHBI, XOJI Pa3BUTHSI U COBEPIICHCTBOBAHMS BCETO CIOBOOOPA30BATEIHHOTO
CTpPOSI HEMEIKOTO0 s3bIKa M aJbEKTUBHOTO CJIOBOOOpA30BaHUS, KaK €ro COCTaBIISIONICH,
HEBO3MOJKHO 0€3 OmophI Ha (haKThl HUCTOPHH.

Takum o0OpazoM, Hactosmas padoTa MPEICTaBIsICT BO3MOXXHOCTH 3aryISHYTh B MCTOPUUYECKOE
MPOIIIJIOE COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa, YIIyOUTHCS B ATUMOJIOTHIO UMEH TpUJIaraTeIbHbBIX,
YTO B KOHEUYHOM CUYETE€ TMPUBEIET K OOJiee OCMBICICHHOMY BOCHPHUSATHIO CEMaHTUKU |
CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MEXAHU3MOB CO3JIaHUS CIIOBAPHBIX EAUHUII.
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STRUCTURE AND SEMANTICS OF ADJECTIVE DERIVATIVES
IN THE MIDDLE HIGH GERMAN PERIOD
(ON THE MATERIAL OF SUFFIX DERIVATIVES)

The article discusses the problem of the semantic and word-formation potential of German
adjective derivatives in the Middle High German period, namely the identification and description
of structural and semantic features of suffix adjective lexemes on the material of the three-volume
Dictionary of the Middle High German Language (Mittelhochdeutsches Handworterbuch). The
insufficient knowledge of the Middle High German period (1050—1350), wich is an important era in
the formation of the entire word-formation system of the German language, provides the basis for
its comprehensive analysis. The most relevant area of research in the field of word formation is the
study of word formation semantics. The lexicographic material does not provide exhaustive
information about the whole set of derivative adjectives in the Middle High German language,
however, the selected corpus of units is quite representative and can be considered reliable for
solving the tasks. The question of creating the most complete picture of the word-forming and
semantic possibilities of adjective names existing in this chronological section is very relevant. The
practical value of the study lies in the fact that its results, namely the description of a specific
lexical material, its analysis and presentation in tables and formulas can be used in studying the
course of the history of the German language, lexicology, various special courses in word
formation and semantics, as well as in comparative terms in further research on this issue. This
work is interesting in that it provides an opportunity to look into the historical past of the modern
German language, to delve into the etymology of adjectives, which ultimately will lead to a more
meaningful perception of semantics and word-formation mechanisms for creating vocabulary units.

Key words: chronological section, semantics, derivative words, suffixation, adjectives, Middle
High German period, meaning.
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YIHOTPEBJEHUE ITOCJIOBHUIL U ITOT'OBOPOK
KAK HAIIMOHAJIBHBIX TPEHEAEHTHBIX PEHOMEHOB

H3yuenue npeyedoenmnoco mekcma-genomena 6 omaudue om cyObeKmueHo OmoOPAHHBIX
MONUKO8 UMeem 02POMHOE TUH2BOKYIbIMYPHOe 3HAUeHUe, 8 0COOeHHOCMU OJIsl pearu3ayuu 0oujenus
Ha MedCKyIbmypHom ypoeue. Ilo cymu, smo npossnsemcs 6 aoeK8amuom 63aUMONOHUMAHUU
VUACMHUKO8 KOMMYHUKAMUBHO2O AKMA, NPUHAONEHCAUWUX K PAZHbIM HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHLIM
coodbuecmeam. Koncmamayua u ycmotiyugoe npumeneHue 6 OUCKypce NOCIO8UY U NO2080POK C
HaYUOHANbHO-KYIbIMYPHOU OKPACKOU 000CHO8bIBAEM B03MOMCHOCHb WUPOKO20 UCHOIb308AHUS
npeyeoeHmHuiX — MeKCmoG-QeHoMeHo8  Npu  0OVUeHuu  pPYCCKOMY  A3bIKY — CMYOeHmO8
MAOHCUKOAZLIYHOU Ayoumopuu 8 Hesazvikogom yze. Cnedyem noMHUMb, 4MO 8 KaxCOol A3bIKOGOU
cucmeme cywjecmeyem C60si NUHUS PACNOJIONCEHUs TUHSBOKYIbIYPHBIX 2JIeMEHMOo8 8 COCmage
npeyeoenmHo20 MmeKcma u npeyeoeHmHo20 8blcKa3vli8anus. I1ockoIbKy neKcuieckuli cCocmas A3vlka
gcmynaem 6 pasuvle CUCMEMHble C8A3U U OMHOWeHUs (napaousmamuxd, CUHMAeMamuxa,
depusayus), UCNONb308AHUE CIIOBAPHBIX eOUHUY C HAYUOHANLHO-KVIbMYPHLIM KOMNOHEHMOM 6
ceManmuke npeyeoeHmHo20 mMeKCma-gheHomMeHa npeonoaazaem cepbesnylo pabomy Hao Uux
gocnpuamuem u 6ocnpouzgeoenuem. s npeocmagnieHus pycCcKux npeyeoeHmHblX mMeKCmog-
GeHomenos 6 MadAHCUKOAZBIUHOU aAYOUMOPUU CYWecmeyem NpOoYHas NUH28OKYIbMYpHas 0asd,
KOmopas co30aem G03MONCHOCIU Oid (OPMUPOBAHUSL YMEHUL U HABLIKOS MENCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKayuu. Imo YHU8epcaibHble NPUSHAKU U ampubymyl HCAHPOB8O20 C80e00pa3usl, MeMamuKu
U  QYHKYUOHUPOBAHUA NPEYeOeHMHO20 (peHoMeHa 6 MAOHCUKCKOM U PYCCKOM  A3bIKAX.
Cywecmeennyo no3uyuio 6 2mom niaHe OOJHCHbL 3AHUMAMb CAMU HOCUMENU POOHO20 A3bIKA U
KYIbmypbl, UOO 6 MeNHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU OaeKO He HOCNeOHIO pOlb  Ueparom
ocobeHHOCMU — MeHmanumema KOMMYHUKAHMOG, — CHeyupuka  IMOYUOHANbHO20 — HACMPOS,
HAYUOHATIbHbLE Yepmbl KOCHUMUBHO-NO3HABAMENbHBIX CNOCOOHOCTE.

Kniouesvie cnosa: npeyedenmHuvlil meKkcm-gheHOMeH, DPYCCKULL A3bIK, JTUHESBOKYIbMYPONOUS,
MEHCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUS, MAOACUKOAZLIUHAS ayoumopus, Xy00doicecmeenHoe
npousseoerue, KOCHUMUBHO-NO3HABAMENbHbIE CHOCOOHOCMU.

Beenenne
B TamKUKCKOM $3BIKE TEKCThl XYI0KECTBEHHBIX ITPOM3BEICHUN COIEpXKAT IPELEICHTHBIC
¢deHomensl. Jlns BBIp@XKEHUS CBOMX HICH M CTPEeMJICHMH TEPCHICKO-TaJKUKCKHAE TMOITHI

MCTIOJIb30BAJIM Ta3elM, MaCHaBU, KachlIbl U pyOau. B raszensx roBopuioch 0 JyXOBHOH J1100BHU; B
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MacHaBU H3Jarajiuch cyQuiickue M HPAaBCTBEHHO-IUIAKTHYECKHE HJEH; B Kachlgax JaBajiCh
HACTaBJICHUS MYAPOCTH; B pyOau BbIpakaJluCh YyBCTBa M oulyuieHUs. CyIIecTBYeT MHOXECTBO
MPO3anYEeCKUX TPOU3BENCHUN (XUKOsi — paccKka3 W Kucca — JIeTEHJa), OTIUYAIONIUXCS 0CO00i
MPOCTOTOM CTHIIA, (hrUITocOPCKOi TITyOMHON M BOCTOYHOM Ha3UAATEIBHOCTHIO. B pycckoM si3bIKE B
¢dbokyce BHHMMaHHS  HCCIEAOBaTeNe HAaXOIUTCS aKTyajdu3alus JHMHIBOKYJIBTYpHOTO KoJa B
MapeMusix, KOTOObIE TaKXe€ MOTYT OBITh PAacCMOTPEHBI KaK MpELEIeHTHbIE TEKCThI-(DeHOMEHBI
[3aBropoanesa, lllycrona, 2019, c. 5-9; Pozenkona, [llycrosa, 2017, c. 101-104]

OcHoBHast yacTh

B XII B. ycnemHo pa3BUBAIMCH BCE KaHPbI MEPCUACKO-TAKUKCKOW MO33UHU, 3a UCKIFOYEHUEM
TepPOMYECKOTr0 d3Moca. XasM MPOCIaBWICS CBOMMH pyoOam, ATTap — CyQUHCKMMHU MacHABH,
AnBapu, Xakanu, 3axupu ®apabu, AcupuaauH AXcukaTu, Myn33u — KachkllaMd, TapKuOOaHaaMu
u kuthba, Hwuzamm — nwmpo-snuueckumu mnodmamu, Cabau Illepo3u —  yHUKaIbHBIMHU
OUJIAKTUYECKUMU Tpou3BeneHusIMU «l'ynmucton» u «bycToH» Ha MEpCcHICKOM (TaIKUKCKOM)
SI3BIKE.

[lepBbIM MOATOM, YCTAaHOBUBIIMM ONpENENEHHbIE 3aKOHBI B MEPCHICKON MO033UH, ObLI
AOGyabnymno Pynaku. OH pa3zpaboTtan Takue modTuueckue (popMbl U KaHPBI, Kak docman (1M103Ma),
eazenv, maox (ona), masevusa (HactaBienue), mapcus (dnerus). OH ObUT TaJTAHTIUBEUITUM TTOITOM
TOTO BPEMEHHU U MEPBBIM, KTO COCTaBUJI U3 CBOMX CTUXOTBOPEHUH MBaH, BKIIOYAIOUINII 1Ba TOMA.

OpHO U3 cambIX M3BECTHBIX CTUXOTBOpeHMH Pymaku — 310 Mapcus (dnerus), HamMCaHHOE IO
CIIy4al0 CMEpPTH ChlHA OJIHOTO M3 BUIHBIX JeATeNel Toro BpeMeHH. B 3TOM CTHMXOTBOpEHHH OH
MPU3bIBAET K TEPIICHUIO U OTMEYaeT Oecloie3HOCTh PhIAaHUM U TSHKETBIX MepeXUBaHUM B ciydae
MOTEpU JIOPOTOTO 4YeJNOBEKa; IMO3T KCMOJb3yeT MHOTOUYUCIICHHBIE IMpeleIecHTHbIE HMEHa,
Mpelle/IEHTHbIE BHICKA3bIBAaHUS U MPELEACHTHbIE CUTYallUU:

Tleuanvhwiii Opye, 00CmOoliHbIIL YBANHCEHB,

To1, 6maiine 1b10WUL CIEe3bl YHUNCEHDAL.

Ywen yweowuii, u npuwen npuweowiuti,

Kmo 6vin, mom 6vin — k uemy dice ocopuenvs?

To1 xouewv coenams 3mMom Mup CHOKOUHBIM,

A mup dncenaem nuwb Kpy208paujeHus.

He 31uce: 6e0b mup meoeti He 8Hemaem 310Cmu,

He nnauv: k cnesam on noioH omepauyeHus.

Puioaii, noxa ne epsinem cyo écenenciuti,

Ho npownomy ne 6yoem o3spauyervs.

AHanu3, Ipou3BeIeHHBIN B pyclie HUccieayeMoi MpoOIeMaTHKy, MoKas3all, YTO B TaKHUKCKOM
S3BIKE BCTPEYAIOTCS NPELEACHTHBIE TEKCTHI-PEHOMEHBI, NPEACTaBIsIomue co00i YHUKAIbHBIHN
«IMIAKTUYECKUN KaHP», pa3HOOOPA3HBIA MO CTHIIIO U MO crocob6aM BbipaxkeHus. K HuM, nmpexne
BCET0, OTHOCATCS NaHOy Xukmam (HacTaBIEHUE), pyOouém (0COOBIN *KaHp B YETHIpEX CTPOKax ¢
MYZPBIMHA U3PEUEHUSIMH), OJIMLIETBOPSIOIINE OPATOPCKOE UCKYCCTBO, BEJMYAiillIee KpacCHOPEUHE C
OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM KpBUIATBIX CJIOB, IIOCIOBMI], IIOTOBOPOK, CJIOB C HAIMOHAIBHO-

KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM.
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OOpatumcsi K ONMMCAHUIO KAHPOB, BKIIOYAIOMIMX MpPELEIEHTHbIE TEKCThl (YCTHBIH HapOIHO-
MO3TUYECKUN CTHIIb; «IUAAKTHUYECKHUH KaHp»). Pybau — aHp MO33UHU; YETBEPOCTHUILbS, BIIEPBbIC
MOSIBUBINIMECS B Tepcuackod moa3mu B IX B. B apeBHem upanHckoM ¢onbkiope U B apabo-
MEePCUICKON TMOI3UM OCHOBHOW enuHuIlel cTpoduku sBisics Oetim. Hanbonee pacnpocTpaHEHHOM
(dbopMoil ucnonp3oBaHus OeiiTa ABISETCS YETBEPOCTUIILE, KOTOPOE MONYUHIIO HAa3BaHUE pydau WIn
oybatimuxou xanku (HapoOJHOE NBYCTHUINNE), a TAKXKE mapoHa — HAPOIHBIC TIECHU B BHJE pyOawu.
OObIYHO Oetim BBIIENSIETCS B CTUXOTBOPHOM IPOM3BEIACHHUM JIIOOOTO >KaHpa W AENUTCS Ha JIBa
MOJIYCTUIIBS (MUCPAb — CTPOKA) C OJAMHAKOBBIM KOJUYECTBOM cioroB. C TOYKHM 3pEHHS CMBICIA,
Oelim NOJDKEH colepkaTh B cebe 3aKOHUEHHYI MbIcTb. Kak mpaBwmiio, B mepBoM Oeiite maércs
MOCBIIKA, & B TPEThEM IOJYCTHIIILE BTOPOTO O€iTa — BBIBOJ, 3aKPEIUIEHHBIN a(opuCTHIECKOM
CEHTEHIIMEN YeTBEPTOro MOTYCTHILbS.

Kaxaplif UX 3THX NUIAKTUYECKUX >KaHPOB O0JIaJjaeT CBOMMHM MpELEACHTHBIMU (DEHOMEHAMH.
Hampumep, Ha3zumarenbHble CTHUXOTBOPHBIC NAHOY XUKMam (HA3UOAHUs) COCTOAT W3 IEMOYKH
HPaBCTBEHHBIX HAacTaBlieHWH. B Hux 0e3 omnpenenéHHOro TMopsaka M CTPOTOM JIOTHYECKOM
MOCJIEI0BATENHHOCTH IPUBOSATCS CEHTEHIIUH, Ha3UIaHUs, )KU3HEHHbIE HAOTI0ICHHUSI.

Xeu woou necm anoap uH Yaxon.
bapmap a3 ouoopu pyu oycmon.
Xeu manxu necm b6ap oun maixmap
A3 ¢pupoku oycmonu nypxyHap.

Ilepe6oo:

Hem 6 smom mupe padocmu cunvHeil.

Yem nuyespenve OU3KUX u Opy3el.

Hem na 3emne myuumenvree myxu,

Yem 6bimob ¢ Opy3vamu crasHvimu 8 paziyke (A. Pynakn).

Komnew 6a ax ycmyxon uy xapeac 6yoan
bex 3-on ku myghatinu Honu nokac 6yoan.
bo nonu yasunu xew, xaxxko, ku xyw acm,
K-onyoa 6a nonyoau xap xac 6yoan!

Ilepe6oo:

Umob myopwvim cmams, MOl Opye, 3HAMb HA00OHO HEMAO,

Tovl 08e u3 6cex HAYK 3aNOMHU O HAYANA,

T'ono0nbIM yuwe 6vims, yem 4mo nonano ecms

U nywwe 6vims 00num, yem emecme c kem nonano (O. Xaiisam).

Hasunanus B Buae nandy xukmam cuel(pUUHBI C TOUKH 3PEHHS BBIPAXKAEMBIX MPELEeIeHTHBIX
BbICKa3bIBaHUI. OHU MPENCTABISAIOT COO0H (GOPMY YETBEPOCTUIINS WM HECKOJIBKUX KYIIETOB.

CamMbIM HM3BECTHBIM U JIFOOMMBIM JIUTEPATYPHO-AUJAKTHUECKUM >KaHPOM SIBIISCTCS pyOOuém
(py6au) — NpeLeaeHTHbIE TO3TUYECKUE TEKCThI, MyIpbI€ BBICKAa3bIBAHUS, IPOU3HECEHHBIE B CBSI3U C

KOHKPCTHBIMU XU3HCHHBIMU CUTYyallUSIMU U COOBITHSIMH. HepBBIM cOo31aTCIEM CTHUXOB B CTHIIC
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py6au 6bu1 Pynaku. Kak-To BO Bpemsi UTpbl OH ycCIbIlaid pu(MOBaHHBIE CTPOKH, MTPOU3HECEHHBIE
pebEeHKOM, U ObUT HACTOJBKO MOPAXKEH CBEKECThIO M HOBH3HOM CTHXa, YTO BCKOPE CO3JaJl HOBBIM
CTUJIb CTHUXOCHOXeHUuA. Omap XailsiM pa3BuiI 3TOT MOITUYECKUUA CTUJIb, BBISIBUJI BHYTPEHHUE
3aKOHBI CJIOTA, U, MAKCUMAJILHO UCTIONIB3Ysl opMy pyOan, HamoaHuI e€ TIyOuHHBIM (PrtocodcKum
cMbiciioM. Ha mpotsbkenuu Bceil ku3HM O. XallaM MHOTO IMYTEHIECTBYET, MHUIIET HECKOJIBKO
TpPaKTaTOB IO MaTeMaTuke, 3aHMMaeTcs Haykoil. Ho BcemupHyio ciaBy eMy MPHHOCAT MUMEHHO
YETBEPOCTHUIIINS, KOTOPHIE OH caM He BOCIIpUHUMAJ Beephes. Pyban Omapa XaiisiMma nepenaBainy u3
YCT B yCTa €ro Y4YEHUKH, TOCIEAOBATENM W MPOCTO IEHUTENU MeTkoro ciosa. Ilo pa3HbiM
nojcuéram O. XalsaMy NpUMUCHIBAETCS aBTOPCTBO HECKOIBKUX THICSIY YETBEPOCTHIIIHH.

Adpcye, ku capmos 3u xag d6epyH uiyo

B-a3 oacmu adacan b6ace oacueapxo xyn utyo.
Kac n-omao az on waxon, ku opao xabape
Axeonu mycopupon bueysao, yyr uyo.

Ilepe6oo:

JKusne yxooum uz pyk, Haosueaemcs mena,

Cmepmb 1omaem cepoya u Kpomcaem mena,
Bosepamuswiuxca nem uz 3a2pobrnoco mupa,

YV koeo 661 mne cnpasumocs, kak mam oena? (O. Xaiisim)

Nnu y Cabpau Uleposu:

banu ooam avsou axoueapano,

Ku oap ogapunuw 3u sik eaexapano,
Yyn y38epo b6a oapo 08apo pyseop,
Hueap y36x0po namonao kapop.

Ilepe6oo:

Bce n100u na ceeme — 00HOU KOBIOENU COIHDL,
Kak uacmu eounozo mena onu cozoanol,

U ecnu ooun 3aboneem 6one3nvio 3101,

Tomuac stce 00124CHBL U Opy2ue ympamums NOKOU.

K mpenieneHTHOMY TEKCTY Tak Ha3bIBAEMOrO JUAAKTHUYECKOIO aHpa C HPAaBCTBEHHO-KYJIBTYPHBIM
nag)ocoM U HAMOHATLHBIMH HJI€aJIaMU OTHOCSTCS TTOITHKO-TIPO3aNIECKUE BHICKA3bIBAHUS C OOJBIITHM
KOJIMYECTBOM HCIOJIB30BaHUS TOCJOBUIl M TMOTrOBOpPOK. OHM OTpa)karoT MOpPaTbHO-HPABCTBEHHbBIE
MOCTYJIaThl, [IEHHOCTH MAaTEPUAILHOTO U TyXOBHOT'O TUIaHA B *KU3HU Ta/HKUKCKOro Hapoaa. [loroBopka
(Maxon) — 3TO TPOCTOPEYHOE, HO OOpa3HOE BBIPAKEHHE, CBSI3aHHOE C MYAPBIMU HACTABJICHUSMH,
JJAKOHUYHO OTPAXKAIOLIEE KUTEHCKUI OINBIT M HAPOIHBIE HA3UAATEIbHBIE TPAAULIMK. B OroBopkax xe
HE HaOIOJaeTcs HPaBOYYEHUE, OHU MPEICTABISIOT COOOM OCTPOYMHOE WIIM JOCTOMHOE HACMEIIKH
CIIOBO, aJIpECOBAHHOE WJIHM BBICKa3aHHOE MO KaKOMY-THOO CIly4ar, cOObITHIO W ToBomy. Jlms
MIOrOBOPOK  XapaKTEpPHO IIMPOKoe 0000IIeHne, 00pa3HOCTh, HMHTEPIpPETalusl MYIPbIX HapOAHBIX
BBICKa3bIBAHUI B KOHTEKCTE KOHKPETHBIX KU3HEHHBIX PEAJIUI U CUTYALIHA.
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ConeprxaHrie OOJBIIMHCTBA TAKUKCKUX TIOTOBOPOK B CTPYKTYpE NPEIEACHTHOTO TEKCTa U
BBICKAa3bIBaHUSl Yallle BCET0 OTPa)KaeT WCKIIOYHUTENBHBIE CIydaW, CMEIIHbIC ITOJIOKEHHUS,
BBICMEHBaHUe HexoctaTtkoB. Hampumep: bedwsxa u na eepbarode cobaxa yxkycum, bedxcan om
epazu, nonan 6 mpsacuny, bBecnonesno nanocums y30p Ha 600y, Benu 0ypaxy npunecmu yaimy — oH
npunecem eé emecme ¢ 20710801 U IpyTHE.

[ToroBOpKH MpEneIeHTHOTO TEKCTa U MPEIEICHTHOTO BBICKA3bIBAHUS CIIABSATCS HE BBIBOJAMH H
CYXIIEHUSIMH, KaK 3TO TPOUCXOAMT B TOCIOBHUIIAX, & HAPOJHOH OOpPA3HOCTHIO, YTO OTYETIMBO
MIPOSIBIISIETCS TIPU YIOTPEOJICHUN X B KOHKPETHOM TEKCTe-(heHOMEHeE.

[TocnoBHIIBI W TIOTOBOPKM TAPKUKCKOTO SI3bIKA SIBJSIFOTCS  OTAJIOHHBIMH W OOpa3HBIMH
CYKICHHSAMH W YMO3AKJIIOYCHUSMH, TPOIYKTOM YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA, OTPaKEHHEM
OTPOMHOTO YKM3HEHHOTO OIbITa Hapoa. [I[pOXOoAsaT ro/Ibl, CTONETHsI, OTHAKO WX CMBICII, CBSI3aHHBIN C
IyXOBHO-HPABCTBEHHBIMH HJI€aJIaMH, HE TIpETepIieBacT N3MeHEHU. [10CIIOBHIIBI M TIOTOBOPKH YKHBEI,
000ramnarT SAPKOCTh U AMOIHOHATBHBIA Madoc KaXIOTO MPEHENSHTHOTO TEKCTa U MPEIeICHTHOTO
BbICKa3biBaHUsl. OHM — MCTOYHHMK (POHOBBIX MPEIEICHTHBIX CUTYAIlMd W TPEICTaBICHHA, OCHOBA
XY/IO’)KECTBEHHO-HPABCTBEHHOTO BOOOpakeHHMsT W (haHTa3WM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa.
VIcTioKOH BEKOB ITOCTIOBHUIIHI M TIOTOBOPKH CITY)KUJIM B KQU4eCTBE HAPOIHOW HPABCTBEHHO-KYJIBTYPHOU
MPOrpaMMBbI M CBOZA HAIIMOHAIBHBIX TPAJIUIIN, 3aKOHOB U ITPABHIL

[IperieneHTHBIE TEKCTHI TAIDKUKCKOTO S3bIKa MPAKTHYECKH HEBO3MOXHO IPEICTaBUTh 0€3
MOCJIOBUIl M TIOTOBOPOK. OCOOEHHO WX MHOTO B CKa30YHBIX TEKCTax, JiereHaax u OacHsx. Tak,
W3BECTHAsI TaJDKUKCKas TOCIOBUIA «Pa3z npvlenyna capanua, 06a NpwicHYla cApauyd, HAKOHel,
nonanace capawyay — KOHIIOBKA TMONyisipHOW cka3ku «CapaHda». M3 cka30K BBIICTWINCH U
nocnoBuIbl: «lloedas eunocpad, e cnpawueati, u3 uveco oH caday («XacaHak»); «Cuauana
cnpocu, nomom cyouy («Hanma m xanar paucay); «Eciu uenosex 6ezepeuien, mo u cabisi naiada
cmarnosumcsi oepessnnolly («XacaHak»), «Ymuas oicena u enynoeo myxca coenaem YMHbIMY»
(«YMHast neByIIKa U JICHTSIY); «Bepras opyacoa cunvhee naouuiaxckoeo eneéay («CTpeNoK u ero
npy3bsi»). Hemano mocmosuir cBsi3ano co ckazkamu o Mymduku u Xomke Hacpunnune.

B mocnoBHIIbI IpeBpaTHIINCh MHOKECTBO MO3TUYECKUX CTPOUEK MPEICTABUTEICH KIIACCHUECKON
TaPKUKCKO-iepcuackoi nuteparypsl Pynaku, Hocupa XycpaBa, Omapa Xaitsima, Casau lleposu,
Abnypaxmona J[>kaMmu u MHOTMX Apyrux. MM mpuHaanekaT Takke KpbUIaThle CIIOBA, KOTOPBIC
BCTPEUAIOTCS B TAPKUKCKOM SI3BIKE M YIIOTPEOISIOTCS HOCUTEISIMH TaHHOTO SI3BIKA:

Llapv — 0epeso, a noddanHbvle — KOPHU,

Yem Kpenue KOpHU, meM 6eMBAM NPOCMOPHEI.
He ymecHsii hu 6 yém Hapoo npocmotl,

Hapoo obudes, svipseutv kopensb c8oll.

Ilymém 0obpa u npasovl, 8 bodxicvem cmpaxe,

Hou ececoa, 0abbl e nacms 60 npaxe.

J10606b K 0006pY U cmpax nepeo Mupom 314,

C pootcoenus npupoowt nam oara (Cabvau leposn).
IIpenecmsb cmonsanbIxX, 8blOWUXCs Kyopell,

Om bazpanbIX po3 KaMCemcs HedHcHel.

B kasicoom yzenxe — mvicaua cepoey,

B kasicoom 3asumre — moicaua ckopbeu (Pynakn).
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HIupoko ynmoTpeOysioTCcsl U UCIONb3YIOTCSI B KaUECTBE MOCJIOBUI] MPELEACHTHBIE BbIPAKEHUS:
Iloka 6bi mam 6wy, U Mbl nodocnenu; HAOI0UKO U HONCKA KYPOUKU Jledcam HA NONOYKe: KMO
panvue scmanem, mom ozvmem u cvecm!; («My3addap u ero KoHbY»); Bovl OvLiu 30ecv, a Mol
OvLIU Mmam, enu HCUpHbIll naos u Kuwmuul ¢ caxapom («CaHIanoBoe 1epeBley).

B coBpeMeHHBIX yueOHMKax Ta/UKMKCKOTO S3blKa M Ta/PKUKCKOM JUTepaTypbl aKTUBHO
BKJIIOYAIOTCS TEKCThl HPAaBCTBEHHO-AMIAKTUUECKOTO JKaHpa, aneJuIsAus K UCTOKaM HallMOHAJIBbHOM
KynbTypbl. CunTaeM, YTO IIKOJIbHAS MPaKTUKa B 00Y4EHUH POJHOMY S3BIKY M POJHOM JHUTEparype
MO3BOJISIET COBEPILIEHCTBOBAaTh HABBIKM PA0OTHI € pPa3HBIMHM JINTEPATYPHBIMHU KaHpaMU IS
nocieayrome npopaboTKH B YCIOBHUSX pabOThl C PYCCKUMHU TPELEICHTHBIMU TEKCTaMH-
(dheHoMeHaMH.

B xone wuccnenoBaHUSt MBI BBISICHWIIM, YTO 3HAUEHUSI HEKOTOPHIX TaKUKCKUX adopu3MOB
MMEIOT SKBUBAJICHTHBIE 3HAUEHHUS C COOTBETCTBYIOIIMMH PYCCKUMH MPELEeIeHTHBIMU (DeHOMEHAMH.
Tak, BeipaxkeHue «l 0e uecmuwiii 00CeH 80Ccedamv, mam soccedaem mep3kuu niaym, Ilouemom
OKpYJicen 0cén, 6 npeHeobpedcenuu — 6epoaody (A. Pynaku) CHHOHMMHYHO TI0 CMBICITY
MpeleIECHTHOMY BBICKa3bIBaHUIO «MHe xouemcs, Hegexcoam He 60 2Hes, Becbma cmapunnoe
Hanomuums MHenve: Ymo eciu eonoéa nycma, To 2conose yma He npuoaoym mecmay
(1. A. Kpsinos «Ilapracy). VMnm u3BecTHBIN TpeneAeHTHBIM TeKCT «Moauanue-3010mo» MOKHO
COOTHECTHU ¢ BbIcKa3zbiBaHueM Hocupa XycpaBa «13vik eco maum u 310 u epex. Monuanve — 6om
cokposuuge 0ns gcex!».

Takux mnpUMEpPOB MHOXKECTBO; OHHM TIO3BOJIAIOT KOHCTATUPOBATh, YTO CYIIECTBYIOLIHE B
Ta/PKUKCKOM SI3bIKE MTOTOBOPKH, MOCIOBHUIIBI, aOpPU3MBI C U3BECTHON JIOJIEH OCTOPOKHOCTH MOKHO
COOTHECTH C PYCCKUMH IPeLEeeHTHHIMU ()EHOMEHAMHU 0 XapaKTePHBIM IS HUX ITapaMeTpaM.

B menmom, pyccko-TapKMKCKME TIpeleleHTHble (EeHOMEHbl B  pyclie  HPaBCTBEHHO-
IUIAKTUYECKOTO JKaHpa OJMHAKOBO 3HAKOMBI UJ€HAM COOTBETCTBYIOIIEIO JHUHTBOKYJIHTYPHOIO
coobmiecTBa. OHU COXPAHSIOT CTaTyC KOTHUTHBHOIO KOMIIOHEHTA KYJIbTYpbl HApOJia M aKTyalbHbI
JUIS HOCHUTeNIeH JaHHBIX S3BIKOB. B muckypce mpencraBuTeneld 3THUX JBYX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
cO00IMIeCTB YIOTpeOIeHNEe TTOCIOBHUII M MIOTOBOPOK KaK HAIMOHAIBHOTO MPENEAEHTHOTO eHOMEHa
MMEET YaCTHBIN U aKTUBHBIA XapakTep.

Koncratanus u ycToiluMBoe TMpUMEHEHHWE B JUCKYpCe TOCIOBHI] U TOTOBOPOK C
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH OKpPacKOoil 0OOCHOBBIBAET BO3MOJKHOCTH IIMPOKOTO HCIOIH30BAHUS
MpEHEICHTHBIX  TEKCTOB-EHOMEHOB TIpH  OOyYEHHH  PYCCKOMY  S3BIKY  CTYACHTOB
TQI)KUKOSI3IYHON ayJJUTOPUH B HEA3BIKOBOM By3e. ClelyeT MOMHHUTh, YTO B KaXKJIOU S3bIKOBOM
CHUCTEME CYIIECTBYET CBOSI JIMHHUS PACIOJOXKEHHS JTUHTBOKYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB B COCTaBe
MPELEJEHTHOTO TEeKCTa W MPEeLEeACHTHOrO BbICKa3biBaHMUs. [lOCKONBKY JEKCHUECKHI COCTaB
sI3bIKa BCTYIAET B pa3Hble CHUCTEMHBIE CBSI3M M OTHOLICHHS (MapagurMatuka, CMHTarMaTuka,
JIepUBalLKsl), UCMOJIb30BAHUE CIOBAPHBIX €UHUI] C HAIUOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM B
CEMaHTHKE TMpPELENCHTHOTr0 TeKcTa-PeHOMEHa MpeanoiaraeT cepbE3Hyo pabdoTy HaI UX
BOCHPUSATHEM U BOCIIPOU3BEICHUEM.

[IpoBen€HHBIN aHANM3 MOKA3bIBAET HAJIMYKME AHAJIOTUUA B KAHPOBOW OTHECEHHOCTH, TEMAaTHUKE,
(YHKIIMOHUPOBAHUH TPELEICHTHOTO (JeHOMEHA B PYCCKOM M TaJKUKCKOM SI3BIKaX. DTO MO3BOJISIET
TOBOPHTh O HEKOEM WHBAapHAHTE BOCIPHUATHS 3TOr0 (EHOMEHA, CO3JAINIEM OCHOBY IS
MOJIOKUTEIBHOTO TIEPeHOCca (TPAHCTIO3UIUN ).
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BosBpamiasich k 3HaUEHUIO MPELEJEHTHBIX TEKCTOB-()EHOMEHOB MPU 00YUEHUH PYCCKOMY SI3BIKY
B HESA3BIKOBOM BYy3€, OTMETUM HX CIIOCOOHOCTHh pPacHIUpPUThH (POHOBBIE 3HAHUS U MPEIICTaBICHUS
CTYICHTOB TaJDKUKOS3BIYHON ayautopun. OcCOOEHHOCTh TMpollecca COCTOUT B TOM, 4YTO
npereneHTHbIe (PeHOMEHBI aKTUBHO BBOJSAT B KOTHUTUBHBIM MUP 00y4aeMoro LEHHbIE CJIOBApHBIE
€IMHUILIBI C HalUMOHAJIBLHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, pa3BHBAIOT €ro JMHTBOKYJIbTYPHBIN
MOTEHIIUAJ U CIIOCOOHOCTH, SIBJISISICh HOCUTENIIMU KYJIbTYPHO-3CTETUYECKOM HH(pOopMauu.

3akioueHne

Jlnst  mpencTaBiIeHUsT PYCCKHX TMPEIEACHTHBIX TEKCTOB-(DCHOMEHOB B  TaPKUKOS3BIYHOM
ayJIMTOPHH CYIIECTBYET IMPOYHAs JIMHTBOKYJIbTYpHas 0a3za, KOTOpas CO3/1aeT BO3MOXKHOCTH IS
dbopMHUpOBaHHMS YMEHUW ¥ HaBBIKOB MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUM. OTO YHHUBEPCAIbHBIC
MPU3HAKK M aTpUOYTHI )KAaHPOBOTO CBOCOOpa3rs, TEMATUKH U (DYHKIIMOHUPOBAHUS TIPEIEACHTHOTO
(heHOMEeHa B Ta/PKUKCKOM M PYCCKOM si3blkaxX. CyIIeCTBEHHYIO MO3WIIMIO B 9TOM TUIAHE JOJIKHBI
3aHUMaTh CaMH HOCHUTEIH POJHOTO S3bIKA W KYJIBTYpPbI, HOO B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAITMH
JAJIEKO HE TOCJEAHIO POJIb UTPAlOT OCOOEHHOCTH MEHTAIMTETa KOMMYHHMKAHTOB, Creluduka
AMOITMOHAIPHOTO HACTPOSI, HAITMOHAJIbHBIE YePThl KOTHUTHBHO-TTO3HABATEIHHBIX CITIOCOOHOCTEH.
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THE USE OF PROVERBS AND SAYINGS
AS A NATIONAL PRECEDENT PHENOMENON

The study of the precedent text phenomenon, in contrast to subjectively selected topics, is of
great linguistic and cultural importance, especially for the implementation of communication at the
intercultural level. In fact, this is manifested in an adequate understanding of the participants of the
communicative act belonging to different national and cultural communities. The steady use of
proverbs and sayings with national and cultural overtones in the discourse substantiates the
possibility of widespread use of precedent texts-phenomena when teaching Russian to Tajik-
speaking students in a non-linguistic University. It should be noted that each language system has
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its own location of linguistic and cultural elements in the precedent text and precedent statement.
Since the lexical structure of a language enters into different system connections and relations
(paradigmatics, syntagmatics, derivation), the use of dictionary units with a national-cultural
component in the semantics of a precedent text-phenomenon requires serious work on their
perception and reproduction. There is a strong linguistic and cultural base for presenting Russian
precedent texts-phenomena in a Tajik-speaking audience, which creates opportunities for the
formation of intercultural communication skills. These are universal signs and attributes of a genre
originality, themes and functioning of a precedent phenomenon in Tajik and Russian languages.
Native speakers and bearers of culture themselves should occupy a significant position in this
regard, because in intercultural communication the characteristics of the communicants mentality,
the specificity of the emotional mood, and the national features of cognitive abilities play an
important role.

Key word: text-phenomenon, the Russian language, linguoculturology, intercultural

communication, Tajik-speaking audience, artwork, cognitive ve abilities.
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KJIACCUO®UKAIIMOHHBIE OCHOBAHUS HEMEIIKOM
TJIATOJIBHOM JEKCUKH IO ACHEKTYAJIbHBIM ITPU3HAKAM

B cmamve npedcmasnen amanu3  pasiuuMblX  KAAccugurayuii - 21a20NbHOU  JIeKCUKU,
PaspabomanHblx 8 omeuecmeeHHolu U 3apyoedxcroll aunesucmuxke XX—XXI 6. u bazupyrowuxcsa Ha
PA3HbIX  ACNeKmyanvhulx — npusHakax. — Onucamel — meopuu,  Kacarowjuecs  Kamezopuu
acneKmyanbHOCmu 6 cgepe Hemeykoeo 21az2oid, KOMOPbIX NPUOEPHCUBAIOMCA OMmedecmEeHHble
aunesucmol — B. I. Aomonu, O. U. Mockanvckas, E. I'. I'yiviea, B. Il. Heosnxos, P. 3. Mypscos,
E. B. Boouapyx u 3apybesxcuvie uccnedosamenu — I. Xemwbue, M. Bywa, X. Bpumxman, é
yacmHocmu, Cpeocme GuIPAXCEHUs. CNOCOD08 OeliCBUsl 8 COBPEMEHHOM HeMeykom s3biKe.
Ymeepowcoaemces, umo ocnosononazarowum aensiemcs nepsuinoe oeleHue 21a20i08 Ha NpeoeibHble
/ HenpedenvHbvle. Cpeou nocieonux ciredyem 6videisimb 0Oonee MeaKue paspsaovl 21a20/06-
Hocumeneu dcneKmyaibHulX npusHakos. Illpu smom jexcuueckoe 3HaueHue 2nazond 6ce20d
Hepaspbl8HO CEA3AHO C PA3IUYHBIMU BUOOBLIMU OMMeHKamu. B umoee Oenaemcs 661600 0 mom, ymo
HecMOmpsi HA 0Oe32panuyHoe KOIUYeCmseo Ccnocobos Oelicmeus npakmudeckue nompeoHocmu
U3YUEHUs CUCEMbl 21d201d HAKIAObl8arom HA JUHSBUCTO8 ONPeOeNEéHHble O02PAHUYEHUS, YMO
noomeepacoaem me3uc 0 HeCmadUIbHOCU U BAPUAMUSHOCMU UHBEHMAPs dMUX CHOCO0008.
Ocnosononazarowum A61Aemcs nepeudHoe OeleHue 21da20l08 HA NpedelbHvle U HenpeoenbHble.
Jlunesucmol, usyyarowue cucmemy 21a201d 6 PA3IUYHLIX A3bIKAX, He pacnona2aroujux
epamMmamudeckoll Kamezopuell 8uod, paccmampugarom cnocod Oeucmeus 2lasHbiM 00pa3om
CKB03b NPU3MY CLOBO0OPA308AMENbHBIX (POPMAHMOE, M020a KAK CLABUCO8 CHOCOObL Oelicmaus
UHmMepecyiom makice U co CMOPOHbL UX 83AUMOOCUCTEUS] C BUOAMU 211A20T108.

Kniouesvie cnosa: acnekmyanbHocmv, 21a201, MOOAIbHOCMb, CHOCOO OeUcmeus, s3bIKOgble
cpedcmea, clo8000pazosameinvHble Cpeocmad, JeKcuieckoe 3naienue, U080 OMMmMeHOK.
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Beenenue

B HemelkoM s3bIKe KaTeropus acleKkTa B TOM BUJE, KaK OHa MPEJCTaBlI€Ha B PYCCKOM f3BIKE,
orcyrcTByeT. [lo muenuto P. 3. MypscoBa [Mypscos, 2001, c. 96], skcTpanonsiuusi TEPMHUHOB
PYCCKOM acHeKTOJIOTUH B HEMELKYIO TJIarojJbHYI0 CHCTEMY IMOBJEKJa 3a co00i MX OINOOYHYIO
uHTepnpeTanuio. M3BecTHO, YTO B OCHOBE CIIOCOOOB ACHCTBHSI JIKUT MPU3HAK HPENEIbHOCTH-
HemnpenenbHoCcTU. [loHSATHE  MpeeNbHOCTH-HENPENeIbHOCTH  IepeceKaeTcsi C  MOHSITHEM
nepPeKTUBHOCTU-UMIIEPPEKTUBHOCTH, HO OHHM HE MOKPBIBAIOT APYr Apyra. ACHeKTyalbHOCTb
paccMmarpuBaeTcs, Kak (yHKIIMOHAIbHO-CEMaHTHYeCKas KaTeropus 0e3 rpaMMaTHYeCcKOro spa.

Cornacio  A. M. IlemKOBCKOMY,  aClEKTyaJbHOCTb IMOHUMAETCAd KAaK CEMaHTHUYECKHIl
KaTeropuallbHbIN MPU3HAK — «XapakTep MPOTEKaHUs U paclpelesieHus AEWCTBHUS BO BpPEMEHU»
[TTemkoBckuid, 2013]. B. SI. MbIpKUH YTOYHSIET, YTO aCMEKTYaJbHOCTh KaK SI3bIKOBasi KaTErOpHs
0003HaYaeT XapakTep CYIIECTBOBAaHHUS MPEIMETOB BO BpeMeHHU, Oyab TO IBUKEHHE, CBOMICTBO,
COCTOSIHME, OTHOILIEHHUE, NMPEBpAIlleHUuE U APyrue TEMIOpalbHble MPeauKaThl 00beKTOB [ MBIpKUH,
1993, c¢. 15-16]. Ho BmecTe ¢ TeM acHeKTyaJlbHOCTh ITOHUMAETCAd M Kak TPYNIUPOBKa
(GYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKUX ToJiel, OObeOTUHEHHBIX 3TUM mpu3HakoMm. Mcxonas u3 aToro,
A. B. boHgapko naé€r cruenyroliee ONPEACICHUE OSTOMY TMOHATHIO: AaCHEKTyallbHOCTh — 3TO
(YHKIIMOHATIBHO-CEMAaHTHYECKOE TI0JIe, KOHCTUTYHPYEMOE B3aWMOJECUCTBYIOIIMMH SI3bIKOBBIMU
cpenctBaMu  (MOpPGOJIOTUYECKUMH, CHHTAaKCHYECKHMH, CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIMHU, JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YeCKUMH, JIEKCHYECKUMH M HUX pPa3HOOOPa3HbIMU COYETaHHUSIMH), OOBEAMHEHHBIMU
OOIIHOCTHIO CEMAaHTUYECKUX (YHKIIHMM, MPUHAAIEKAIUX K 00JACTH acleKTyaJbHBIX OTHOUICHHH,
TO €CThb OTHOILIEHHUH, COJAEp’KaHUE KOTOPBIX 3aKIIOYaeTCsl B Mepenadye XapakTepa MPOTEKaHUs U
pacnpenenenus AericTBus Bo Bpemenu [bonaapko, 1983, c. 76].

JlaHHOe ompeneNneHrne acleKTyalbHOCTH, Oasupylolieecs Ha TMO0JIeBOM, (YHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKOM IOAX0/I€ K aHAJU3y KaTeropuil pyccKoro s3blka, MOXHO IPU3HATh KOPPEKTHBIM U
M0 OTHOUICHHIO K OJHOMMEHHOW KaTeropuu B JAPYTruUX A3bIKaxX, XOTS CMBICTIOBas TIIyOHHa,
(dbopMabHO-A3bIKOBas MAPKUPOBAHHOCTh M YAEJbHBIN BEC Ka)XJ0r0 M3 YpPOBHEH, yJacTBYIOIIUX B
e S3bIKOBOM OOBEKTHMBALMU, OYIyT BapbUpOBATHhCS B Pa3HBIX SI3bIKaX B 3aBHUCHUMOCTH OT HX
BHYTPEHHETO CTPOEHHUS U SI3BIKOBOM «TE€XHUKW» [Mypscos, 1991, c. 74].

OcHoBHast yacTh

IIppy  onuMcaHuM  KaTerOpuM  acHEKTyaJlbHOCTM B HEMEIKOM  S3BIKE€  CJIEAyeT
g depeHupoBaTh TPU B3aMMOCBI3aHHBIX sIBIEHHS: 1) KiIacCU(UKAIMIO IJIarojioB Ha OCHOBE
aCHeKTyaJbHOTO IpHU3HAKAa B €ro WH(GUHUTHBHOW (opMme, BHE 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa
(JIEKCUKO-IIEHTPUYECKUI TMOJXO0[); 2) acHeKTyajbHbIE€ MPU3HAKU, MOJy4yaeMble TJarojaMu
Omaromapss CBOMM  CHHTarMaTH4YE€CKMM  CBOWMCTBaMm, IMpexjae Bcero oOBeKTaM U
00CTOSITEILCTBEHHBIM aKTaHTaM; 3) BBIpQXKEHHE AacCIEeKTyaJbHOIO0 3HA4YeHHS NepPEeKTUBHOCTH
(coBepiieHHOTO BHIa) U HMIEPPEKTUBHOCTH (HECOBEPIICHHOTO BHIA) KaK COMPSIKEHHBIX
KaTeropuallbHbIX CO3HauYeHUI BpeMeHHBIX (popM [Mypscos 2001, c. 97; bognapyk, 2019, c. 99—
105; s3Ik kak cuctema, 2015].

OOparuMcss K KiIacCH(UKAIMM TJIAarojbHON JIEKCHKHM, Oa3upyromiencss Ha pa3InYHbIX
acTeKTyalbHBIX TNpu3Hakax. [lo cmocoOy mporekaHuss AEUCTBUS M3 OOIIEH Macchl IJIarojoB
O. . Mockanbeckasi BbLAETSCT TPYNIy TaK Ha3bIBAEMbIX HpedelibHblX 21a2on08 (terminative
Verben). OTn Tiaroibl BBIPAXalOT TaKue JEHCTBHSA, KOTOpBIE IO CaMOMY CBOEMY XapakTepy
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HampaBJIeHbl Ha JOCTW)KEHUE H3BECTHOM Menu (mpenena). TakuMm MpenesoM MOXKET SBIATHCA
MepexoJl B JIPyroe COCTOSTHUE CyObhekTa JMOO0 O0BEeKTa ACHCTBHUSA, JOCTHIKEHHE ONMPEeaeiIEéHHOTO
pesyibTaTa, Hanpumep: kommen, erwachen, sterben, stellen, verbessern, werden, finden, bringen,
erraten, verbliihen, aufstehen, stehenbleiben n npyrue.

Hapsiny ¢ 3TuM oueHb MHOTHE TJIarojbl HE COJAEPKaT B CBOEM JIEKCHYECKOM 3HAYEHHUU TaKOIo
yKa3aHWUs Ha Tpeien NeCTBUS — Ha 3aBepLIEHHE €ro M3MEHEHHUEM COCTOSHHUS CyObeKTa WM
0o0BeKTa NEeUCTBUS, HA TOCTHKEHUE Kakoro-mbo pesynaprata. Takue rimaronsl O. . Mockanbckas
NPUYUCIISIET K TPYyNIEe HENpeaeNnbHBIX TJaronoB (kursive, imperfektive Verben), KOTOpBIC
MIPEJICTaBJISIOT JIEHCTBUE B €ro IMPOTEKaHUH, HE YKa3blBas Ja)ke Ha IMPEANoyiaraeMylo KOHEUHYIO
1enb (KOHEI[ JACWCTBUS). DTO riaroisl Tuma wachen, leben, wohnen, sitzen, stehen, aussehen,
regnen M T. 1.

Cyl1ecTBYIOT TaKXe U HellmpaibHble 21a201bl, Y KOTOPBIX HET SIPKO BBIPAKEHHOW MpeIeIbHOCTH
WM HETIPelebHOCTH, HAlpuMep: essen, trinken, sich errinnern u T. 1. OJIHaKO, MPOBOJUTH TaKoOe
no/ipa3/iesieHre Bpsi JIU 11eJ1IeCO00pa3Ho, TaK KaK YCTAHOBUTH YETKYIO TPAHUILY MEXY HUIMH OYECHb
TpyaHo [Mockanbckas, 1983, c. 61].

B.T. AaMoHu pa3fenser TIJIarojbl B HEMELUKOM S3BIKE 0 CEMaHTHUKO-TPaMMaTUYECKUM
KpUTEpUsAM: Ha KypcusHvie uiu umnepgexmusnvie (kursive, imperfektive Verben) wm Ha
mepmuHamusHvle unu nepexmuenvle (terminative, perfektive Verben) [ Anmonu, 1986, c. 175].

B cBoeii pabore E.B.['ynpira m M. JI. HataH30H oTMEYaroT, 4TO «IEKCHMYECKOE 3HAauYeHUE
rjlarojla Hepa3phlBHO CBA3aHO C PA3JIMYHBIMU BHUJOBBIMU OTTEHKaMH, B HEKOTOPBIX CIydasx
UTPAIOLUMU OIPEAETICHHYI0 POJib MPHU HCIOJIb30BAHUU BpeMeHHBIX ¢dopm» [['ymbira, Hatanzon,
1956].

HccnenoBaTenu pa3nuyaroT Cleqy0NMe OTTEHKH 3HAUEHUS Tarona:

1. Xapaktep HEKOTOPHIX JEUCTBUH (COCTOSHUM) CBSI3aH C TMOHATHEM IMpezaena (oOphiBa WM
KOHIIa JIEHCTBUS), HHAUYe TOBOPS, NEHCTBUE MpeACTaBiseTCs MO0 MOMEHTHBIM, B KOTOPOM Haydajo
Y KOHeIl JIeHCTBUS COBMAAAIOT, JIUOO IJ1aroj 0003HayaeT Havyaslo, KOHEI UM pe3ylbTaT JeHCTBUS,
aub0 TepeMeHY COCTOSIHMS, CMEHY IIOJIOKeHHUS B TIPOCTPAHCTBE, Hampumep: entbrennen,
verbrennen, erreichen, kommen, bringen, werden, versiegen, aufstehen, sich setzen u 1. 1. ' marosst
C TaKUM BUJOBBIM OTTEHKOM JIEKCMUECKOTO 3HAYEHMsI Ha3bIBAIOTCS MPEAETbHBIMU WJIHM TJarojiaMu
MIPEACIIBHOTO IEUCTBHUS.

2. Hekoropsie riaroiasl 0003HAYaAIOT ACUCTBUS (WJIM COCTOSHUS), HE CBS3aHHBIE C IMPEICTIOM,
OOpBIBOM JIEHCTBUS, TO €CTh YKA3bIBAIOT HA JCHCTBUS TOJILKO B MX MPOTEKaHUH, Hanpumep: leben,
wohnen, schlafen, sitzen, stehen, lieben, achten, schdtzen w T. 1. I'maronsl, UMEIOIINE TaHHOE
JIEKCUYECKOe 3HAUCHUE, Ha3bIBAIOTCS HEMPEIeIbHBIMU WIIH TJIAr0JIaMH HETIPEIeTBLHOTO IEHCTBUSI.

3. 3HauKUTEIHbHOE KOJUYECTBO TJIAr0JI0B B HEMEIIKOM SI3bIKE MOTYT TIOHUMAThLCS KaK MpeiebHbIC
U KaK HempejeNbHbIe, HanpuMep: schreiben, bauen, lernen, helfen, schweigen, sehen, héren u 1. 1.
['maronsl ¢ TakuM HEONpEAENEHHBIM OTTEHKOM 3HAUEHUS HA3BIBAIOTCS HEUTpaIbHBIMU WIIH
MIOTEHLIMAJIbHO NpenenbHbIMU [I'yneira, Haranson, 1956, c. 150-151].

B cmoBape Duden cmocoObl TIaroibHOTO NEHCTBUS BBIACISIOTCS TPU M3YYSHHUH TIAroiabHOU
JIEKCUKHU, YKa3bIBAIOT HA XapakTep, TO €CTb Ha TO, KAaK IpoTeKaeT aeWcrBue. Pedb uaér o
TEMITOPATHLHOM MPOTEKAHUU JNEHCTBUS (O MPOTEKAHUU JCUCTBUS BO BPEMEHH, O TIOBTOPEHUU TOTO
WIM WHOTO JEHUCTBUS, O OONBIICH WIM MEHBIIEH CTENEeHW WHTEHCHUBHOCTU IMPOUCXOSIIETO)

[Duden, 1995, S. 83—84]).
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1. Ilpomexanue oeticmeuss 60 e6pemenu (die zeitliche Verlaufsweise eines Seins oder
Geschehens).

1.1. T'marosbl, KOTOpbIE BBIpAXKAIOT BPEMEHHOE OrPAHWUYEHUE JICUCTBUS  SIBIISIIOTCS
nepgexmuenviMuy, Hampumep, besteigen, entnehmen, erfrieren, verblithen, vollenden, wnm
tepmuHatuBHbIMH (perfektiv oder terminativ). [lepdexTuBHBIE TIAroyibl, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPBIX
o0O3HauaeTcss Ha4yall0 WJIM KOHEI[ COOBITHs, MOTYT OBITh Ha3BaHbl HMHXOATHBHBIMH WA
WHrpeccuBHbIMHU (inchoativ oder ingressiv), a Takke pe3yJIbTaTUBHBIMH WM STPECCHBHBIMHU
(resultativ oder egressiv). K mHXoaTMBHBIM (MHTPECCUBHBIM) OTHOCATCS erbliihen, aufbrechen,
erblassen, entbrennen, losrennen, aufstehen, abmarschieren, erklingen. K pe3yabTaTHBHBIM
(arpeccuBHBIM)  OTHOCSATCS  verbliihen,  verblassen, aufessen, verklingen, verbrennen,
durchschneiden, vollenden, ausklingen. BpiaensroTcsi Takke MyHKTyaJIbHbIC MJIM MOMEHTAJIbHBIE
rmarosibl  (punktuelle oder momentane Verben), koTopble 0003HA4YarOT ACHCTBUS TOUYEYHO:
erblicken, finden, treffen, ergreifen, erschlagen, fassen.

1.2. Tnaromel, B CEMaHTHKE KOTOPHIX HET TEMIIOPAIBHOTO OTpPaHWYEHHUs, 0003HAYAIOT
HE3aKOHUEHHOE, aKIMOHAIbHOE JaedcTBHe. JlaHHBIM Kiacc 00O3HAYaeTCsl Kak umnep@exmusHble
U dypamusHwvle 2nazonwl (imperfektive oder durative Verben): schlafen, wachen, frieren, essen,
wohnen, bliihen, sein, bleiben, andauern.

1.1. Iloemopenue cobvimus (die Wiederholung eines Geschehens).

CyI1ecTBYIOT TJIaroJibl, KOTOpble 0003HAYAIOT HEMIPEPHIBHOE MOBTOPEHHUE NEUCTBUM (COOBITHIA).
Takue Tnaroiiel SBISIOTCS umepamusnvimu (iterative Verben): fliegen (stindig mit den Fliigeln
schlagen), graben (stindig mit dem Spaten in die Erde stossen und die Erde umwerfen), sticheln
(immer wieder stechen, flattern, krabbeln, griibeln).

2. Hanuuue unmencusenocmu oeticmsus (coooimus) (Der Grad, die Intensitit eines Geschehens).
B HekoTophIX ciydasx HEOOXOAWUMBI TJIArojbl, KOTOpPbIE O0O03HAYAIOT OOJBIIYI WIJIH
HE3HAYUTEIEHYIO CTETICHh WHTCHCUBHOCTH JCHUCTBHsI. Takue TIaroibl SIBISIOTCS UHMEHCUBHbLIMU
(intensiv): schnitzen (krdftig schneiden), schwenken (hastig schwingen), schluchzen (heftig
schlucken), liebeln (oberfldchlich lieben).

B cBoro ouepenr Hemenkue JUHTBUCTHI . XenbOur u WM. Bymia, roBopss 0 TOM, 4TO TJ1aroJsl
MOTYT  yKa3blBaTh Ha  MPOLECCYAIbHOCTh  (aKIMOHAIBHOCTh) HIM  PE3yJbTaTUBHOCTH
MIPOUCXOJISIIETO, MPEANIAratoT KIacCHPHUIIMPOBATH CIIOCOOBI ASHCTBHSI TTIAT0JIOB ¢ YI6TOM BPEMEHH
(Hauano, KoHell...) win ¢ yuétom conepxkanus (moson) [Helbig, Buscha, 1986, S. 72].

I'. XenpsOur u W. bymia pa3znuyaior cieayroire BUIbl CIOCOO0B IEHCTBUS.

1. I'maronel, obo3Havaromue aknuoHanbHOe nedctBue (Verben der Dauer) (mypatuBHbIe,
uMmiep¢exkTuBHble Taronasl — durative, imperfektive Verben). Ouu o0o3HauaroT aeiicTBue, He
yKa3bplBask Ha ero rpaHuusl: schlafen, leben. K nypaTUBHBIM TJIarojiaM OTHOCSITCS TaKke
[JIaroJibl MHOTOKPAaTHOTO JEHCTBUS (MTepaTUBHBIE Tiarojsl — iterative Verben): flattern,
tropfen.

2. I'maronel, 0003HaYaOIIMEe HHTCHCUBHOCTH JIeCTBUA (intensive Verben): briillen, sausen.

3. YMeHbIIMTENbHBIE, IUMUHYTHBHBIE T1aroisl (diminutive Verben): tropfeln, tinzeln.

4. 'maronel, 000O3HAUAIONIME TIpenen COOBITUS (TMPOMCXONAIIETO), a TaKXKe TJIAroJbl,
o0o03HavaroImye Mepexoa oT OJHOro coObITUS K ApyroMy (mepdexrtuBHbie riaronsl — perfektive
Verben). Takue riaroibl B HEKOTOPBIX CIy4asX KIACCU(DUIMPYIOTCS C Y4ETOM BpPEMEHU WIIH
colepkaHusi.  BpemMeHHOe  OrpaHMuYEHUE  BBIPAKAKT  HMHTPECCUBHBIE,  HHXOATHBHBIC
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(maunHatenbHple) THarodel (ingressive oder inchoative Verben): aufbliihen, loslaufen, wn
arpeccuBHBIC (pe3yJbTaTUBHBIC) Tiaroybl (egressive Verben): verbliihen, erjagen, platzen,
zerschneiden.

['oBopst 0 MU depeHIanny T7arojioB ¢ y4€TOM COJEPKAHUS, PA3TUYAIOTCS Kay3aTHBHBIC HJIH
nooynutenpHbIe (kausative oder faktitive Verben), koTopbie 0003Ha4aOT NpUYHUHY, TOOYXKICHHE,
Mepexo/l B APYroe cocTosiHue: beugen, offnen, senken, verschwenden.

Kpome 3Tux rpymir ectb U Apyrre, U3 KOTOPHIX CIEAYET Ha3BaTh MyTaTHBHBIC TJIaroJibl (mutative
Verben), koTopeie 0003HAYAIOT MEPEXOa W3 OJHOTO COCTOSHHS B Jpyroe 0e3 OrpaHUYCHHUS BO
BpeMeHu: rosten, reifen [Einfiihrung, 1988, S. 66—67].

HNuddepennmanus cnocoboB aevicteus B. IOHTa mpencraBineHa ¢ yuéToM BpEMEHH U ¢ YIETOM
MmopanibHOcTH (nach dem zeitlichen Verlauf des Geschehens und nach der modalen
Differenzierung). C yu€rom Bpemenn B. IOHr BbIACNsAeT AypaTuBHBIE WM WUMITEP(EKTUBHBIE
rmarosibl (durative oder imperfektive Verben) m HemypaTtwBHBIE WU TEpPEKTUBHBIC TJIArOJIbI
(nichtdurative oder perfektive Verben).

A taxxe B. FOHr paznuyaer:

— WHTPECCHBHBIE WJIM WHXOATHBHBIE Tiaroiel (ingressive oder inchoative Verben),
o003HavaroIIMe Havajao IeHCTBUs: aufjagen, abfahren, einschlafen, erblicken, entbinden, loslaufen;

— MyTaTtuBHBIE Tiarosbel (mutative Verben), o0o3Haudaromme nepexo U3 OJHOTO JEHCTBHS B
npyroe: griinen, reifen, rosten, faulen, erkranken, erkdlten, gesunden;

— pe3ylbTaTHBHBIE Tiarosbl (resultative Verben), o0Oo3Hadarmme KOHEI, 3aBEPIICHUE
nencTBus: finden, erjagen, erreichen, gewinnen, verbliihen, ausschlafen, sterben.

C yuérom MogansHocTH B. FOHT paznenser riarojbHyIo JIEKCUKY Ha

— kaysaruBHBIe WiH daktuTuBHBIE Tiaroibl (kausative oder faktitive Verben), Beipaxaromue
npuduHy, nodyxaeHue: fallen (zu fallen): veranlassen, bewirken, machen, dass etwas fdllt;

— UWHTEHCHBHBIC rarojsl (intensive Verben), o603Havaromume yCuIeHHE UM OCIa0JIeHUE TOTO
WU WHOTO neictBus: bucken (zu biegen), endigen (zu enden), hochschdtzen (statt schdtzen),
briillen, saufen;

— numuHyTHBHBIE Tiarosbl (diminutive Verben), oOo3Hayaronue Mallyl0 HWHTEHCUBHOCTH
nevictBus: ldacheln (leicht lachen), hiisteln (leicht husten), streichen (sanft streichen), tdnzeln (zu
tanzen), trippeln;

— uTepaTHBHBbIE WK (ppexBeHTaTUBHBIE raronbl (iterative oder frequentative Verben),
o0o3HaYamIIMe TOBTOpsIONIeecs neucTBue: betteln (mehrfach bitten), klingeln (zu klingen),
tropfeln (zu tropfen), klappern (zu klappen), pldtschern (zu platschen), schnitzeln (zu schnitzen),
sticheln (zu stechen).

Ho npu pasrpannueHun BhIIEYKa3aHHBIX criocoboB neiictBus B. KOHT oOpamaer BHMMaHue Ha
TO, YTO €CIM paccMaTpUBaTh HMHTCHCUBHBIC, JUMHHYTHUBHBIE M WTEPATUBHBIC TJIArOJBI BO
BPEMEHHOM acCIeKTe, TO JJAaHHBIC [JIaroJbl OyIyT MPUHAIICKATh K JyPAaTUBHOMY CIIOCO0Y JeiCTBUS
[Jung, 1982, S. 236-238].

1. Dpben npeanaraer AeIUTh TIIATOIBI HA CIELYIONIHE TPYIIIIBI.

1. ITyakryansHbIe (TOYeuHbIe) Taromsl (punktuelle Verben): finden, treffen, fassen, platzen.

2. I'maronst Bo3aeiicTBus (Bewirkungsverben): teilen, téten, offnen, fallen, sprengen.

3. dyparuBnblie rnaronsl (durative Verben).

4. Ileppextunble raaroinsl (perfektive Verben) [Erben, 1965, S. 135].
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Croco6 neicTBUS MOXKET OBITh BBIP@KEH IPU TIOMOIIM CIOBOOOpA30BaTEIbHBIX CPENCTB,
HaTpUMeEp, MHTPECCHBHBIC TJIATOJIBI XapaKTEPU3YIOTCS HAJIMYHEM TIPUCTABOK: er-, ent-, ge-, auf-,
ein-, ab- an- (erbleichen, erheben, entflammen, gefrieren, abfahren, anlaufen, anschieben,
aufbliihen, einschlafen, losgehen, wegkommen).

PesynpraTuBHBIC TIIaroibl 00pa3yrOTCs IMyTEM MPHCOCIUHEHHS IMPHCTABOK be-, er-, ge-, ver-,
zer- M aIBepOMABHBIX JIEMEHTOB fot, voll: bereinigen, beleuchten, erklimmen, gebdren, gefrieren,
verbliihen, verbluten, zerbrechen, zerbréckeln, totschlagen, vollziehen.

[Tpu momomm cyddukcoB —eln, KOTOpHIA OIM30K TUMHHYTHBHOMY cydhdukcy —el, u —ern,
BBIp@XKACTCSI  KOPOTKOE (KOPOTKOCPOYHOE) TIOBTOPEHHE, OCJIa0JIeHHUE WM  YBEIUYCHHE
WHTCHCUBHOCTU. JlaHHBIE Cy(DOUKCHI MOXHO OOHapyXWTh Y MHOTHX HWTEPaTHBHBIX U
JTUMUHYTUBHBIX TIIaroioB: betteln (bieten), licheln (lachen), griibeln (graben), klappern (klappen),
hiisteln (husten), liebeln (lieben), tdnzeln (tanzen).

HNHTEeHCHBHBIN criOcO0 MeHCTBUS YacTo oOo3HAvaeTcs cyghgukcamu -igen, -sen, -zen(tschen), -
chen, -ieren: kiindigen (zu kunden), grausen (zu grauen), grinsen (zu grienen), horchen (zu horen),
spendieren (zu spenden), endigen (zu enden), schluchzen (zu schlucken), rutschen (zu riicken),
hopsen (zu hoppen), schnarchen (zu schnarren), sinnieren (zu sinnen,).

B HeKkoTOphIX citydasix Ui BBIPAXKEHUS! MHTEHCHBHOTO CIOCO0a NEHCTBUS BaKHBIM SIBIISICTCS
BO3BPAaTHOE MECTOMMEHUE sich. B KHMKHOM sI3bIKE Y HEKOTOPBIX TJIarojioB MOYKET OTCYTCTBOBATb,
1100 PUCYTCTBOBATh BO3BpaTHOE MecTonMeHwue. [1opoii 3To ycunuBaeT 3HaueHue riarona: Er irrt
(sich). Der Betrunkene fand (sich) nicht mehr nach Hause. B pa3roBOpHOM S3BIKE YacTO
VIIOTPEOIIIETCSI BO3BPATHOE MECTOMMEHHE B TEX CJIy4YasX, IJle B KHIKHOM SI3bIKE OHO HE
ynotpeonsiercsi: Er badet sich gerade. Da hort sich doch alles auf.

Crioco0 neiicTBrs MOKET OBITh BBIPYKEH MPH MTOMOIIHU JOTOTHUTEIBHBIX JIGKCHIECKHX CPEICTB,
HarpuMep, COYeTaHus TIarojioB beginnen, anfangen, pflegen, fortfahren, fortsetzen, aufhoren c
nHpuHUTHBOM: Es begann zu regnen (MHTPECCUBHBIN croco0 aeicTBus); Es horte auf zu regnen
(arpeccuBHBIN crioco0 newctBusi); Er fuhr fort zu arbeiten (mypaTuBHBIN criocoO newctBus); Er
pflegte abends spazierenzugehen (WTepaTUBHBIN CIIOCOO ACHCTBUSA).

B xkadecTBe CBOCOOpPA3HOTO CpEACTBA BBIPAKEHHS CIIOCOOOB JCHUCTBUS B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM SI3bIKE BBICTYIAIOT MPEIJIOKHBIE KOHCTPYKIIHH C TaTEIIbHBIM U BUHUTEILHBIM MaIEKOM:
Der Kosak wanderte in der Steppe. Der Kosak wanderte in die Steppe [Kpamennunukosa, 1963,
c. 101].

B npuBenéHHOM BEIIIE TpUMEpPE TIIAroJ, YIPaBISIIONINI BUHUTEIBHBIM MaJeK0M, UMEET JENO0 C
nepPEeKTHBIM CITIOCOOOM JEHCTBUSL.

Crioco® nedCTBUSI MOXET OBbITh aKyTAIM3HPOBAH C IMOMOILIBIO a/JBEPOHMAIBHBIX 3JIEMEHTOB:
wieder, immer, plotzlich, weiter, schon, endlich, eben, langsam, ab und zu, oft n npyrux: Er putzt
taglich zweimal die Zdihne (utepaTtuBHbIi criocod neiictBus); Er machte das endlich (3rpeccuBHBIN
croco0 IehCTBU).

HNMena cymiecTBUTENbHBIE C TMPEAJIOrOM W 0€3 Mpeaiora, BBIMOJIHSAIOININE B TMPEAJIOKEHUN
(GYHKIUIO 00CTOSTENHCTBA BPEMEHH, TaK)K€ MOTYT BBICTYNATh B KaU4eCTBE AKITUKATOPOB CIOc0o0a
neiictus, cpaBuute: im Augenblick, im Fluge, Stunde auf Stunde, Schlag auf Schlag, den ganzen
Tag, von Fall zu Fall, vom Morgen bis zum Abend, wihrend des Tages, wihrend des Treffens. Unu,
Hanpumep: Er machte das wdihrend des Abends (nypaTuBHBIN criocob neiictBus); Sie iibte vom
Morgen bis zum Abend (nypaTuBHBIN cIOCOO NEHCTBHS).
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3HaueHne crocoda ASHCTBUS MOXKET OBITh TIPOJIEMOHCTPUPOBAHO Ha MPUMEPE CYIIECTBUTEIBHOTO C
MpUJIaraTelbHBIM, BBITONHSIONIMX B MPEUIOKEHUH (YHKIIHIO OOCTOSITENBCTBA BpeMeHH: lange Zeit,
den ganzen Tag, wanpumep, Er arbeitete die ganze Nacht, a TakXe CYIIECTBUTEIBHOTO C
HEOIIPEIeICHHBIMA MECTOMMEHUsMU jeder, alle, einige, viele, KOTOpbIE CIyXaT Ui BBIPAKECHUS
JypaTuBHOTO crioco0a nercTBust, Hanpumep: Jeden Tag geht sie in die Schule.

Hcnonp3oBaHWe  CpaBHHUTEIBHON  CTEMEHH MPHIAraTeIbHOTO  MOXET  CII0COOCTBOBATH
aKTyanu3anuu crocoba aeictBus, Hanpumep: Er lernt fleissiger und fleissiger (IypaTUBHBINA
cnioco0 aeiicTBus); Du antwortest besser und besser (IypaTUBHBIN CIOCOO TEUCTBHS).

3akir0oueHune

Jlig cuctemaTu3anuu crnocoOOB ACMCTBHS B HEMELKOM S3bIKE OCHOBOIIOJIATAIOIIMM SIBJISETCS
MEepPBUYHOE JIeJICHHE TJarojioB Ha IMpeleibHble W HempeneibHble. Cpeau MOCIETHUX MOMXKHO
BBIIETTUTH O0Jiee MENIKHe pa3psiibl IJ1arojioB-HOCUTENEH acleKTyalbHbIX NMpu3HakoB. HecMoTpst Ha
TO, YTO B MPHUHIIMIIE KOJIUYECTBO CMOCOOOB NEHCTBUS O€3rpaHUYHO, MPAKTHUYECKHE MOTPEOHOCTH
M3YYEHHsI CHUCTEMBl TJlarojla HAKJIAIbIBAIOT Ha HCCIENOBaTeNsd OMNpEeeTEHHbIE OrpaHUYEHHUS.
JIMHTBHUCTBI, HW3ydYaloIlMe CHUCTEMY T[Jjarojia B pPa3IMYHBIX S3bIKaxX, HE pacrojararoimx
IrpaMMaTHYECKON KaTeropHel BHIa, pacCMAaTPUBAIOT CMOCOO JEHCTBUS TJIaBHBIM 00pa3oM CKBO3b
MpU3My  CJIOBOOOpa3oBaTENbHBIX (OPMAHTOB, TOTJAa KakK CJIABUCTOB CIIOCOOBI  JIEHCTBHS
MHTEPECYIOT TaK)XX€ U CO CTOPOHBI UX B3aUMOJICHCTBUS C BUIaMU TJIarojoB.
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CLASSIFICATION OF GERMAN VERBS
ON THE BASIS OF ASPECTUAL ATRIBUTES

The article presents an analysis of various classifications of verbal vocabulary developed in native
and foreign linguistics of the XX — XXI centuries and based on different aspectual attributes. There are
theories of Russian linguists (Admoni V. G., Moskalskaya O. I, Gulyga E.G., Nedyalkov V. P.,
Muryasov R.Z., Bodnaruk E. V.) and theories of foreign researchers (Helbig G., Bush J.,
Brinkmann H.) on the category of the aspectuality related to German verbs, means of expressing
modes of action in modern German. In particular it is argued that the primary division of verbs into
terminative / non-terminative is fundamental. Among the latter, one should single out smaller categories
of verb-carriers of aspectual attributes. Moreover, the lexical meaning of the verb is always inextricably
linked with various species nuances. As a result, it is concluded that despite the unlimited number of
methods of action, the practical needs of studying the verb system impose certain restrictions on
linguists, which confirms the thesis of the instability and variability of the inventory of methods of
action. Fundamental is the primary division of verbs into terminative and non- terminative. Linguists
studying the system of a verb in various languages that do not have a grammatical category of a
aspectconsider the mode of action mainly through the prism of word-formation formants, while Slavists
are also interested in the mode of action expressed by verb aspect.

Key words: aspectuality, verb, modality, mode of action, language means, word-formation
means, lexical meaning, aspectual shade.
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®YHKIIMOHAJBHBINA MOTEHIIUAJ JEBEPBATUBOB
N EI'O PEAJVIMBAIIUA B KOHTEKCTE

Hacmoswasa cmamovs noceéswena onucanuio @OYHKYUOHATbHOZO NOMEHYUANa 0eeepoamueos,
AKMYanU3UPYIOWUX 8 COCMage NPEONONCHbIX KOHCMPYKYUL MAKCUCHbIE 3HAYEHUs1 OOHOBPEMEHHOCTU U
pasHoepemenHocmu. ©PYHKYUOHATbHBIN NOMEHYUAT NPEOTONCHbIX 0e6epdamueos peanusyemcs 6
ONpeoeeHHOM —~KOHMEKCHYWIbHOM — OKPYJICEHUU, a NPOMOMUNUYECKUe dIeMeHMmbl KOHMEKCmd
NO3BONAIOM ONUCAMD PA3TUYHBLE MAKCUCHbIE KAME2OPUATIbHbIE CUMYayUuL (UmepamueHO-makcucHble,
UHCMPYMEHMANbHO-MAKCUCHbLE, MeOUATbHO-MAKCUCHbIE, MOOATIbHO-MAKCUCHbIE, KOHOUYUOHATIbHO-
makcuchvie u op.). B cmamve paccmompenvi paznuunvie 8apuanmvl MAKCUCHBIX KAME2OPUATbHBIX
cumyayuti  0OHOBPEMEHHOCMU U  PASHOBPEMEHHOCU  (UMepamueHO-mMaKCucHble, MOOAbHO-
MAKCUCHbIE,  UHCIMPYMEHMATbHO-MAKCUCHbIE,  MEeOUATbHO-MAKCUCHbIe U KOHOUYUOHATLHO-
MAKCUCHbIE), A MAKICE NPOMOMUNUYECKUE DIIeMEHmbl KOHMEKCMd, NO360J50ujie NpeoioHCHbIM
desepbamusam aKmyaiu3uposams Ce0l MaxkCUcHvitl nomenyuan. Ilpu axmyanuzayuu umepamueHo-
MAKCUCHBIX 3HAYEHUI OOHOBPEMEHHOCTU U PA3HOBPEMEHHOCMU NPOMOMUNUYECKULL XapaKmep umerom
umepamusHvie 0e6epoAmuesbl CO 3HAUEHUEM 2eHEeMUYECKOU U CL0B00OPA308AMENbHOU KPAMHOCHU,
2NA20Nbl  UMEPAMUBHOU  CeMAHMUKU  (COOCMBEHHO — UMEPAmusHble,  MYTbMUNIUKAMUBHbIE,
oucmpubymuenvie), a makice umepamusHvle KeaHmugukamopwvl (aogepouanvt u ampudbymot). Ilpu
penpe3eHmayuu MmaKCUcHbIX 3HAYeHUll pa3HOBPEMEHHOCMU K OOMUHAHMHBIM JJIeMEHmam KOHMeKCmd
OMHOCAMCSL «MAKcucoobpaszyowuey npeorocu vor, nach, seit, bis, sxcnauyupyrowue makcucHyo
CEMAHMUKy Npeouecmeos8anusi Wil Cle008anus, a maKdce OYypPamueHvle KEAHMUDUKAmMopsl u
gpemenHble Oenumumamopul.  Tlpu akmyanuzayuu ceKyHOapHo- uiu 06CmosimenbCmeeHHO-MaKCUCHOU
KAme2opuanbHoU  cumyayuu 0OHO8PEMEHHOCU  (MOOAIbHOU, UHCMPYMEHMATbHOU, MeOUdTbHOU,
KOHOUYUOHATLHOU U Op.) PeleBaHmHblll XapaKmep npuoopemarom «maxcucooopasyowue» npeoiocu
wdhrend bei, in, mit, durch, vor, aus, wegen, trotz, zu, fiir, cemanmuxa 0eeepoamueos, 8 Mom ducie,
AKYUOHAILHBIX / NPOYECCYANbHBIX — COMAMU3ZMOB, u  enazonos  (8epbanvbHol / HegepoOAIbHOL
KOMMYHUKAYUY, —KAY3AMUBHBIX CO 3HAYEHUeM NCuxuueckoeo / uzuueckoeo 6ozoeticmsus u op.), a
MAKHCe HATUYUE 8 KOHMEKCIYAIbHOM OKPYHCEHUU KOHOUYUOHATIbHBIX AKMYAIU3AMOPOS.

Kniouesvie cnosa: desepbamuenvi, (pyHKYUOHANbHBIL NOMEHYUAT, KOHMEKCM, cpedd, MAKCUCHbLe
Kame2opuanibhvle CUMyayul, mMakCUCHble 3HAYeHUs O0OHOBPEMEHHOCMU, MAKCUCHble 3HAYeHUs
PA3HOBPEMEHHOCTU.
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Beenenue

CemaHTHUECKHMI aHAJIM3 TAKCUCHBIX (YHKIUM WM (YHKIHMOHAIBHOTO MOTEHIMAIa J1eBepOATUBOB
nproOpeTaeT 0co0yr0 aKTyaJIbHOCTb U MO3BOJISIET UM B COCTaBe «HOMUHAJIM30BAHHBIX MPOMO3ULIHIA» C
reTepOreHHBIMU npeyioraMu aKTyaJIU3UPOBATh aCIeKTyaJIbHO-TaKCUCHBIE 3HAYEHUSI
OJTHOBPEMEHHOCTH U pa3HOBPEMEHHOCTHU. B COBpeMEHHOI TMHIBUCTHYECKOM JTUTEpaType 1eBEepOATUBBI
paccMaTpuBalOTCSl  KaK  «IIPOM3BOJIHBIE  HMEHa», «HOMHHAIM3ALUN», «HOMUHAJIM30BAaHHbIE
MIPOTIO3ULIMNY, «/1€BEPOATUBHBIE 00OPOTHI», «OTIIIAroJIbHbIE UMEHA CYILECTBUTEIBHBIEY, «TJIarojibHbIe
JIEPUBATBI», «OTTIIAr0OJIbHbBIE TPAHCIIO3UTHD) U IPYTHE.

OyHKIMS S3BIKOBOTO CPEJCTBA OMPEENAeTCs KaK «ero poiib, Ha3HaueHHUe, MpeJHa3HaAYeHUE,
nens ero ymorpednenusi» [bonmapko, 2002, c. 339]. A. B. bongapko B CBOMX HCCIEIOBAHUSAX
BbIIETISIET (PYHKUIMU-TIOTEHIUH M (PYHKIHMU-PEATU3aluH, MOCKOJIbKY (QYHKIUU SI3BIKOBBIX €IUHHUII
BBICTYIAIOT «KaK CYIIECTBYIOIINE B CUCTEME SI3bIKA OTEHILIMHU, 00YCIOBINBAaOIINE (Kay3UPYIOIIHE)
orpezeNieHHble TUIbl (YHKIIMOHUPOBAHMS», a TAKXKE «KaK MPOIECCHl U Pe3yJbTaThl peaau3aluu
ATUX MOTEeHUMH B peun» [ bonaapko, 2002, c. 339-341].

[Tox TepmuHOM «(hYHKIIMOHAIBHBIN MMOTEHIIMA» CIEAYeT MOHUMAaTh Bcien 3a A. B. bormapko
«komruieke ®On (byHKIMA-oTeHIni B TepMuHOJoruu A. B. BoHmapko), BO3MOXHBIX IS JaHHOU
SI3IKOBOM €IMHMIIBI U OMpPEAETSIoNMX (MIPOrpaMMHUPYIONINX) €€ MOBEJACHNE B BHICKA3bIBAHUU U B
peun B nienom» [ Tam xe, c. 352].

B mnacrosmelr pabore (QyHKIIMOHAIBHBIA TOTEHIIMAT JeBEpOATHBOB MBI ONpEAEsieM Kak
KOMIUIEKC TaKCUCHBIX (PYHKLIHUNH-MOTEHLIUN, peali3yeMbIX MU B PA3IMYHBIX TUIAX BHICKA3bIBAaHHIM
C MpPEIIOKHBIMU KOHCTPYKUMSIMH. Peanuszanusi TakCUCHBIX (YHKIUN-TIOTEHIUN #1pediodcHbix
Oesepbamusos (TepMuH Haml — U. B. Apxunosa) HETOCPEACTBEHHO CBs3aHA C WX TE€TEPOTEeHHOMN
JBYXCIIOMHOM cemMaHTHKOM [Apxumosa, 2012a, ¢.95; 20126, c. 22].

B cuny cBoell NBOWCTBEHHOW MPHUPOIBI J€BEpOATHUBBI COXPAHSIOT B Pa3JIMYHON CTEIICHH
aKLMOHAJIbHBIE (TpolieccyalibHble, cTaTalbHble, COOBITUIHBIE) U acHeKTyaJbHble XapaKTepUCTUKU
MPOM3BOIALIMX  IJIarojioB  («IepPEeKTUBHOCTBY,  «UMIEPHEKTUBHOCTEY,  «I1YPATUBHOCTHY,
«HEIypaTUBHOCTHY, «MOMEHTAaTUBHOCTbY, «UTEPATUBHOCTH» U JPYTHUE), a B MpoLecce AepuBallin
MpUOOpPETal0T BTOPUYHBIE «OMpPEIMEUYCHHbIE)» 3HAueHHUs pe3ynbrara aeiictBus. Kpome Ttoro, B
OTIENbHBIX CIy4yasX B pe3ysibTaTe JEepPUBAIMM OHU MOTYT yTpayuBaThb BepOOTr€HHO-TAKCHCHYIO
CEMAaHTHUKY U IIEPEXOJUTH B TPYIIY KOHKPETHO-IIPEIMETHBIX UMEH CYILIECTBUTEIbHBIX [ApXUIOBa,
20126, c. 22-23].

CoOTBETCTBEHHO, «(pYHKIMU-PEATH3aLUN» 1eBepOaTHBOB JETEPMUHUPOBAHBI B ONpPEIeIEHHON
cTerneHu ux BepOoreHHocThio (TepmuH P. 3. MypscoBa) [MypsicoB, 1989, c. 50] u TakCHCHOCTBIO
(TepmuH Haui — M. B. Apxunoea) [Apxunosa, 2013, c. 14].

BepOorenHo-TakcucHbIe J1eBepOaTUBBI «pesepbanuzyemvly (tepmun b. 3annbepra) [Sandberg,
1976, S. 63-64], Tak Kak OHU COXPAHSAIOT IEPBOHAYAIBHYIO CEMAHTHYECKYIO CBS3b C
MNPOU3BOJAAIINM TIJIaroJioM TII0 €ro OCHOBHBIM AKIUOHAJBHO-IPOUCCCYAJIbHBIM IIPpU3HAKAM U
MOJIIAI0TCsL 00paTHOU TpaHchopMaIuu («peBepOATU3ALIII).

OcHoBHasl YacTh

CpeI[I/I I/ISY‘-ICHHBIX Z[eBep6aTI/IBOB cne;[yeT BBIACIATH aKIMOHAJIBHBIC, HpoueccyaanbIe, craTaJIbHbBIC
u coObITuiiHble addukcanbHble AeBepOaTuBbl Ha -en (das Aufstehen, das Erwachen, das Nachdenken,
das Schlafen, das Vorbeilaufen, das Vorbeigehen, das Gehen, das Stehen, das Liegen, das Tanzen, das
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Fahren, das Anfahren, das Reiten, das Vorbeifahren, das Verstehen, das Begreifen, das Nachdenken, das
Erwigen, das Uberlegen, das Lachen, das Husten, das Schnarchen, das Grinsen, das Seufzen, das
Nicken, das Zucken, das Brummen, das Surren, das Schaukeln) u -ung, -t, -e (die Begegnung, die
Beobachtung, die Erinnerung, die Betrachtung, die Uberlegung, die Unterredung, die Scheidung, die
Verabredung, die Ankunft, die Abreise, die Abfahrt, die Fahrt), a Takxe 6e3addurcHbie 1eBepOaTUBHI
(der Einstieg, der Abstieg, der Aufstieg, der Auszug, der Eintritt, der Einzug, der Anblick, der Umzug,
der Schlag, der Sprung, der Wurf) [Apxurora, 20126, c. 22-23; 20130, c. 23-30].

Haumbomnee mocnenoBarebHO pealM3ylOT CBOM TAaKCHCHBICE (DYHKIIMM  aKIMOHAIBHBIE W
MpoIeCCYalIbHBIC JIEBEPOATHBBI ¢ MAKCUMAIBHBIMH «TAaKCUCHBIMH TIOTEHIMSIMIY (TepMHH Hail — /. A.
Apxunosa): das Arbeiten, das Essen, das Tanzen, das Uben, das Schwimmen, das Baden, das Waschen,
das Laufen, das Lesen, das Schreiben, das Trinken, das Wandern, das Gehen, das Kommen, das Reiten,
das Schreiten, das Fahren, das Anfahren, das Sparen, das Fliegen, das Vorbeigehen, das Voriibergehen,
das Vorbeikommen, das Nachhausereiten, das Augenreiben, das Essenholen, das Geschirrwaschen, das
Haareschneiden, das Riibenschilen, das Teppichklopfen, das Blumengieen, Kaffeetrinken, das
Anziehen, das Ausziehen, die Abstrafung, die BegriilBung, die Begriindung, die Erwédhnung, die
Abstrafung, die BegriiBung, die Verhaftung, die Erzdhlung, die Eroberung, die Kopfneigung, die Ver-
haftung, die Essenausgabe u npyrue [Apxumnosa, 20130, ¢. 35-36].

MuHUMaTEHBIMU «TaKCHUCHBIMIY TTOTEHIIMSMHU 00J1a/1at0T HEKOTOPBIE CTaTalIbHBIC JIeBEpOATHBBI HA
-en (das Erstaunen, das Staunen, das Erschrecken, das Bedauern), a Taxxe -craranpHbIE
«OTIpEZIMEUCHHBIE)» UMEHA Ha —UNg C CEMAHTUKOMN MCUXMUYECKOTO WM (PU3UIECKOTO Pe3yIbTaTUBHOTO
cocrosiusi cyobekra (die Aufregung, die Anstrengung, die Begeisterung, die Befriedigung, die
Erregung, die Verwunderung, die Verzweiflung, die Verachtung). Kpome Ttoro, HekoTtopsie
oe3adurcHbIe neBepOaTHBHI, 00pa3oBaHHbIE OT abJayTHBIX (Gopm mpousBoasHX Tarosios (der Griff,
der Tritt, der Schritt) momHOCTBEIO 00pacTarOT BTOPUYHBIMH «OMPEAMEUCHHBIMIY 3HAUCHUSIMH
pe3yabTara JCUCTBUS M TIEPEXOASAT B TPYIITY KOHKPETHO-TIPEIMETHBIX WMEH CYIIECTBUTEIBHBIX,
yTpauuBas CBOW TaKCHCHBIN moTeHIman [ Apxumnosa, 20130, ¢. 22-23].

BepOorenHo-TakcucHbIC JIeBepOAaTUBBI B COUCTAHUM C TIpeasioraMu wdihrend, seit, nach, vor, bis,
in, bei, mit, unter, durch, vor, wegen, aus, zu, fiir aKTyaJTU3UpPYIOT CBOH TaKCHUCHBIM MOTEHIIMAJ B
BBICKA3bIBAHUAX HEMEIKOTO S3bIKAa C TMPEIIOKHBIMH JIeBepOaATUBAMH, PEIPE3CHTUPYIOIIUMHI
pa3IMYHbIC BAPUAHTHI TAKCUCHBIX KaTETOPHAILHBIX CUTYAIUH.

TakcucHble KaTeropuaibHbIe CUTYAIMH BBIICISIOTCS B IENSIX aKTyalIu3anuu (yHKIIMOHAIBHO-
CEMAHTHYECKOTO TOJII TaKchca. B COOTBETCTBUU C MPOTOTHIMYECKAM IMOAXOIOM U TaKUMHU
MpU3HAKAMU KaTeTOpUaIbHBIX CUTYaIui, KaK MHBAPHUAHTHOCTH / BAPUAHTHOCTb, CJIETYET BBIICIATh
CIIEyIOIIMe  MPOTOTHIIMYECKWE  BapUaHTBhl  TAKCHUCHBIX  KaTEerOpHANbHBIX  CUTyallui
OJTHOBPEMEHHOCTH U Pa3HOBPEMEHHOCTH:

1) uTepaTHBHO-TAKCUCHBIE CUTYalUH;

2) MOJaNbHO-TaKCHUCHBIE CUTYAIINH;

3) HHCTPYMEHTAJIbHO-TAKCUCHBIC U MEIUATHHO-TAKCUCHBIC KaK PA3HOBUIHOCTh
WHCTPYMEHTAIbHO-TAKCUCHBIX CUTYaIlUi;

4) KOHIUIMOHAIbHO-TAKCUCHBIE CUTYAIUU;

5) Kay3aJbHO-TaKCHCHBIE CUTYyallUH;

6) KOHIIECCUBHO-TAKCHCHBIE CUTYyallUH;

7) (uHATEHO-TAaKCHCHBIE CUTYAIIHH.
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Hemenkue neBepOaTUBBI ¢ TEMITIOPAIBHO-TAKCHCHBIME TIpeajioraMu wdhrend, seit, nach, vor, bis
U TETePOTeHHO-TAaKCUCHBIMHU TMIpEIUIOTaMu mit, in, bei B TEeMIOpajJbHOM 3HAUYCHHH B COCTaBE
BBICKAa3bIBAHUIH  XPOHOJIOTHYECKOTO (JIOTMYECKH HEOOYCIOBIEHHOTO) THIIA aKTYaIH3HPYIOT
TaKCUCHBIC 3HAYCHHUS OJIHOBPEMEHHOCTH (TIOJHOM, YAaCTUYHOW) M Pa3HOBPEMEHHOCTH (CTPOTOH,
HECTPOroil) B «4UCTOM BUIe» [ Apxumnona, 2012a, c. 95-96; 20130, c. 38-49; 2016, c. 140-141].

CemaHTHKA PUMAPHOTO (TIEPBUYHOTO) TAKCUCA PENPE3CHTUPYETCS B PA3IMYHBIX TEMITOPATEHO-
TAKCUCHBIX ~ CHTYyallUsIX  OJHOBPEMEHHOCTH W  PAa3HOBPEMEHHOCTH B  BBICKA3bIBAHUSX
XPOHOJIOTHYECKOTO (JIOTHYECKH HEOOYCIOBICHHOTO) THIIA C TIpesioraMu Wdhrend, bei, in, mit, vor,
seit, nach, bis. Hanpumep:

Wéhrend der Untersuchung wurde der Gesundheitszustand von neunzig Kindern erlernt (LC).

Etwas Sentimentalitdt war beim Abschied dabei, doch der Blick ging auch nach vorn (LC).

Er liest im Stehen, im Gehen und im Sitzen (LC).

Bereits eine Stunde zuvor, mit dem Dunkelwerden, brannten auf der 4. Dorfweihnacht wieder die
Schwedenfeuer (LC).

Nach der Ernennung des umstrittenen neuen Intendanten Chris Dercon reichte sie die
Kiindigung ein (LC).

Dort fanden seit seiner Verhaftung vor mehr als einem Jahr regelmiflig Mahnwachen fiir Yiicel
statt (LC).

Wer kurz vor dem Schlafen noch aufs Smartphone schaut oder am PC sitzt, schldft mitunter
schlechter (LC).

Bricka3biBaHUs TOTHUECKH O0YCIIOBIEHHOTO (00CTOSTEIHCTBEHHOTO, CHPKOHCTAHTHOTO) THIIA C
NeBepOaTHBAMU C «TAaKCHCOOOPA3yIOIMMIY TIpeasioramMu bei, in, unter, durch, mit, vor, wegen, aus,
rotz, zu, fiir aKTYaJIM3UPYIOT pa3IMYHbIC BapUAHTHl KATETOPUAIBHBIX CHUTyalllid cQepsl
CEeKYHIApHOTO (BTOPUYHOTO, OOCTOSITEIHCTBEHHOTO) Takcuca (TepMuH Ham — M. B. Apxunosa):
MOJIAJIbHO-TAaKCUCHBIE, MEINaIbHO-TAKCUCHBIC, HHCTPYMEHTAIBHO-TAKCUCHBIE, KOHIWIINOHAIBHO-
TaKCUCHBIE, Kay3aIbHO-TaKCUCHBIE, KOHIIECCHBHO-TAKCHCHBIE, (PMHAILHO-TAKCHCHBIE. Hampumep:

MoanbHO-TaKCHCHBIE KaTerOpUaIbHbBIC CUTYaIHH:

Er lachte mit Kopfnicken, als er zugab, dass das Werkeln mit Holz ganz klar mehr Spall mache
als der ,,normale* Unterricht (LC).

MGI[I/IEUIBHO-TaKCI/ICHBIG KaTCropruaJIbHbIC CUTYalluH:

Sie macht mit Winken auf sich aufmerksam — der Unfallfahrer allerdings fahrt davon (LC).

I/IHCTPYMGHTaJIBHO-TaKCI/ICHBIC KaTCropruaJIbHbIC CUTYalluu:

Durch das Heben und Absenken eines Uberlaufrohrs wird der Wasserspiegel bei den Elektroden
und damit die Heizleistung stufenlos geregelt (LC).

KOHI[I/ILII/IOHaHLHO-TaKCI/ICHBIe KaTCropruaJIbHbIC CUTYallUuH:

Doch bei genauerer Betrachtung ist die Sache dann doch komplizierter (LC).

Beim néheren Betrachten der Tasche entdeckte sie eine Telefonnummer auf einen Aufkleber (LC).

Kay?)aJILHO-TaKCI/ICHBIe KaTCropruaJIbHbIC CUTYalluH:

Und obwohl Herbst vom Fieber gliihte, erschauerte er bei diesem sonderbaren Lachen (B.
Kellermann).

KOHLIGCCI/IBHO-TaKCI/ICHBIC KaTCropruaJIbHbIC CUTYalluH:

Trotz aufmerksamen Lesens gab ich mich geschlagen: «Bitte kliren Sie mich auf, ich finde
keinen Fehler» (LC).
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®uHaTBHO-TAaKCUCHBIE KATETOPHIbHBIC CUTYAIINU:

Fiir das Basteln benétigt die Stiftung immer viele Materialien wie Farben oder Rohlinge (LC).

SBnenne cWHKpeTH3Ma B cdepe TaKCHCHBIX 3HAYCHHH OOYCIOBWJIO TOT (akT, 4TO B psje
CIly4aeB JOMWHAHTON BBICKAa3bIBAaHUH SIBISIIOTCS CONPSDKEHHBIE TAKCHCHBIE KaTerOpUalIbHBIC
cutyanuud (B YacTHOCTH, KOHIMIIMOHATHHO-HUTEPATUBHO-TAKCHCHBIC, TEMIIOPaIbHO-UTEPATUBHO-
TaKCUCHBIE, WHCTPYMEHTAIbHO-UTEPATHBHO-TAKCUCHBIE, MOAAJIbHO-UTEPATUBHO-TAKCUCHBIE H
npyrue). Hanpumep:

Beim Betrachten von Fotos behaupten die meisten Zwillinge, eine eindeutige Zuordnung treffen
zu konnen (LC).

Jens Heitmann zu Opel Wenigstens beim Schweigenklappt der Schulterschluss bei Opel noch (LC).

Manchmal wird erst beim Gehen kleiner Schritte klar, dass man die ganze Zeit auf dem Holzweg
war (LC).

Unebenheiten des Gelédndes liberbriickte die Feuerwehr durch mehrmaliges Fluten (LC).

Omnpenensromuii  XapakTep TMpPH AaKTyaJlIM3allid TAaKCHCHBIX 3HAYCHUH JeBepOATHBHBIMU
CYIIECTBUTEIFHBIMA MMEIOT JJIEMEHTHI KOHTEKCTa WJIM CPEIbl, KOTOPYIO CIIEAyeT MOHMMAaTh Kak
«OKpY)XCHHUE, BIHSIONIEE Ha PeaTH3alMi0 3HAYCHUH W (DYHKIHIT» PaccCMaTPUBACMBIX S3BIKOBBIX
equnull [bonmapko, 2011, c. 110]. Kak ormeuaer A. B. bongapko, «ipu pacCMOTpPEHUU TON WU
WHOM KaTeropuajabHON CHUTYyalluH, MPEACTaBICHHONW B BBICKA3bIBAHMHU, MBI UMEEM JI€JIO CO CPEIOH,
BBICTYMaIONIEH B €€ peueBom acriekte» [Tam xe, c. 121].

[Tpu akTyanu3anu UTEPATUBHBIX TAKCUCHBIX CUTYAIMI PEIIEBAaHTHBIMHU SIBIISTIOTCSI UTEPATHBHBIC
aaBepOuanbl W atpuOyThl (immer, immerwieder, meistens, oft, selten, manchmal, mehrfach,
mehrmalig, stets, jeder), a Takke TJIaroJibl UTEPATUBHON CEMaHTHUKH (COOCTBEHHO WTEPATHUBHI,
MYJIbTINTUKATHBBI, TUCTPUOYTHUBHI). Hanpumep:

Rocke sind gefahrlich: Im Sitzen rutschen sie nach oben und geben tiefe Einblicke frei (LC).

Beim Sprechen riickt er auf seinem Stuhl Ain und her (LC).

Seine Bilder sind so detailreich, dass man beim Betrachten immer wieder etwas Neues entdeckt (LC).

B BbICKa3bIBaHUSAX KPATHOTO THINA C JeBepOaTUBAMU C MpejioraMu wdahrend, seit, vor, nach, in,
bei, mit Ipy HAIMYMKA B HUX MTEPATUBHBIX JEBEPOATHBOB CO 3HAUCHHEM CIIOBOOOpPa30BATEIHHON
WJTU TEHETHYECKOW KPaTHOCTH, TJIaroJiOB UTEPATUBHOM, MYJIbTUTUTMKATUBHON WU AUCTPUOYTHBHOM
CEeMaHTHKH, a TAK)K€ MTEPATUBHBIX KBAaHTH(PHKATOPOB (aIBepOHMAIOB U aTPUOYTOB HUTEPATUBHOU
CEMAHTHKH) aKTYAIH3UPYIOTCS HUTEPATUBHO-TAKCHCHBIE CHUTYallMH OJHOBPEMEHHOCTH WU
Pa3HOBPEMEHHOCTH (UTEPATUBHO-TAKCHCHBIC, MYJIbTUIUIMKATHBHO-TAKCUCHBIE U TUCTPUOYTHUBHO-
TakcucHble) [ApxumnoBa, 20120, c. 98; 2013a, c. 95-96]. Hanpumep:

Bei jedem Klingeln begegnet man ihr: der Gegensprechanlage (LC).

Wenn Sie als Urmensch bei jedem Rascheln im Gebiisch auf einen Lowen tippen und
wegrennen, haben sie einen evolutiondren Vorteil gegeniiber dem vernunftgeleiteten Kollegen (LC).

Diese ergédnzen die Fotos, die im Hause des Metelener eintrudelten — manchmal auch erst
nach mehrmaligem Nachfragen (LC).

Wenn es scharf ist, braucht man wenig Kraft und man rutscht beim Schneiden nicht so schnell ab (LC).

Der Fahrer wachte daraufthin nach mehrmaligem Klopfen gegen die Scheibe auf (LC).

Beim Schlagen der Fliigel ziehen sich diese Muskeln blitzschnell zusammen und entspannen sich
wieder (LC).

Bei so vielen Terminen habe sie immer im Gehen etwas gegessen (LC).
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B BBICKa3bIBaHUSAX KpPaTHOTO THIA C TE€TEPOrCHHO-TAKCUCHBIMH WIIH «IOJHUTAKCHCHBIMI)
(tepmun Hamr — /. B. Apxunosa) mupemyioramu in, bei, mit, unter, durch B MOIaIbHOM,
WHCTPYMEHTAIFHOM, KOHIWIIMOHATHFHOM, MEIHATbHOM WM Kay3ajJbHOM 3HAYEHUSX, a TaKkKe C
«MOHOTAKCHCHBIMHY TIpe/yIoraMu (DUHAIBHOM, Kay3aJIbHOW W KOHIIECCUBHOW CEMAaHTUKU VOF, aus,
wegen, trotz, zu, fiir aKTyaJU3UPYIOTCSI TAaKCHUCHBIE KATETOPHAJIbHBIE CHUTYallUH C Pa3TUYHBIMU
3HAYCHUSIMHU JIOTUYECKON OOYCIIOBICHHOCTH (MOJATBHBIMH, HHCTPYMEHTATHHBIMHU, MEAHATHHBIMH,
KOH/IUIIMOHATBHBIMH, Kay3aJbHBIMH, (DMHAITBHBIMU, KOHIIECCHBHBIMH):

Mit lautem Schnattern, Gurren und Gackern wurden die Besucher begriif3t (LC).

Er glanzte durch mehrmaliges Mitwirken bei den ,,Schmalspurganoven® und ist Mitglied des
Mainnerballetts ,,Ranca Alt Youngo” (LC).

Was die Minner mit Kopfnicken quittierten, bevor sie das Urteil annahmen (LC).

Durch das Rascheln mit Salatbldttern, das Klopfen auf Auberginen, das Quietschen mit Gurken
oder das Zerbrechen eines Kohlkopfes zaubert das Orchester hypnotische und rhythmische
Klénge — eine Musik irgendwo zwischen Walgerduschen und Techno (LC).

[Ipu s3bIKOBOM penpe3eHTalud UTEPATUBHO-TAKCUCHBIX 3HAYEHUW MPOTOTUIIUYECKUN XapaKTep
UMEIOT WTEpaTHBHBIC JEBEPOATUBBI C CEMAHTUKOHW T'e€HETHYECKOH (MYJIbTHIUIMKATHBHON WIIH
TUCTPUOYTUBHOW) KPAaTHOCTH W JEBEpPOATHBBI-UTEPATHUBHI CJIOBOOOPA30BATEIIBHOW KPATHOCTH
(MyJTBTUILTUKATUBHOM, HTepaTUBHON) [Apxumosa, 20126, c. 29-30].

JleBepOaTHBBI-UTEPATUBEl C CEMAaHTUKOH TEHETHYECKOW KPATHOCTH, SBIIIONIMECS WMEHAMHU
MIPOM3BOHBIMHU OT PA3JIMYHBIX TJIAr0JIOB UTEPATUBHO-(pekBeHTaTUBHOTO Xapakrepa (das Nicken,
das Kopfnicken, das Klopfen, das Schulterklopfen, das Schlucken, das Héndeschiitteln, das
Kopfschiitteln, das Summen, das Brummen, das Schnattern, das Scharren, das Rascheln, das
Rauschen, das Sausen, das Schwirren, das Sirren, das Summen, das Surren, das Séduseln, das Zirpen,
das Zischen, das Zucken, das Schulterzucken, das Streicheln, das Streichen,das Knurren, das
Gurren, das Gackern, das Knarren, das Knistern, das Quietschen, das Kreischen, das Schluchzen,
das Schnarchen, das Fauchen, das Schnurren, das Babbeln) u neBepOaTHBBI-UTEPATHBHI C
CEMaHTUKOM cioBooOpa3oBaTenbHOM KpaTHOCTH (die Verbeugungen, die Erzdhlungen, die
Besichtigungen, die Beobachtungen, die Unterhaltungen, die Befragungen, die Unterredungen, die
Verhandlungen, die Verabredungen, die Uberlegungen, die Angriffe, die Besuche, die
Wanderungen, die Begegnungen) NpUHUMAIOT y4YacTHE «B pealM3allid MHOXECTBEHHOCTH
npoieccyanbHoro xapaxrtepa» [Lllapamos, 1990, c. 167] B pa3iMuHbIX UTEPATUBHO-TAKCHUCHBIX
KaTeropuallbHBIX CUTyanusx. Hampumep:

Beim Streicheln wird das Bindungshormon Oxytocin ausgeschiittet, und zwar dhnlich viel wie
bei einer Mutter, die ihr Neugeborenes in den Armen hilt (LC).

Er lachte mit Kopfnicken, als er zugab, dass das Werkeln mit Holz ganz klar mehr Spa3 mache
als der ,,normale‘ Unterricht (LC).

Nach knapp 20 Minuten Reden rollt der Stolz der Daimler-Trucker flott und mit kaum
wahrnehmbarem Sirren an den hunderten anwesenden Journalisten vorbei (LC).

Riesige Flammen verschlingen die Zuckerrohrbliiten mit lautem Knistern (LC).

Mit Zischen und Krachen setzten die 15 GoaBlschnalzer aus Miihldorf iiber den Kopfen der
Festversammlung mit ihren knallenden Peitschen einen Hohepunkt und den Abschluss des Festes (LC).

Cpenu r71arojioB UTEPaTUBHON CEMAHTUKH CJIEIYET BBIIENSAThH: MYJIbTUIUIMKATUBHBIC (HTEPaTHBHO-
ceMenb(akTUBHBIC) TIIAroiel (zittern, wippen, dchzen, fliistern, zucken, seufzen, schlucken, klopfen,
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schnalzen, lallen, zischen, krichzen, schluchzen, schwanken), coOcTBeHHO uTepaTuBHBIC (rutschen,
schnarren, streichen, schnattern, summen, brummen, sirren), 1eMUHYTHBHO-UHTEHCUBHO-UTEPATUBHBIE
rmarosbl  (rasseln, stammeln, murmeln, ldcheln, streicheln, rattern), a Taxke aUCTPUOYTHBBI
(zusammenrufen, zusammenkommen, auseinandergehen, sich zusammendrangen, zusammenkrachen,
auseinanderspringen) [Kubapauna, 1989, c. 170; Apxunosa, 2013a, c. 95].

['marosel ©TEpaTUBHOM CEMaHTHKH (COOCTBEHHO MTEPATUBBI, MYJIbTIUINKATUBBI, TUCTPHUOYTHUBHI)
NpH B3aUMOJICHCTBUU C WTEPATUBHBIMU WM HEUTEPATUBHBIMH JIeBepOATHBAMU aKTYaIU3HPYIOT
TAaKCUCHBIC 3HAUCHHS] UTEPATUBHOW, MYJIbTUIUIMKATUBHOW W IUCTPUOYTHBHOH OIHOBPEMEHHOCTH
WA Pa3HOBPEMEHHOCTH B UTEPATHBHO-TAKCHCHBIX KaTeTOPHAIbHBIX CUTyarusx. Hampumep:

Ich arbeite als Zahntechniker und meistens im Sitzen (LC).

Manchmal rutscht eine ihrer Puppen liber Nacht zur Seite oder kippt im Sitzen nach hinten (LC).

Baume schwanken beim Gehen merkt man den Widerstand gegen den Wind (LC).

Sofia wippt beim Gehen sogar dezent im Rhythmus mit (LC).

AuBlerdem rutschen sie auch gerne beim Gehen herunter (LC).

Eine schwere Riistung, die beim Gehen klappert, ein geschmiicktes Pferd und eine lange Lanze
in der Hand (LC).

Normalerweise schwingt der Arm beim Gehen im Rhythmus zum Bein auf der
gegeniiberliegenden Seite mit, um den unteren Riicken zu unterstiitzen (LC).

K osnemMeHTaM KOHTEKCTa WM Cpeabl HMTEPATUBHOTO 3HAYCHUS OTHOCITCS WTEPATHBHBIC
aZBepOnabHbIC €MUHUIIBI. TaKOBBIMH SIBIITFOTCSI KBAaHTUTATHBHO-UTEpATHUBHBIE aTpuOyTHI (jeder,
mehrfach, mehrmalig) n paznuyHbIe KBAaHTUTATUBHO-UTEPATUBHBIE aIBEPOHAIBI.

B nMHTBUCTHYECKOH IMTEpaType BHIICISIOT CICAYIONINE UTCPATHBHBIC aBepOHAIBI:

(1) apBepOumansl ¢ ceMaHnTHKOM ITUKIMYHOCTH (Wieder, wiederum, stets, morgens, abends, nachts,
sonnabends, freitags, sonntags, bestindig);

(2) apBepOuansl ¢ ceManTrKo# KpaTHOCTH (mehrfach, mehrmals, einigemal, hiufig);

(3) anBepOuansr cu€éTHOTO KOMITIEKca (zweimal, dreimal);

(4) apBepOwMabl ¢ CEMaHTHKOM y3yallbHOCTH AeiicTBusA (gewohnlich);

(5) anpBepOmansl ¢ ceMaHTHKOM MHTEpBaIa neictBus (manchmal, oft, meistens, ab un dzu);

(6) xomrmiekcHbIe aaBepOuansl (zweimal taglich, meistens abends);

(7) anBepOuanbl ¢ CEMaHTUKOM KBaHTUTATUBHOM nTepaTuBHOCTH (jedesmal, oftmals, nochmals)

(8) amBepOuansl ¢ CEMAHTHKOW YaCTOTHOCTH (OMpeneNieHHOW / HeompeaeneHHOoW) (immer,
gelegentlich, fast immer, jederzeit, wieder) [Kubapauna, 1989, c. 174; Xpakosckuii, 1989, c. 19—
20; Ilycrosa, 2010, c. 196—-198; Komuccapona, 2014, c. 9-10]. Hanpumep:

Beim Gehen achtet er immer darauf, auf Hohe von Lindas Gesicht zu bleiben (LC).

Bei so vielen Terminen habe sie immer im Gehen etwas gegessen (LC).

Denn oftmals bleibt man schon beim Anziehen mit dem Fingernagel hingen und hat dann sofort
eine Laufmasche (LC).

B ciyuae OTCYTCTBHS JE€KCHYECKHMX OKCIUIMKATOPOB HUTEPATUBHOCTU PEIEBAHTHBIA XapakTep
MPUOOPETAlOT  JOTOJHUTEIBHBIC — AKIIMOHAJBHBIC 3HAYEHWS HEWTEPAaTHBHBIX TJIaroJIOB WM
MHOKECTBEHHOCTh ~ TPEJUKATHBIX  aKTAHTOB  BBICKA3bIBaHUN  (CYOBEKTHBIX,  OOBEKTHBIX).
HrepatuBHOCTH JeUCTBHIA (TIPOIIECCOB, COOBITHI) MOXKET COMTPOBOMKIATHCS TAKMMH MX KaueCTBEHHBIMU
XapaKTepPUCTHUKaMU  KaK:  WHTCHCHBHOCTh,  JUMHHYTHBHOCTb,  B3aHMHOCTh  COBEPIICHUS,
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KOMUTAaTUBHOCTb u Jnpyrue [bamun, Taken, 1977, c. 11-12]. B Takux BbICKa3bIBaHUSIX
aKTyaTU3UPYIOTCSI HETTPOTOTUITMIECKHE BAPUAHTHI HTEPATUBHO-TAKCUCHBIX CHTYAIIHH.

B BbICKa3pIBaHHWSIX C HEUTEPATHBHBIMHU TJarojiaMd W JeBepOATUBAMH W TPH OTCYTCTBHH
JIEKCMYECKUX AKCIUIMKATOPOB HWTEPATHBHOCTH — WTEPATHBHBIX aJBepOMANOB W aTPUOYTOB —
AKTYaITM3UPYIOTCS TUCTPUOYTHBHO-TAKCUCHBIC 3HAYCHHS OJJHOBPEMEHHOCTH U Pa3HOBPEMEHHOCTH.
B mpuBen€HHBIX HU)KE BBICKa3bIBAHUSX PETPE3CHTUPYIOTCS AUCTPUOYTHBHO-TAKCHCHBIC 3HAYCHUS
OJTHOBPEMEHHOCTH TPU CYOBEKTHOW M OOBEKTHOW MHOKECTBEHHOCTH 0003HAYaeMBIX JICHCTBHIA.
Kpome TOro, mauMCTpUOYTHBHO-TaKCHCHAsi CEMaHTHKA  BBICKA3bIBAaHHHA  XapaKTEpU3yeTCs
JOTOJTHUTEIbHBIMA  3HAUYCHHUSIMH B3aMMHOCTH COBEPIIEHUS JICHCTBHS, ITUMHHYTHBHOCTH U
WHTEeHCUBHOCTH (T1arou reden u Hapeunst wenig u schnell) [Apxumnosa, 201260, c. 112-113]:

Ich redete vor mich hin beim Gehn, abgerissene Sétze ... (H. Fallada).

Beim Friihstiick redeten wir wenig miteinander (C. Wiesner).

Ich wagte noch nicht, eine ldngere Pause zu machen und mich auf die Boschung zu setzen wie
der Paster, dem man zubilligte, da er eine lange diirre Gestalt hatte und beim Rohrlegen schnelldie
Kommandos gab (C. Wiesner).

Doch er redet im Sitzen weiter. (www.op-marburg.de, gecrawlt am 26.03.2018).

Wéihrend der Arbeit an meinen Obstbaumensinge ich Rujik-Lieder vor mich ... (H. Boll).

Beim Offnen werden sofort alle Geriite angezeigt, die im Smart Home integriert sind (LC).

Im Gehen sammeln die Wanderer Tiroler Worter, die vom Aussterben bedroht sind (LC).

Bricka3biBaHus, pEeNpPE3CHTHPYIONINE HTEPATUBHO-TAKCUCHBIC KATETOPUAIILHBIC CUTYAIlUH, B PSIe
CITy4aeB, XapaKTePU3YIOTCSl CHHKPETU3MOM T€HETHYECKOM MITH CIIOBOOOPA30BATEILHON UTEPAaTUBHOCTH
NeBepOAaTUBOB (MYJIBTUTUIMKATUBHOM, WTEPATHBHOM, NUCTPUOYTHBHOM), TAKCHCHO OOYCIIOBICHHON
(repmun P. 3. MypsicoBa) [Mypsicos, 1991, c. 80] wiu BepOanbHON MTEPaTUBHOCTH (TEPMUH HaIl —
U. B. Apxunoea) u KBaHTUTATUBHO-aIBEpONATLHON W KBaHTUTATHBHO-aTPUOYTUBHOM
utepatuBHOCTU. [locrmenHsist oOycloBIeHa HAaJIWYMEM pPa3IMYHBIX WTEPATHBHBIX aaBepOHaoB U
atpudyToB (jeder, mehrfach, mehrmalig, oft, manchmal, selten, immer, immerwieder, meistens, stets).

JleBepOaTHUBBI-COMAaTH3MBI CO 3HAaYCHHWEM MYJIBTUIUIMKATUBHOW T'€HETUYECKOW KpaTHOcTH (das
Licheln, das Lachen, das Kopfschiitteln, das Handeschiitteln, das Kopfnicken, das Achselzucken,
das Korperzucken, das Schmunzeln, das Grinsen, das Seufzen, das Augenzwinkern, das Zwinkern,
das Schnalzen) B KOHTEKCTyaJIbHOM OKPYXCHHH C HEONPEICIEHHBIM apTUKIIEM «TEPSIOT» CBOE
TeHETUYECKOEe MYJIbTUITUIMKATHBHO-TAKCUCHOE 3HadeHue. [Ipu ymoTpeblieHnu ¢ HeompeaenEHHbIM
apTUKIIEM, MOJYEPKUBAIONINM OJHOAKTHOCTh O0O3HAYaeMbIX NEWUCTBUN WU MPOLIECCOB, TaKUE
JIeBepOaTUBBI C TMPEAIOTOM mif AKTYaIM3UPYIOT CceMelb()aKTHBHO-TAKCUCHOE 3HAdYeHue. B
MPUBEACHHBIX HIKE BBICKA3bIBAHUSAX C MPEIJIOTOM it OHU PEAM3YIOT MOJATbHO-TAKCUCHBIC H
MeNallbHO-TAKCUCHBIE 3HAYCHUS HEKPATHOW OTHOBpeMEeHHOCTH. CpaBHHUTE:

Mit einem Augenzwinkern nimmt das Stiick zugleich die Figur des einsamen Helden mit der
rauen Schale auf die Schippe (LC).

Im Ziel quittiert er seine Fahrt mit einem Kopfschiitteln — da war gerade unten mehr drin! (LC).

Mit einem Kopfschiitteln sagte ihr Vorgesetzter, dass er nun noch einmal ein Exemplar besorgt,
dass sie bitte “schon ordentlich unterschreibt, so wie es sein soll“ (LC).

Das ist weniger brachial und wird dem potentiellen Online-Kunden mit einem Zwinkern
mitgeteilt (LC).

Wenn sie dort etwas nicht finden, kommen sie zu uns*, sagt sie mit einem Achselzucken (LC).
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Mit einem breiten Grinsen schwingt sich Prisident Jacob Zuma auf die Biihne vor dem
Parlament in Kapstadt und dankt seinen Anhéngern (LC).

Nur mit einem kurzen Nicken quittierte er die Frage, ob er mit dem gerade gegen ihn geféllten
Urteil zufrieden sei (LC).

Dann ruft Toni Puig ihn mit einem lauten Schnalzen, der Falke landet auf seiner Hand (LC).

Kpome Toro, neBepbatuBbi-comatu3mMbl das Schmunzeln, das Grinsen, das Lachen, das Liacheln
Ipu  yNnoTpeOJeHUH C apTUKIEM WM YKa3aTelbHbIM MECTOMMEHHEM M B COYETAaHUU C
KBIN(UKATUBHO-OLICHOYHBIMU ~ aTpUOyTaMH  MPHOOPETAIOT  «ONpPEeIMEUYEHHOEe»  3HayeHHe,
o003Havass «MUMUYECKHE JIBIDKCHHS Ha Juiie yenoBekay (das Licheln — ymwiOka; das Schmunzeln
nmu das Grinsen — yxMmpuika) [Apxunosa, 20126, c. 91]. YTpaunBas BepOOTeHHO-TIPOIIECCYaTbHBII
XapakTep OHU «TEpSIIOT» CBOM TaKCHCHBIM TMOTEHIMAl WIM «TaKCUCHBbIE TOTeHIuu». B
MPUBEAEHHBIX HUXE BBICKA3bIBAHUAX C MPEUIOTOM mif JaHHbBIE J1€BepOATUBBI-COMAaTU3MBI HE
CIOCOOHBI peann30BaTh MOJAIbHO-TAKCHCHBIE 3HAUEHUS OJJHOBpeMeHHOCTH. CpaBHUTE, HAIPUMED:

Mit einem Schmunzeln im Gesicht und bequem auf seinem Stuhl sitzend empfingt Bernhard
Linden seine Besucher (LC).

Sie beliigen und betriigen uns mit einem Lachen im Gesicht (LC).

Mit einem breiten Grinsen im Gesicht kommt Jacqueline Fuchs am Dienstagmittag am Flughafen
Ziirich an (LC).

TakuM oOpa3om, ImpH aKTyalIu3allMl WTEPATUBHO-TAKCHUCHBIX 3HAUYEHUN MPOTOTUIMUYECKUN U
IUArHOCTHYECKUN XapaKTep UMEIOT CIeAYIOIIe KOHTEKCTYalIbHbIE 3JIEMEHTHI:

(1) wreparuBHBIE 1eBEpPOATHUBBI CO 3HAYCHUEM TEHETUYECKOM MITH CJIOBOOOPA30BATEIHHON KPAaTHOCTH;

(2) rmaronsl UTEPATUBHOW CEMaHTUKH (COOCTBEHHO WTEpaTUBHBIE, MYJIbTUILTUKATHBHBIC,
TUCTPUOYTUBHBIC);

(3) ureparuBHBIC KBaHTU(DHUKATOPHI (MTEpAaTUBHBIC aIBEPOHAIIBI U aTPUOYTHI);

(4) MHOXXECTBEHHOCTh OOBEKTHBIX M CYOBEKTHBIX aKTAaHTOB JICHCTBUH;

(5) momonHUTENbHBIE ~ AKIMOHAJNBHBIE  XapPaKTEPUCTUKU  TJArojioB  (KOMHUTATUBHOCTH,
MHTEHCUBHOCTHU U JIPYTHUX).

[Ipu akTyanu3anuu TaKCUCHBIX 3HAYEHUN Pa3HOBPEMEHHOCTH (CJeI0BaHUS, MPEAILIECTBOBAHMS)
K JOMHMHAHTHBIM D3J€MEHTaM KOHTEKCTa WJIH Cpeldbl, B KOTOpPOl BepOOreHHO-TaKCHUCHBIE
JeBepOATUBBI PEATU3YIOT CBOM (PYHKIIMOHATHHBIA TOTEHIIUA, OTHOCSTCS:

(1) «rakcucoobpasyromiiey Mpeanoru vor, nach, seit, bis, SKCIUTUIUPYIONINE TaKCUCHYIO
CEMAHTHKY MPEIIIECTOBAHUS UM CIIETOBAHUS;

(2) myparuBHBIE KBaHTH(UKATOPBI (agBepOMANBI M aTPUOYTHI TypaTHUBHOM ceMaHTHKH kurz, lang,
stundenlang, wochenlang, lange, gleich, sofort, unmittelbar, bald, viel, anderthalb Wochen, zwei Wochen,
einen Tag, eine halbe Stunde, zwei Stunden), MapkupyroIue TAaKCUCHYIO CEMAaHTHKY CTPOTrOro
(CHUITBHOTO, KOHTAaKTHOT'0) FJTH HECTPOroro (cadoro, IMCTAaHTHOTO) CIICAOBAHUS WITH TIPEIIIIECTBOBAHYISL.

JlypaTuBHBIE KBAaHTH(PHUKATOPHI BBIOMHSIOT (YHKIUU JIGKCHUYECKUX OJKCIUIMKATOPOB U
«BPEMEHHBIX JICTUMHUTATOPOB» PAa3HOBPEMEHHOCTH, YKa3blBas Ha OIPEACICHHOE «BPEMEHHOE)
pacrioyio’keHre 0003HaYaeMbIX B BBICKA3bIBAHUAX JCHCTBHIA, MPOLECCOB WK cOObITHH. B yHKITNH
BPEMEHHBIX JISIMMHUTATOPOB OHU «OTTPAHUYUBAIOTY CIEAYIONUME JAPYyr 3a JpPyroM WIH
MPEAIIECTBYIONUE APYT APYTY ACUCTBHS (MPOIECCHI, COOBITHS) U OJHOBPEMEHHO JKCIUTUIUPYIOT
BPEMEHHOW MPOMEXKYTOK, HMEIOIIMA MECTO MEXAY HUX «HHIWBHIYAIbHBIMH BHYTPCHHUMH

BpeMeHaMm» (TO €CTh BpeMeHaMu uX coBeplenus ) [Apxumnoa, 201260, c. 84]. Hanpumep:
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Als ich mir einmal gleich nach dem Aufstehen ein Stiick Lachs in die Pfanne donnerte, wird mir
klar, dass ich langsam wahnsinnig werde (LC).

Kurz nach seiner Anreise traf er sich bereits mit dem tschechischen Auflenminister Lubomir
Zaoralek zu einem informellen Abendessen (LC).

Nach wochenlangem Schweigen meldet sich der Beschuldigte jetzt zu Wort (LC).

Nach kurzem Abtasten erarbeitete sich Friesen ein optisches Ubergewicht und damit auch die
ersten Torchancen (LC).

Nach einer kurzen Begriifsung gab es vor dem Start das obligatorische Gruppenfoto (LC).

Nach langem Dringen der Bundesldnder erhoht die Bundesregierung die Soforthilfe fiir die
Fliichtlingsarbeit in den Stadten und Gemeinden (LC).

Ich habe mich nach einigem Uberlegen ganz bewusst dieser Aufgabe gestellt (LC).

Drei Jahre nach dem Eintritt Saudi-Arabiens in den Krieg im Jemen haben Hilfswerke mehr
Hilfe und Schutz fiir die jemenitischen Kinder gefordert (LC).

Einen Tag vor der Abreise bat mich mein Dad um ein Gesprach mit mir allein (LC).

Unmittelbar nach der Kiindigung Schmids hatte ich mit ihnen eine Sitzung (LC).

Sofort nach dem Offnen der Tiir drang heller Rauch aus den Rdumlichkeiten (LC).

[Ipu s3BIKOBOM penpe3eHTaluy KOHIWIIMOHATHHO-TAKCUCHBIX 3HAYCHHH OJHOBPEMEHHOCTH B
BBICKa3bIBAHUSX C TPEITIOTOM bei YOTPEOISFOTCS KOHOUYUOHAIbHbIE aKMYaiu3amopsi (4acTUIIBI
erst, nur, aber um atpuOytel). OmNpeAeNTUTEeTLHO-OIICHOYHBIE KOMIIOHEHTHI JIeBEpOATHBHBIX
CyIIEeCTBUTENBbHBIX (aTpuOyThl ndher, genauer, zdrter, oberfldchlich), xapaktepm3ys wux,
OTPaHUYMBAIOT TEM CaMbIM cepy yIOoTpeOJeHHsI Bcel MPEMTOKHOW KOHCTPYKIIUU C bei, 4TO B
CBOIO OYEpeb CTAHOBUTCS YCIOBHEM OCYIIECTBICHUS JCHCTBUN (TIPOIECCOB, COOBITHIA)
IJIarOJIbHBIX CKa3yeMbIX [Apxumnosa, 20120, c. 95]. Hanpumep:

Bei niherem Betrachten wird die Notwendigkeit der Erneuerung aber schnell deutlich (LC).

Nun, bei genauerem Uberlegen scheint es mir, dass es genau dieses Konzept ist, das der ganzen
Idee des Monetarismus zugrunde liegt (LC).

Bei oberflichlicher Betrachtung 16sen die dort aufgelisteten Fille erst mal nur Kopfschiitteln aus (LC).

Bei genauerer Betrachtung gibt es einige Argumente fiir den stolzen Preis (LC).

Erwachsene atmen nur beim Schlafen automatisch in den Bauch (LC).

Erst beim Hinausgehen realisiere ich, dass ich anderthalb Stunden mit einem Briten {iber Europa
geredet habe, ohne dass ein einziges Mal das Wort «Brexit» fiel (LC).

[Ipu akTyanu3anuu WHCTPYMEHTAIBHO-TAKCUCHBIX 3HAYEHUH OJHOBPEMEHHOCTH JIOMHHATHBIN
XapakTep UMEIOT:

(1) neBepOaTuBHI ¢ penyoraMu mit U durch B ”HCTPyMEHTAIbHOM 3HAYEeHUH;

(2) xay3aTuBHBIE TJIaroJbl C HUHTETPAIbHON ceMoil «Mmomudukamus» (pusndeckas,
nepuenTHBHas, HHPpOpMaTHUBHAs U icuxudeckoit cdepsr) [LLlycrosa, 2010, c. 100-102]. Hanpumep:

Durch Ziehen an den Endfiden werden Féltchen erzeugt und der Stoff wird so auf eine geringere
Breite gekiirzt (LC).

Durch Ziehen der Reifsleine werden die Ballons mit einem Stickstoff-Luft-Gemisch gefiillt (LC).

Mit dem Verschieben des sogenannten Waagerings lisst sich der Drachen einstellen (LC).

Nun ist nicht nur die 192 Quadratmeter groe Mehrzweckhalle entstanden, die durch seitliches
Verschieben der Trennwdnde zusitzliche 50 Quadratmeter erweitert werden kann (LC).
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[lpu akTyanu3anuu MeaAUaTbHO-TAKCUCHOW KaTerOPUATBLHOW CHUTYallMd KaK Pa3HOBHIHOCTH
WHCTPYMEHTAIbHO-TAKCHCHOW KaTETOPUAILHOW CHUTyalldd K TPOTUTHUIIMYECKUM DIIEMEHTaM
KOHTEKCTa OTHOCSTCSI:

(1) axmoHaJIbHBIE U TIPOIIECCyaTTbHBIE 1€BEPOATHBBI-COMATH3MBI C TIPEUIOTOM 71it, 0003HAYAIOIIIHE
pa3MuHbIe JKeCThl M TEJOABIDKEHHS dYelloBeKa Kak cyobekra neiictBusi (das Achselzucken, das
Ausbreiten der Hénde, das Aufblitzen der Augen, das Kopfschiitteln, das Kopfnicken, das Lachen, das
Heben des Kinns, das Senken der Augenlider, das Zuriickwerfen des Kopfes).

(2) xay3aTUBHBIC TJIAroJibl TCHXWYECKOTO (IMOIMOHAIBLHOTO / HHTEIUICKTYaJIbHOTO) |
(bU3UIECKOTO BO3ACHCTBUSA C MHTETPAIBHON CeMOM «pu3znueckas / mcuxudeckas Moaudukamus», a
TaKke MHHOPMATHBHO-MOIUDHUIIMPYIONINE TJIAroibl ¢ ceMod «Mmoaudukanus UHHOPMATHBHOTO
COCTOSIHMS Juma / MoauduKalus CHUCTeMbl YOSXKICHHI» (Kay3aTHBBl JIOKa3aTeJIbCTBA,
JEMOHCTpAINK, TOATBepXKAeHUs, omposepxkenus) [Illycrosa, 2010, c. 101-102] (belegen,
erweisen, nachweisen, beteuern, anmahnen, ermahnen, beweisen, iiberzeugen, begriinden,
aufweisen, aufzeigen, zeigen, erkldren, reagieren, hindeuten, andeuten, behaupten, bestétigen,
bekréftigen, auffordern, abtun, abschneiden, quttieren, entlarven). CpaBuure:

Die anderen Besucher quittierten das mit zustimmendem Klopfen (LC).

Mit Kopfnicken bestdtigten sie die Schilderung des Rathauschefs, der sagte, dass Anwohner immer
wieder zu Unrecht angegangen wiirden, wenn von ,,den Volksfestnachbarn die Rede sei (LC).

Chirac und Schroder bekrdftigten die Worte Putins mit energischem Kopfnicken (LC).

Auf die Frage, ob sich die Finanzkrise wiederholen konne, reagierte Vorstand Stefan Kalt mit
einem Achselzucken: ,,Die Weltwirschaft hat nichts daraus gelernt (LC).

Viele werden die nichste mit einem Schulterzucken quittieren (LC).

Den Kreispokal der Kicker, der in dieser Woche mit der zweiten Runde fortgesetzt wird,
quittieren viele Trainer eher mit einem Naseriimpfen (LC).

Mit einem Augenzwinkern und kurzen Anekdoten entlarvt er irrefiihrende Vorstellungen und
Erklarungen: Alles hat seinen Sinn, man muss nur genau hinschauen (LC).

«Sie ist eine tolle Frauyw, bestdtigt der Patriarch mit heftigem Nicken seines Kopfes (LC).

[lpu akTyanmu3anuy MOAATbHO-TAKCHCHOW KAaTErOpHaIbHOH CHUTyallMd K TNPOTUTHITMYCCKHM
AJIEMEHTaM KOHTEKCTa OTHOCSTCSI:

(1) akuuoHaNBbHBIE H  TMPOIECCYAIbHBIE  JI€BEpOATHBBI-COMATU3MBI,  00O3HAYANOIINE
KHHETUYECKOE TIOBEJCHUE JIFO/ICH, UX TCUXUYECKUE COCTOSHUS, HACTPOCHHS, a TaKXKE BHEITHHE
nposinenust uyBcTB (das Bedauern, das Erstaunen, das Erschrecken, das Herzklopfen, das Lachen,
das Léacheln, das Nicken, das Kopfnicken, das Kopfschiitteln, das Achselzucken, das
Augenzwinkern, das Seufzen, das Schluchzen, das Schreien), a Takxkxe neBepOaTUBHI-
MYJIbTUTUTMKATUBEI, 0003HAYAIOIINE PA3IMYHbIC IIIYMBI U 3BYKH, COMTPOBOXKIAIOIINE ACUCTBUS WIH
(usuueckue («ecTecTBeHHbIEY, IIPUpoaHbIe) mpouecchl (das Achzen, das Kreischen, das Zischen,
das Quietschen, das Knistern, das Knarren, das Schnurren, das Rauschen, das Sduseln) B coueranuu
c mpeayioramu mit, durch, in, unter;

(2) rmarosbl BepOanbHON M HeBepOAJbHOW KOMMYHUKAIWMHU (PEYM WM 3PUTEIBHOIO BOCHPHSTHS)
(meinen, sagen, fragen, antworten, erwidern, mitteilen, zeigen, sehen, blicken, anblicken, betrachten,
beobachten, wahrnehmen, anschauen), a Taxke HEKOTOpbIE KHHETHYECKHE TJIATOJIbI, 0003HAYAIOIINE
KECTBI M TeTIOJBIDKEHHUS YenoBeka (zucken, nicken, den Kopf schiitteln, den Kopf nicken). Hampumep:

Spezialkrifte drangen unter lautem Schreien und Rufen in das Wohnhaus von Jan Hendrik H. ein (LC).
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Sie lasst sich gern streicheln und zeigt mit lautem Schnurren, wie gut ihr diese Zuwendung
gefallt (LC).

Es gibt auch leise Momente, da drehen sich die Ménner ab, lassen die Kopfe hingen und die
Schultern zucken in unhérbarem Schluchzen (LC).

Mit einem Quietschen, das (gewollt?) wie ein Miauen klingt, geht die Tiir auf, und schon taucht
man in eine andere Welt ein (LC).

Die Position des Verfassungspatrioten wird heute nur noch mit einem Achselzucken
wahrgenommen (LC).

Einiges betrachte ich mit Augenzwinkern (LC).

Mit Kopfschiitteln meinte ich, jene die wohl einfach aufgesprungen sind und sehr bald wohl nicht
mehr wirklich gescheit rauskommen werden (LC).

3akioueHne

Takum oOpa3zoM, GYHKIMOHAJIBHBIN TOTEHIMAJ TPEIIOXKHBIX JeBEpOATUBOB, OIMpPEACIIeMbIN
KaK KOMIUIEKC WX TAKCHUCHBIX  (PYHKIUU-TIOTCHIIMH, peaju3yeTcss B  ONpeaeiEéHHOM
KOHTEKCTYyaJIbHOM OKPY)XKCHHH, a MPOTOTUIIUYECKHUE DJIEMEHTHl TAaKOr0 KOHTEKCTa TO3BOJISIFOT
JMAarHOCTUPOBATh M OMHUCHIBATh PA3JIMYHBIE TAKCHUCHBIC KaTETOPHAIbHBIC CUTYaIlMH: UTEPATUBHO-
TaKCUCHBIE,  MHCTPYMCHTAJIbHO-TAKCUCHBIE,  MEIUAIbHO-TAKCUCHBIE,  MOJAJbHO-TaKCHUCHBIE,
KOHJIUIIMOHAJTLHO-TAKCUCHBIC U JIPyTHE.
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FUNCTIONAL POTENTIAL OF DEVERBATIVES
AND ITS IMPLEMENTATION IN THE CONTEXT

This article is devoted to the description of the functional potential of deverbatives, actualizing taxis
values of simultaneity and difference in the composition of sentence constructions. The functional potential
of proposed deverbatives is realized in a specific contextual environment, and the prototypical context
elements allow to describe various taxis categorical situations (iterative-taxis, instrumental-taxis, medial-
taxis, modal taxis, conditionally taxis, etc.). The article discusses various options for taxis categorical
situations of simultaneity and difference at the same time (iterative-taxis, modal-taxis, instrumental-taxis,
medial-taxis and conditional-taxis), as well as prototypical context elements that allow proposed
derivatives to actualize their taxis potential. When iterative-taxis values of simultaneity and difference are
actualized, iterative deverbatives with the meaning of genetic or word-formation multiplicity, iterative
semantics verbs (iterative, multiplicative, distributive ones), as well as iterative quantifiers (adverbs and
attributes) are of a prototype nature. In the representation of taxis values of the difference in time, the
dominant elements of the context include “taxis-forming” prepositions vor, nach, seit, bis, explicating
taxis semantics of preceding or following, as well as dummy quantifiers and temporal delimiters. With the
updating of the second or circumstantially taxis categorical situation of simultaneity (modal, instrumental,
medial, conditional, etc.), the taxis-forming prepositions wdhrend bei, in, mit, durch, vor, aus, wegen,
trotz, zu, fiir become relevant; semantics of deverbatives, including joint / procedural somatisms, and
verbs (verbal / non-verbal communication, causative with the meaning of mental / physical impact, etc.),
as well as the presence of conditional actualizers in the contextual environment.

Key words: deverbatives, functional potential, context, environment, taxis categorical situations,
taxis values of simultaneity, taxis values of simultaneity.
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A3BIKOBAS PEIIPESEHTAIIUA KOHLEIITA «POAUTEJINU-MUI'PAHTDBD»
B HAYYHOM U MEJUMHOM JUCKYPCAX

Hnumencusnvle muepayuonHvle npoyeccovl CMaiu HeOmvemieMol Yacmvio MUpPOBOl IKOHOMUKU,
NOMUMUYECKOU U  COYUANbHOU dcusHu atoodel. [logvlulennas MuepayuoHHass aKmueHoCmb
00yClo6NeHa  2yMAHUMAPHbIMU,  IKOHOMUYECKUMU,  COYUANbHO-NONUMUYECKUMU — NPUYUHAMU.
Muepayus sgnsemcs npuduHol 060cmpeHus A3bIK0BOU KOHQIUKMOSEHHOCIU U pedesoli azpeccu,
HebOnazonpusammuvlie NOCIEOCMBUS KOMOPLIX HEBO3IMONCHO Ype2ylupoeams MONbKO ¢ NOMOUbIO
NOIUMUYECKUX UNU NPABOBbIX Mep, MmO NPUBOOUM K NOBLIUEHUIO YPOGHS UHMONEPAHMHOCU,
KkceHogpoouu u mucpanmoghoouu. Dopmuposanue HO8020 HANPABNIEHUA — MUSPAYUOHOU
JIUHSBUCTNUKY — 00)CTI08IUBACH OMKPbIMUE HOBLIX cPAHell aHanu3d A3bIKosblX hakmos. OOHuM u3
aACnekmos, Haxooawuxcsi 8 Qokyce SHUMAHUA ucciedosameneli, 3AHUMAIOWUXCA NpodIeMamu
MUSDAYUOHHOU  IUHSBUCTNUKY, SGNAEMC aHANU3 U NOPMPemupo8aHue COYUANbHbIX aA2eHmMOo8
MUSPAYUOHHO20 OUCKYPCA, AHANU3 A3bIKOBBIX CPEOCm8, pDenpe3eHmupyiouux oopaz mucpaHma.
Ananuzupyemvlii 6 cmamve xoumyenm «Pooumenu-muepanmery pamee He uzyuancs, KOpnycHle
OanHble OmMCYymcmeylom, 8 C843U C OSMUM aA8Mopbl UCHONbL308ANU NAAMPOPMY HAYUHOU
9IeKMPOHHOU OubIUOMeKU Kak 6a3y 01 noucka mamepuana. Kpome mozo, ucnonv3zyromes xopnyc
pycckozo  A3vika  1abopamopuu  KOPRYCHoOU — IuHegucmuxu Jleunyuecko2o  yHugepcumema,
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npocpamma AntConc. Ananuz axmyanuzayuu Kouyenma «Pooumenu-muepanmery 6 nayunom u
MEOUUHOM OUCKYPCAX NO360J5em HAM B8blOeIUMb CeManmuyeckue MoOoyau, Npeocmasisoujue
onemMenmvl  KOHYenmyanivbhoeo  noasi  «Pooumenu-muepanmory.  Cemanmuueckue — Mooyau
NpeoOCmasislon  CMbICI08ble (pazmenmyl, OmMpajicarowue pasHvle CHMOPOHbL UCCIEOYEMO20
KOHYenma.

Kniouesvie cnosa: muepayus, koumyenm, pooumenu-muepaHmol, MUSPAYUOHHASL TUHSBUCTIUKA,
MUSPAYUOHHDIL OUCKYPC, CEMAHMUYECKUL MOOYTb.

BBenenue

[Ipennaraemas paboTa BBINIOJIHEHA B paMKaX (OPMHUPYIOIIETOCS HAPaBIEHUS — MUTPALIMOHHON
JIUHTBUCTUKH. Y HCTOKOB JAHHOTO HAIpaBJEHUs CTOAT eBporeiickue ydeHwle E. ['yrenGeprep
[Gugenberger, 2018], T. Ban [eitk [Dijk, 2018], T.Kpedenpn [Krefeld, 2004], II. Kepcruma
[Kerswill, 2006], T. Ortens [Stehl, 2011].

AHanu3 axkTyanu3anuu KoHmenta «PoauTenu-MHUIpaHTh» B HAy4dHOM M MEIUMHOM
JNUCKYypCax IO3BOJSAET HaM BBIACIUTh CEMAHTUUYECKHE MOJAYJH, MPEACTABISIONINE 3JIE€MEHTHI
KOHUEeNTyalbHOro Moyt «Poxurenu-murpanTel». Murpanus SBISETCS COLHUAIBHBIM U
MOJTUTUYECKUM (PEHOMEHOM, MO3TOMY, B OOIIEeM, Mbl IOHMMAaeM MUTPAIMOHHBIN NHUCKYpC Kak
COIIMAJIbHYIO TPAaKTHKY, OOIIEHHWE MEXIy areHTaMH U COLHAJIbHBIMU HMHCTUTYTaMH, «3TO
oOlIeHne JIIoJIe, paccMaTpUBaeMO€ C TMO3WIHUN WX MPUHAIJICKHOCTH K TOW WJIM HWHOU
COLMANIbHOM TPyMNIE€ WU MPUMEHUTEIBHO K TOW WM WHOW TUNHUYHOW pEUEeNOBEIECHUYECKOU
CUTYaIlM1, HAallpUMEpP, HHCTUTYIIMOHANbHOE obmenue» [Kapacuk, 2016, c. 22]. B cBsa3u ¢ Takum
IMOHMMAaHUEM MHUIPAlUHMOHHBIM AUCKYpC pAacCMaTpUBAETCs KaK HHCTUTYLIMOHAJIbHBIM, TO €CTh
oOlleHne B paMKax CJIOXHMBIIMXCS B OOLIECTBE HHCTUTYTOB KaK B3aWMOJIEliCTBUE,
MIOPOXKIAEMOE CaMOM JESATEIbHOCTBIO TOTO WM HWHOTO COLMAJIbHOTO WHCTUTYTa HWIIH
CrelHaIU3UPOBaHHAS KIMIIMPOBaHHAS PA3HOBUAHOCTh OOMICHUS MEXIY JIOJIbMH, KOTOpbIE
MOT'YT HE 3HaTh APYT Apyra JIMYHO, HO JOJIKHBI 00IIAThCS B COOTBETCTBUU C HOPMaMH JaHHOTO
counyMa. B ponu TIIaBHBIX areHTOB MHUIPALMOHHOIO JHCKYpCa BBICTYNAIOT MHIPAHTHI H
TUTYJIbHAsE HALMS, AareHThbl, BBINOJHSIOIIME pPa3Hble COLUAIbHBIE POJIM, HAIpUMED,
MoJuIEeNHcKue, MeJaroru, Bpaud, COLUalbHble PAOOTHUKU, >XYPHAIHUCTBI, MOJUTUKHA U T. 1.
MurpanuoHHbIA JUCKYPC TaKKE€ pacCMaTpUBACTCS KaK MJEOJOTMYECKUNM KOHCTPYKT, KOTOPBIN
BBIPAXAET OMNpPEIEICHHYI0 TO3UIHMI0 OO0mecTBa W (QOPMHUPYET OTHOIIEHHE K MUTPAIUU H
MHTPAHTAM.

ABTOpBI pa3padaThIBalOT TOHITHE «KOHIIETITYaJIbHOE II0JIe», KOTOPOE MPEACTaBIsET COOOi
CIIO)KHOE MEHTalbHOE O00pa3oBaHUE, OOBEIUHSIONIEe HECKOJIHKO KOMIIOHEHTOB, MO3BOJISIONINX
MPEACTaBUTh KOMIUIEKCHOE AaKTyaJIM3UPOBAHHOE COJIEP)KAaHUE U CTPYKTYPY KOMMYHUKATHUBHO-
pEeNeBAaHTHOM 4YacTH KOHIIENTa KaK OTPAKEHHE CO3HAHUSA HOCHUTENEH KOHKPETHOTO s3bIKa
[BybapeBa, 2019, c. 420-422]. Konment kak 0a30BBIii DJIEMEHT KOHIENTYaIbHOTO IO
aKTyalu3UPyeT KOMIIOHEHT HAI[MOHATHHOTO SI3bIKOBOT'O CO3HAHUS U (OPMUPYET HAUBHYIO KapTHHY
Mupa Hocutelnei a3bika (cm. [[Tonosa, Crepuun, 2007a].

Konuenr — 310 oTpa)keHue KapTUHBI MUpa B CO3HAHUU 4YeJIOBEKa. Bce HaKOIIEHHbIE 3HAHUSA
(GOpPMHUPYIOT HEKYI0 CHCTEMY, COCTOSIIYI0 W3 KOHIICTITOB pPa3HOW CJIOXHOCTH W aOCTpakIuu
[Bonmpipe, 2014]. CymecTBYIOT CIEAYIONINE UCTOYHUKU (POPMUPOBAHUS KOHIIETITA B CO3HAHUU
YeNloBeKa:
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1) ero HemocpeACTBEHHOI'O YYBCTBEHHOTO OIbITa — BOCIIPUSATHUSI MUpPa OpraHaMU 4yBCTB;

2) ero mpeaMEeTHOU JeSATeIbHOCTH;

3) MBICIUTENbHBIX ONEPALUN C YXKE CYIIECTBYIOUIMMH B €T0 CO3HAHWU KOHIIENTAMH;

4) W3 SA3BIKOBOTO OOIIEHUS;

5) myTéM CO3HATENIbHOTO MO3HaHMS A3bIKOBBIX enunuil [[Tomosa, Ctepuun, 2007, c. 85].

Konnent Bkiowaer B cels TO, YTO MHAMBHI IyMaeT, BOOOpa)kaeT, MpeJroaraet, 3HaeT o0
o0BeKTax MUpa. DTH 3HAHUS, Pa3MBILUICHUS, 00pa3bl Y Ka)KJIOro YeJ0oBeKa CBOM COOCTBEHHBIE, U B
3aBHCHUMOCTH OT €r0 WHAMBUAYAIBHOTO OIbITa KOHUENT OyIeT MO-pa3HOMY OTpa)xkaTbCsl B €ro
CO3HaHUH. B moOHMMaHUM CTPYKTYpHI KOHIIETITA HET €IUHCTBA, KaK HET €IMHCTBA U B ONPECICHUN
camoro kouuenta. CnoxHocTh cTtpoeHus konmenTta otMmeuaer lO. C. CremanoB: «C onaHou
CTOPOHBI, K HEM MPUHAJUIEKUT BCE, YTO MPUHAIIICKHUT CTPOCHHUIO MOHATHSL..., C IPYTrOi CTOPOHBI, B
CTPYKTYpYy KOHIIENTa BXOAMT BCE TO, YTO U JeNaeT ero (pakToM KyJbTypbl — UcCXoiHas ¢dopma
(3THMOIIOTHS), CKATast 10 OCHOBHBIX MPU3HAKOB COJIEP)KaHUS UCTOPUS; COBPEMEHHbBIE aCCOLIMALINN;
onieHku " T. 1.» [Cremanos, 2001, c. 43]. FO. C. CrenanoB BbIAEISET TPU KOMIIOHEHTA CTPYKTYPbI
KOHIleNTa: 1) OCHOBHOHM, aKTyaJdbHBI TpU3HAK, 2) JOMOJHUTEIBHBIA WM HECKOJBKO
JIOTIOTHUTEIbHBIX, «MIaCCUBHBIX»  NPU3HAKOB,  SBJISAIONIMXCS YK€  HEaKTyaJbHbIMH,
CUCTOPUYECKUMHY; 3) BHYTPEHHIOO (DOpMY, OOBIYHO BOBCE HE OCO3HABAEMYIO, 3aMEUaTIEHHYIO BO
BHEIIIHEH, CJIOBECHOM opMe [Tam xke].

ITo muenuto B. . Kapacuka, koHIIenT — 310 00pa3oBaHre MHOTOMEPHOE, BKIIIOYAOIIEE B ceOs
LEHHOCTHYIO, TIOHATUMHYI0O U TMpeAMETHO-00pa3Hylo cocTaBisitomue. OOpa3Has CTOpOHA
KOHIIEMNTa — 3TO pPeJIeBaHTHBIE MPU3HAKU MpaKTUYeckoro 3HaHus. [loHATHIIHAS CTOpOHA KOHLIETITa —
3TO s3bIKOBas (Qukcanus KoHuenTta. LleHHOocTHas — 3TO BaXXHOCTh JTOrO IMCUXHUYECKOIO
o0pa3oBaHMs KaK JJisi MHAUBUIYYMa, Tak U 1715 KoyutekTuBa [Kapacuk, 1997].

Jlns aHanmuza sI3BIKOBOIO MaTepualla B CTaTbe HCHOJIb3YIOTCS THIOTETUKO-WUHIYKTUBHBIA U
TUIMOTETUKO-IeAYKTUBHBIA MeTOJbl. B KauecTBe MaTepuasa BBICTYNAIOT JAaHHBIEC, MOJYYEHHBIE C
nomouipio mporpaMMmbl  AntConc, KoTopasi CHOCOOCTBYET CO3/IaHHIO COOCTBEHHOIO KopIyca
(aHanM3upoBaIMCh HayudHble TyOnukamuu 1aTdopmsel elibrary), a Takke AaHHBIE KOpITyca
PYCCKOTO s13bIKa JIAOOPATOPUH KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKU JICHTIITUTCKOTO YHUBEPCUTETA.

OcHoBHasi 4acTh

KonrenryaapbHOe TMOJIe MPEAOCTABISCT BO3MOXKHOCTh PACCMaTPUBATh CBSI3U KOMITOHEHTOB
KOHIICNTAa B JIMHIBUCTHYECKOM Cpe3e, aHAIM3MPOBATh ACCOIMATUBHBIC U JIMHAMUYECKUE CBSI3U
MEXKIy HHMH, B TO BpEeMsl KakK IMOHSTHE KOHIENTOC(HEphl OTHOCUTCS K COLHMAIBHON MpHUpOje
KOHIIENITA © €ro  COIHOKYJbTYpHOH 3HAaYMMOCTH. B pamkKax Hamiero HCCAeIOBaHUS
KOHIICTITYyaJIbHOE T0JIe PACCMATPUBACTCS KaK MOJICNb, TIO3BOJISIOIIAs OMUCATh BCE CEMAaHTHUECKOE
0OraTCTBO KOHKDETHOTO KOHIIENTa, MPEICTABICHHOTO OJIHOMMEHHBIM KJTFOUEBBIM CIIOBOM
[3ybapeBa, 2019, c. 41-42].

CHHOHUMHUYECKUN Psii CiioBa «POOUTEIM-MHUTPAHTBI» BKJIIOYACT: poOumenb, pooumeis-
npuesdicuti, pooumenu Oemell MUSPAHMO8, pooumenu Oemel-UMMUSPAHMO8, pPOoOUmenu-
unoghonwt (LC).

Hmenno om, Heusgecmno Kaxk cio0a Nonasuiuii u npoxcuswiuii mym 6e3z 200y Heoeno, U ecmo
Hacmoawull MOCK8UY, a He me 6blCOKOMEPHble «KOPEHHbley, KOmopbie 3a0bliu, 4mo OHU cami,
AUbO UX pooumenu NPUexaiu 8 CMOAUYY TUMUMOU U X8AMAIUCs 3a 106y pabomy (elib).
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Bununeeusm yuaweeocsi HolHeuwHell NOIUIMHUYECKOU WKOIbL YHCe COBEPULEHHO UHO2O CBOUCMEA.
Ognadenue poOHbIM (NepebiM, MAMEPUHCKUM) S3bIKOM OCYUIeCMBIAemcs 8 cembe U cembvell
nooodepoicusaemcsi (PoOumMenu-uHoQpOHbl, Camu NI0X0 81a0esi PYCCKUM S3bIKOM, 8 ceMbe UM He
noavsytomes) (elib).

Lenvro pabomwvl ¢ pooumensimu Oemeli-MUepaHmos AGIAemcs. nedazocuyeckoe npoceeujeHue
pooumernell 0emelu-Muepanmos, neodacocutecKds no00epiHcKad U NOMOWb 6 peuleHuu npoonem
cemetinoeo eocnumanus (elib).

[Tonmy4yeHHBI MaTepuall HCCICIOBAHUS CHCTEMATU3MPOBAaH B CEMAHTHYECKHE MOIYJIH,
MIPECTABIISIONINE CMBICIIOBON (PparMEeHT NEHCTBUTEIHHOCTH.

1. CemanTn4yeckuii MoayJib «Pa3001eHHOCTHY

PazobmieHHOCT, paccMaTpuBaeTCs Kak HM30JUPOBAHHOCTh, 00OCOOJICHHOCTh, pa3beIUHECHHE,
Pa30pPBaHHOCTb H SBISIET COOOI COCTOSTHUE YEIIOBEKa, KOTOPBIN JIUIICH CBS3H CO CBOUMH OJM3KUMHU
monpMH. B cuTyanmmm pa3oOIIEeHHOCTH pPOIUTENCH-MUTPAHTOB W WX JIeTeld OTrpoMHas poJjib
OTBOJUTCS OadyIIKam.

Tpyoosvie muepanmuvl ocmasisitom Cce0ux Oemeti 8 POOUMENbCKUX CeMbAX 8 CelbCKOll
mecmuocmu (elib).

Ho nipu 3TOM coxpaHseTcs 0nacHOCTh pa300IIeHUs POIUTEIECH-MUTPAHTOB U JETEH.

MedswcoyHapoomnbvitl onvim KyJIbmMypHOU UHMeSPayuu MUepaHmos OCHOBbIBAEMCs HA AHAU3e
IKOHOMUKU, 2eoepaghuu, 3KON02UU, PeNUSUOZHOU NPUHAOTIEHCHOCMU, KYAbMYPHbIX U3MEHeHUll,
KyiemypHou npakmuku. Ocoboe 6HUMaHUe YOensemcs KyabmMypHOMY KOHMIUKMY NOKOJIEeHUL
«pooumenu — oemuy, paspabomke uHcmpymenmapus Kyiomyprou unmezpayuu (elib).

PonuTenu-MurpaHThl MPEINPUHAMAIOT Pa3HBIC TOMBITKA JJISl YCTAHOBJICHUS W TIOEPIKAHHUSI
KOHTAKTa CO CBOMMH JIEThMU. B3aWMOOTHOIIICHUS] pOANTEIICH-MUTPAHTOB U UX JeTeH NpeCTaBIsIeT
WHTEpPEC B psAJC ACMEKTOB MHUIPAIMOHHOW JIMHTBUCTHKH: KYJIBTYPHOTO IIOKAa W KOH()JIMKTHOCTH
MUTpanuu B 1enoM. [Iporeccsl aganTauyu U COMUATN3AUKN IeTeH HAXOMATCS MO YTPO30H, ecin
POIUTETN-MUTPAHTHI BBIHYXKICHBI B LEISIX 00ECIEUEHHUS] CEMbH Yye3)KaTh Ha 3apa0O0TKU B JPYTHE
PETHOHBI, APYTUE CTPAHBI.

Hsmenenus pazoenenuss mpyoa mencoy HNOKONCHUAMU 6 CeMbe COBPEMEHHOU CelbCKOl
MUSPAHmMKu HA (QoHe pazdenvbHo20 NpoXCUsaHusi pooumeneti U Oemel  OKA3bIEAIOM
3HauumMenvbHoe BIUAHUE HA NPOYecc Coyuaruzayuu oemeti u ux OaibHeluue 63aumMoOmMHOUEHUs]
¢ mamepsamu (elib).

2. CemanTnyeckuii Moay.b «Iloaaep:kanue KOHTAKTA € 1eThbMID)

Pacnpocmpanenue mobunvHou mene@onHOU C8A3U NO3B0OAAEM MAMeEPAM NOO0EPHCUBAMb
eHCeOHeBHY10 KOMMYHUKayur co ceoumu demovmu (elib).

3. CemanTH4eckuii MoayJb «CTaTyc MUTPAHTa»

Benveutickue uccnedosamenu onpeoensirom mMuecpanmos euje 6oiee WUpoKo, 6KI0UAsL Clo0d He
MONILKO 8MOpoe, HO U mpembve NOKOAEHUe: MUSPAHMAMU CYUMAlom ecex mex, y Ko2o babywxa c
MAMePUHCKOU CMOpOHbL poounacs 3a npedeiramu benveuu (elib).

4. CemaHTHYeCKMH MOAYJIb «Y cHex»

Ewe 6onvwiue npuicku cogepuwiuny oemu, 4bu pooumenu poounuchb 3a epanuyeu. [lemu
umMmuecpanmos nepeuliu 8 nepgyio auey (elib).



HAYYHBIV JKYPHAJINe 1, 2020 91

5. CemaHTH4ecKMH MOAYJb «/[0CTYMHOCTH MH(POPMAITMOHHOI CpeabD)

Ha cauime memeykoti oubnuomeunou accoyuayuu OocmyneH O CKA4YUBAHUSA NAaKam OJisl
pooumeneli MUcpanmos u ux Oemetl, KOMOPbIL 3HAKOMUM NOJb308amesel ¢ OUOIUOMEeYHbIMU
yeayeamu (elib).

6. CemaHTH4ecKMil MOAYJb « MeKIUYHOCTHbIE OTHOIIEHM S

K enympennum ¢axmopam asmop omuocum noOBUNCHOCHb HEPEHOU cucmemvbl pebeHKa U
MOMUBAYUIO VYEHUS K BHEUWHUM YCIOBUAM — YCI08Ul OOyYeHUs, OMHOUleHUs pooumenel-
Muepaumos k wikone u yyumensim...(elib).

7. CemanTnueckunii moayJb «IIpodeccnonanbHas aganTamus

Ilpeocmasumenu >muuYecKUxX MEHLUUHCME OeMOHCMpPUpyrom 0Oonee 2ubKuii nooxoo K
mpyooycmpoucmsy u noiazaromcs He mMoNAbKO HA oQuyuatbHbie UCMOYHUKU UHGDOpMayuu
(hanpumep, yeHmpsvl NO MpPYOOYCMPOUCMEY, PEeKPYMUH208ble A2eHMCMBA), HO U HA pooumeinel,
POOCMBEHHUKO08, 8e0YM pabomvl camocmosamenbHo yepe3 unmeprem (elib).

8. CemanTnueckuii MoayJb «OTBETCTBEHHOCTH)

eciu pooumenu-muepaHmsl npueozam pebewka 6 Poccuro, mo oumu c¢ 6Oonvweti Ooneti
8epOSMHOCMU pabOMAarOm 30ecb 1e2aibHo, NIAHUPYIOmM NOay4ams epaxcoarncmaeo (elib).

Omo  0ondcHO  cHU3UMB  cmpemieHue pooumeneli-mMuspanmos UCNONb308ams  mMpyo  C80UX
oemeti (LC).

9. CemanTnueckuii moayJnb «IIpaBoBoii craryc»

On makoice ommemun, 4mo pebeHOK Ocmaemcs émecme ¢ poOUmenAMU-Muepanmamu 8 mom
cayuae, eciu 'y HUX 8ce 8 nopsioke ¢ OOKyMeHmamu u ecms noomeepaicoerue poocmea (LC).

Lonpuc maxoce npeonodicuna ommeHums npoyedypy onmayuu (evloopa epaxcoancmea) OJis
Oemeltl, poxcoennvlx 8 DPI" om pooumeneii-muepanmos, coeiacHo Komopot 8 nepuoo ¢ 18 oo 23
Jlem oHu 0053anbl pewumn, noayyams nacnopm P unu nacnopm cmpanst ux pooumenei (LC).

10. CemanTH4YecKnii MOAYJIb «SI3bIKOBasA aganTANUD)

Hexomopule yuumens cogemytom pooumenam-muepanmam 208opumsv no-vemeyxu ooma (LC).

11. CemanTn4yeckunii MoayJib «ColuaIbHASA aJanTALUD)

Jemu mucpanmos He coszoarom npobiem 8 wikoie, NOCKOAbKY, K CUacmbvlo, Hem npoobiemsl, mo
Hem U Cmamucmuku o Koiuuyecmee Oemell WKOIbHO20 803pdcma, Npubbleuux emecme
¢ pooumensamu-muepanmamu 8 Kkpat, Ho He nocewarowux wkoiay (LC).

Mb1 6uoum, umo neobxoouma u yenenanpaeiennas paboma c pooumenamu-mwuepanmamu (LC).

Koeoa peuv xacaemcs neepaxcoan Poccuu, komopvle npuexanu 8 Hauly cmpauy, mo, KOHe4Ho,
3a0aua pooumeneu-Muecpanmos coeiams max, 4moodwvl ux oemu adanmuposaiucy K mpeoo8aHusm
WKOILL U 00Wecmsa, 8 komopoe onu npuexanu, kax ¢ 2cocmu (LC).

Pabomana ¢ BON-npoexme 013 pooumeneti-muepaumos "llepexoo om wxonst k npogheccuu”
(LC).

Bmopoii eaxcuwiti 6onpoc: paboma ¢ MuSpaHmamu, mo ecmb paboma ¢ pooumensimu-
muepanmamu, ymo oeno nenpocmoe (LC).

12. CemanTnueckuii MoayJs «Ilegarorudyeckoe conpoBoKaeHNe)

Mna uccnedosanuss camocmoamenvHou pabomvl 6 npoyecce 00yYeHUs Oemel-MUSpanmos
UHOCMPAHHOMY A3bIKY HAMU UCHONb30BANCA KOMNIEKC OUAeHOCMU4eckux memooux. K Hum
OMHOCAMCA  AHKeMUpoOsanue Oemel-Muepanmos8 u ux pooumeneu, PAHHCUPOBAHUE KAYecms
JUYHOCMU, 8KTI0YEHHOe HAOTI00eHUe, CUCeMAa IKCnepmHubIX oyeHoK u opyeue (elib).
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13. CemanTnuecknii MoayJib «Ilcuxosoruyeckasi axantamus»

Ha meponpuamuu 0Ovino ommeueno, umo omcymcmeue pooumene-muepanmos He2amueHo
enusiem Ha ncuxuky u eocnumanue oemeti (LC).

14. CemaHnTH4YeCKHIl MOAYJIb «ACCUMMJISALIM S

MHozeue muepanmol He MONLKO He ACCUMULUPYIOMCS, HO YACMO OMKA3bIBAIOMCA HCUMb NO
npasuiam cmpawusl, Kyoa OHU NPUexaiu uiu Npuexany ux pooumenu, 3mo MOHCHO 0ObACHUMb
YCMOUYUBOCbIO YYBCMBA YKOPEHEHHOCMU. 8 HOBble NPOCMPAHCMBEHHO-8PEeMeHHble VCI08Us
nonadaem He MONbLKO (QUIUYECKUN MUp Yelo8eKd, HO U e20 A3blK, obvluau, mpaouyuu, ¢
KOMOpbIMU HEBO3MONCHO PACNPOWAMbCA  UCKTIOYUMENbHO «NO0  KOMAHOey» npuHumaroujell
cmopownut (elib).

B navane 1990-x rr. B AMepuke MOsSBWJIACh BOJIHA HCCJIEIOBAaHUW HAa OCHOBE TEOPHUH
cermeHTHOM accummsiiuu A. [Topteca u M. XKy [Portes, Zhou, 1993]. CormacHo TpaguiimoHHOM
TEOPUHU aCCUMIIIALIUY BCE UMMUTPAHTHI BCTPAUBAIOTCS CO BPEMEHEM B MEMHCTPUM NMPUHUMAIOIIETO
obmectBa. A. Iloprec m M. XKy yTBepKaaroT, 4TO XapakTep AaCCUMWISAIMU 3aBUCUT: 1) OT
COIMATPHO-I)KOHOMUYECKON TO3UIIMA MHUTPAHTOB; 2) OT WX KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH; 3) OT
counanbHOU cpeabl. KOHMIUKTH ¢ MPUHUMAIOIIUM COOOIIECTBOM TaK)Ke BIIMSAIOT Ha PE3yJbTaThl
acCUMWJISILMU. B 3TOM OTHOIIEHMH KOH(IMKT BBICTYHAeT CPEACTBOM TOPMOXKEHHS MPOIIECCOB
aCCUMWISALIMU, JTUOO OH SBJSETCS CTUMYJIOM MJI MPEOJOJICHUS NPENATCTBUNA K aCCUMUIISIIMH.
BaxxHpIM acnekToM SIBIISIETCS COXpaHEHUE KYJIbTYpPHBIX IIEHHOCTEH TUACHOphl U MUTPALMOHHOTO
coobmiecTBa [Anekcanapos, bapanosa, UBantomuna, 2012, ¢. 176—-199].

3akir0oueHune

Murpanusi  SBISE€TCS TNPUYUHON OOOCTPEHHS S3BIKOBOW KOH(JIMKTOTEHHOCTH W PEYCBOU
arpeccuu, HeOJarompuATHBIE IOCIEICTBUS KOTOPHIX HEBO3MOXHO YpPEryJaupoBaTh TOJBKO C
MOMOUIBI0 TOJUTHYECKUX WM TMPaBOBBIX MeEp, YTO MPUBOAUT K MOBBIILIEHUIO YPOBHA
WHTOJICPAHTHOCTH, KCEHO(OOMM M MUTPAHTODOOWH, «S3bIK, KaK W PEIUTUS «HE CIOCOOHBI
MPUBECTH caMH ceds K mpocTtoMy Komrpomuccy» [Laponce, 1992, p. 599]. Takum oGpa3zom,
aKTyaJlbHOCTh M3y4YEHHs KOHIIETITOB, aKTyaJU3UPYEMbIX B MUTPALIMOHHOM JUCKYpCE HEOCIOpUMa,
TaK Kak MWIpalus 3aTparuBaeT IMPaKTUYECKH Bce cdepbl YeIOBEUYECKON esITeNbHOCTH:
MOJINTUYECKYI0, YKOHOMUYECKYIO, ITPABOBYIO, TeorpaduiyecKyro, 1eMorpapuiecKyro, ColruaIbHylo,

KYJIbTYPHYIO.
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LANGUAGE REPRESENTATION OF THE CONCEPT OF “MIGRANT PARENTS”
IN SCIENTIFIC AND MEDIA DISCOURSES

Intensive migration processes have become an integral part of the global economy, the
political and social life of people. Increased migration activity is due to humanitarian,
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economic, socio-political reasons. Migration causes aggravation of linguistic conflictogenicity
and verbal aggression, the adverse effects of which cannot be resolved only by political or legal
measures, and it leads to an increase in intolerance, xenophobia and migrantophobia. The
formation of a new discipline — migration linguistics — leads to the discovery of new facets of
the analysis of linguistic facts. One of the aspects that are in the focus of attention of
researchers dealing with the problems of migration linguistics is the analysis and portrayal of
social agents of migration discourse, the analysis of language tools representing the image of a
migrant. The concept “Migrant Parents” analysed in the article has not been studied before,
the corpus data are not available, and that is why the authors used the platform of a scientific
electronic library as a base for material search. In addition, the Russian language corpus of the
laboratory of corpus linguistics of the University of Leipzig, and the AntConc program are
used. An analysis of the representation of the concept of “Migrant Parents” in the scientific
and media discourses allows us to highlight semantic modules representing elements of the
conceptual field “Migrant Parents”. Semantic modules represent semantic fragments reflecting
different sides of the concept under study.

Key words: migration, concept, migrant parents, migration linguistics, migration discourse,
semantic module.
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IKOPPACUC KAPTUH HUAEPJAHACKHUX XYIOKHUKOB
B ITPOJIOTE POMAHA A. C. BAUETT «<HATIOPMOPT»

B cmamve uccnedytomes ocobennocmu dxk@pacmuyeckux dnemMeHmos 6 Npoio2e poMaHa
coepemenHou auenutickoti nucamenvruybl Aumonuu Corozen batiemm «Hamrwopmopmy («Still Lifey,
1985), komopwiil s61eMcsa 8MopviM pomanom mempanoeuu o cemve Ilommep («esa 6 cady» («The
Virgin in the Gardeny), «Basunonckaa 6awmnsay («Babel Tower») u «Ceucmswas scenwuna» («A
Whistling Womany)). Dxgpacuc kapmun Hudepianockux xyooocnukos Iluma Monopuana, [eopea
Xenopuxa Bpevimuepa u Kcasve Mennepu npedcmasnen enazamu 00OHO20 U3 2NABHLIX 2ePOE8 POMAHA
Ibnuena Opmona. Ynomunanue I'. X. bpetimnepa omcvinaem k HECKOIbKUM KAPMUHAM XYOOHICHUKA C
obpasamu Amcmepoama, KOmopwiti NpedCmasiAiemcs /[dHueny «KMpadHviM U MEPYAOWUMY, A KAPMUHA
II. Mounopuana, na komopyro maxodice Hem NPAMOU OMCHUIKU, ONUCLIBAEMCA KAK «MPAYHASL U
oonaunasy. Oxgpacuc xapmunvl K. Mennepu «llocne eeuepneil Moaumenvly npeocmasniemcs 6
nponoce 08axiCObl: Nepsvlii pa3 ONUCAMENbHO, 8MOPOU dHce pa3 NOCie 80CHOMUHAHULL O POAHCOEHUU
CbIHA, €20 Cyobbe U UX CIONCHbIX OMHOUWIeHUsX npuobpemaem auuHvle cmulicivl. OOpazvl KapmuH
HUOEPIAHOCKUX XYOOHCHUKO8 MOMUBHO U CIOHCEMHO C8:3bl8atomcs ¢ obpasom [[pHuena 6 pomane u
mempano2uu 8 Yyeiom, 4mo no04epKusaemcs 0OUWUM BUOEHUEM 2eposi KaK HUOEPIAHOCKOU HCUBONUCU 8
3anax sanepeu, max u 6321900M HA HCUHD C ee MPAUSMOM — «OH 3HATL, YMO MaKoe ceem 8 memMHOme».
Okghpacuc xapmun HUOEPIAHOCKUX XYOOHCHUKOE MAKIHCE cO30dem NpomueonoCmasienue KapmuHam
@panyysckux nocmumnpeccuonucmos pyoexca XIX u XX 6., npeocmasnennvix 6 Hayanie nponozd
pomana, a 0opasvl KApmuH HUOEPAHOCKOU HCUBONUCY NOOYEPKUBAEN KOHMPACH MEMHO20 U XMYPO20
oopasa [[pnuena Ha ¢hone anenutickoeo oowecmsa cepeourvl XX 6.

Knrouesvie cnosa: sxgpacuc, kapmuna, batiemm, poman, eepoti, oopas.

Beenenue

Poman Antonmm Crrozen baiiert «Hatropmopt» («Still Life», 1985) BXomut B TeTpanoruto
MUCATEeTBLHULIBI 0 XU3HU B AHrmumu ¢ 1950-x mo 1980-e rr. («/leBa B camy», «Hatropmopt,
«BaBunonckast OamHs», «CBUCTSAmAs KeHIMMHAY). Ecnu mepswiii poman «/leBa B camy» («The
Virgin in the Garden», 1978) oOpamieHn k TeaTpy W TeaTpabHOW >XKM3HU BenukoOpuTaHum moj
KOMUYECKUM YTJIOM, TO BTOPOIl pOMaH TETPaJOTuu OOpaIlleH K KUBOMKCH, a €T0 COOBITUS TITyOOKO
TparnyHbl. OOOMM poMaHaM MpPeAUIeCTBYET MPOJIOT, MOMELIEHHBIH B IPOCTPAHCTBO Trajepew,
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KOTOPBI MOXHO Ha3BaTh SKPPAaCTUUYECKOW SKCIO3UIMEH (BBEACHHEM KAPTUHBI WM JIPYroro
MIPOU3BEICHUS UCKYCCTBA HETIOCPEICTBEHHO Iepe/l HayaloM NeHCTBUS (Tepes 3aBsA3KOi) C IelbIo
MOATOTOBKH YUTATEINSI, MPEACTABICHUS TEPOEB U CUMBOJIMYECKOTO TOJIKOBAHUS MMPOU3BEACHUS (CM.
noapoOHee: [boukapesa, ['padona, 2014; I'padosa, 2019, c. 27-34])), B KOTOpOH TIaBHBIE TEPOU
pomana Aumnekcannap, Openepuka u JIPHHEn O0OCYXIAIOT W HWHTEPIPETHPYIOT KApTHUHBI,
MOJIEMU3HPYS APYT C JAPYroM M MHEHHUSMU KPUTHUKOB M HCKYCCTBOBEIOB M3 KaTaiora. [Iposor
nepBoro pomana «JleBa B caay» OTChIJIAaeT HAac K JKUBOMUCH W TeaTpy »moxu Peneccanca (cM.
noapo6OHee: [['padonra, 2015; I'padosa, 2018]). IIpoaor BToporo pomana «HaTopMopT» OTCHIIAET
K KHUBOIUCH TOCTUMIIPECCHOHUCTOB (cM. moapoOHee: [boukapeBa, I'padosa, 2014]). Dxdpacuc
kaptTuH Buncenta Ban l'ora, Ilons T'orena m Kiioma MoHe CBSI3BIBAIOTCSL B MPOJIOTE€ BTOPOTO
pOMaHa ¢ MOTHBAaMM HAaTIOPMOPTA, «TUXOW KHU3HU» U «Belleld B cede», CBA3aHHBIE C 0Opazamu
Anekcannipa u @penepuku. OHAKO, KaK U B MPOJIOTe NEPBOTO poMana, [[sHuen OpToH, MOMOIIHUK
cBaIIeHHUKA U Oynymuii myx Credanu (cectpsl Opeeprukn) CTAHOBUTCS YIaCTHUKOM BCTPEYH B
rajepee, 4To, 6€3ycI0BHO, HE MOXKET ObITh CilydaiiHOCTBIO. Ho, ecnu B mposiore mepBoro pomasa
JIpHUEN MoYTH He y4acTBYeT B Oecesie U B MHTEpIIpeTallui KapTHH, TO B MPOJIOre BTOPOrO poMaHa
OH TpPEJACTaBIsET CBOE BHUACHHE TOTO, UYTO HEOXHUJAHHO CTAHOBUTCSA Ui HEro OJM3KUM, U
MPUTSTUBAET €T0 B3IJIA U MBICIH — 31 C TOJIOTHAMU HUAEPIAHICKUX XYA0KHUKOB.

OcHoBHast yacTh

[Tocne nzyuenus: nmonoren Buncenta Ban I'ora, Ilons ['orena u Knoga Moune [Ipuuen OptoH
MPOJOJKAeT CBOM MyTh MO rajepee MpOXoJs JAajbllie «B TEMHBIM MOIyMpak 3aja, B KOTOPOM
pa3Memanuch padoThl XyI0XKHUKOB ¢ Tepputopun Mcropuueckux Hupepnanmgos» («into the dark
shadows of the room housing the Low Countries» [Byatt, 2003, p. 11]). JIpHuen He mposBUI
00JIBIIOr0 MHTEpECa K KapTUHAM MOCTUMIIPECCHOHHUCTOB, OJHAKO 3TOT TEMHBIH M YTPIOMBIN 3ai
OyATO 3aMaHUBAaeT reposi CBOUM HacTpoeHneM. OOCTaHOBKAa «TEMHOrO IMOJyMpakay HampsMylo
OTChUIaeT K paboTaM HUAEPIAHJCKUX XYAOKHHKOB, Ha KapTUHAaX KOTOPHIX YacTO MpeolianaroT
TEeMHBbIE KpacKH: YEpHBbIH, Cepblid, KOpUYHEBBIA. B 3TOoM 3ane J[IpHuen ocraercs HaeAuHE C
KapTUHAMH M KaTaJloTOM K BBICTaBKE, KOTOPHI IMOMOraeT IMOCETUTENSIM IOHATh U MPaBUIBHO
«IIpOYUTaThy» KapTUHBI. [[PHMeNn oOpaiaeT BHHUMaHHWE HAa HECKOJIbKO KapThH. CHayaia OH BUAMUT
nonotHO «Ilocne BeuepHel MmonuTBb» («After Evening Prayersy», 1910) 6enbruiickoro xya0xHHKa-
cumBoicta KcaBee Memnepu (Xavier Mellery, 1845-1921): «MoHamku HOAHUMAIUCh U
CITYCKAJIUCh TIO XOJOIHOM cepoil JIeCTHHIIE B KphUIAThIX OenbIx mamnodkax» («Nuns ascended and
descended a cool grey stair in winged white caps» [Tam xe]).

Okdpacuc KapTHUHBI TPEICTABIsIET COO0N HEOObIYHOE BHIEHHE Tepos. EMy Kaxkercs, 4TO
MOHAIIKM KaK IOAHMMAIOTCS, TaK M CIYCKAalOTCSA IO JIECTHUIE. YTIOMHHAaHUE JIECTHUILBI U
nBkeHUs BBepx M BHU3 («ascending and descending») orTchuiaeT yuTarenas K H3BECTHOMY
oubneiickomy crokery moxa HazBanueM «JlectHuna MakoBay. JlectHunia 3 cHa MakoBa coenuHsieT
3eMiIro ¥ He0o: «l yBuzen Bo CHE: BOT, JIECTHUIIA CTOUT Ha 3eMJie, a BepX e€ KacaeTcs Heba; U BOT,
Amnrenbl boxxun BocxoadT U HUCXOAAT 1o Hew...» (beiT. 28-12-16). IlepeBoanoe anmokpuduyeckoe
Ha3BaHue — JlectBuna Makosa: «B kuure boitus (XXVIII, 10-22) comepxutcs pacckasz 0 TOM, Kak
Naxos, cei Mcaaka, BUIUT BO CHE JIECTHHILY, OCHOBAHHE KOTOPOM IMOKOUTCS Ha 3€MJIE, a BEPLIMHA
AocTUraeT He0a; Mo Hel BCXOIAT M HUCXOIAT aHrenbl. bor mpensemaer MakoBy Bennuue ero poaa
B Oyaymem» [CoBapb KHHYKHUKOB U KHIKHOCTH J{peBHelt Pycu, 1989].
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Ecnu BHMMaTenbHO M3Yy4uTh KapTHUHY Mesuiepu, TO MOXHO 3aMETUTh, YTO MOHAIIKU APYTr 3a
IpyroM MOJHUMAIOTCS 10 JIECTHHIIE BBEPX (Ha KapTHHE HET MOHAIIIEK, KOTOPbIE CITyCKAOTCs BHU3,
YTO 3aMETHO TOMY, B KaKyl0 CTOpOHY HalpaBieHbl ux tena). CTyneHu, nepuia, U TeHb OT HHUX B
JIECTHUYHOM TIPOCBETE elle O0oJjiee YCIOXKHAIT M YBEIWYHMBAET MPOCTPAHCTBO KapTHUHBI, a
JIECTHMIIA, BeyIllasl BCE BBIIIE U BBIIIE, HATIOMUHAET CIHpajb, — BCE 3TO MOXKET co3/aBaTh I (eKT
KpyuYeHUs, B KOTOPOM M BO3HHKaeT JBrxkeHHe. [loatomy [IpHHMEny MOTIo Ka3aThCs, YTO MOHAILIKU
HE TOJILKO MOJHUMAIOTCSI HABEPX, HO U CITYyCKAIOTCSA BHHU3, YTO U HAIIOMHHAET I'epoio 00 U3BECTHOM
O6ubeiicKoM CIOXKeTe.

JlpHMen 3amedaeT TakKe, YTO JIECTHUIIA Ha KapThuHe Mesuiepu Obuta XOJIOJAHOW M cepoil. B
ouorpadun XymoKHHKA OOBSICHSETCS «ero MOocieAHee MPENNOYTeHHE MPAYHOIO M CIOKOMHOIO
peanu3Ma, KOTOpOe cpa3y K€ OTpPa3mjIoCh Ha HACTPOCHHWH €ro KapTHH U PUCYHKOB» («his lasting
preference for a sober and quiet realism that rapidly infected the mood of his paintings and
drawings» [Mellery, 2018]). /Ipuuen Ha3piBaeT IIANOYKM MOHAXWHb HE «cornette» (MMEHHO Tak
Ha3bIBaeTCs TOJOBHOM yOOp MOHaxXWHb, KOTOPBIA HM300pa)keH Ha KapTuHE), a «winged capsy,
aKTyallu3Upysl 3HAUEHHUE OKPBUICHHBIE», «C KPbUIbIMMY, «ieTsdiuey». CpaBHeHHE OeNbIX IIanoyek,
KOTOpBIE CO3/1al0T KOHTPACT U aKLEHTHl HAa KapTUHE, C OEJIbIMU MTHULIAMHU CBSI3bIBACTCSI B CO3HAHUU
MepcoHaka ¢ MOTHUBOM JABWXeHHsI U mojieta. C OZHONW CTOPOHBI, MOHAIKH ACCOLMHPYIOTCS C
ntunaMu (Oensiid Toy0b MHUpa, HeCyluid 0Jaryro BeCTh, U MTHIA KaKk cuMBOJI nymmwm). C apyroit
CTOPOHBI, 3TO €lle OJHa acCOLMAalMs C aHTeNaMu B croxkere «JlectHuiia Makosay.

B 3ane HupepmaHaCKOM JKUBOMMCH HMMEHHO KapThHa Mesuiepu B MPOJIOTE CBSI3BIBACTCS C
Yunbsmom, ceiHOM [[pHHena. Kak oObsICHsIeT cam Trepoii, OH MPUXOIUT Ha BBICTABKY, YTOOBI Y3HATh
HOBOCTHU O CBOEM ChIHE, KOTOpbIM MHorna nuiietr dpenepuke. B pasroBope ¢ @penepukoit JpHuen
HEO)KUJAHHO BCIOMHHAET, YTO OJHAXIbl Obul B OonpHMIE Yapunr-Kpocc, B KOTOpOil MBITATUCH
BEPHYTH K JKU3HHU peOeHKa, KOTOPBI yMUpal OT Mepeao3upoBKU. B KoHIle KOHIIOB peOeHOK yMep, a ero
MaTh BUHWIA ceOs B ero cMeptu. [[pHMen ObL1 B OONBHMIIE, XOIWI O KopuaopaM («going up this
endless corridor» [Byatt, 2003, p. 12]) u meITancs npuayMaTh, Kak yTEIIHTh €. B 3ToM kKopumope oH
HEOXKUAHHO BCTpeYaeT YMIIbsiMa, KOTOPBIM Ha BOMPOC, YTO OH TaM JEJIaeT, OTBEYaeT, YTO «OH XOIUT
TyJla-Cro/1a TIo 3eMJIe, TTPOTYJIMBAasiCh BBEpX 1 BHU3» («he was going to and fro on the earth and walking
up and down in it» [Tam sxe]). JIpHHMEN mbITaeTcs MOTHATH ChiHA ¢ BompocoM «UTo oH coOupaercs
Je7aTh Jaibiie?y, a B OTBET BHOBB CIBIIIUT (hpazy «Tyma-cioga». CBs3p MoJoTHa Memepu U CIioB
ChIHa YWIIbsIMa MEPEKIMKACTCSI ¢ MOTUBOM IMOCTOSIHHOTO JIBM)KEHUS 10 CBETY (BBEpX-BHU3, Ty/a-
ciona). [locne pacckaza J[pHHeNa U €ro MOCIEAHUX CIOB: «ITO OBLI MOCIEAHUN pa3, KOrjaa s BUIET
ero» («That was the last I saw him» [Tam >ke]), — repoii BHOBb MBICIISIMUA BO3BpAIaeTCS K KapTHHE
«ITocrne BeuepHel MONUTBBDY: «MOHAIIKK MOJHUMAINUCH IO JIECTHHUIIE B OECKOHEYHOM XONOIHOU
tummHe» («The nuns ascended the stairs in a perpetual cool silence» [Tam xe]).

[To cpaBHEHMIO C TIEPBBIM SK(PpPacUCOM KapTUHBI, 37I€Ch MOHAIIKH JIUIIb MOJIHUMAIOTCS BBEPX, U
JIECTHHUIIA BApPYr TPHOOpETaeT Apyroe 3HaueHue. B Tekcre Taike HCIoib30BaHa Meradopa s
nepenaud atMocepbl KapTHHBI C €€ KpackaMH M MENJICHHBIM CITUPAJICBUIHBIM JIBHKCHHEM —
«OECKOHEYHAsl XOJIOIHASI THUIIMHA», HO OTCYTCTBYIOT YIIOMUHAHUS ONbIX IIAnoYeK, HAIOMUHAIOIINX
KpbUTbsl. BTOpoe BueHHe KapTUHBI J[PHIETIOM CTaHOBUTCS 00Jiee MeCCUMUCTUYIHBIM, YTPIOMBIM MTOCTIE
BOCIIOMWHAHUN M Pa3rOBOPOB O ChIHE. B mponore mosBisieTcss MOTHB OJUHOYECTBA, CKUTAILYECTBA

Yunesima 6e3 moMa u 0e3 Onmu3kux Jofeld. TUInHA TakKe CTAHOBUTCST CUMBOJIOM MOITYAHUSI MEXKITY
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OTIIOM M CHIHOM. Y 4YHTaTeNsl poMaHa BO3HUKAET MHO)KECTBO BOIPOCOB, OTBETHI Ha KOTOPHIE OH
CMO>KET HallTH TOJIbKO Ha CTPAHMIIAX BCEX TPEX CIIEAYIOIIMX 3a MPOJIOTOM POMAHOB.

OO6pamenue K CeiHYy [[PHHETa B TIPOJIOT€ BTOPOTO POMaHA HE CIYYaiHO: YUTATENh y3HAET, YTO
MMEHHO Ha CTpaHMIIAX 3TOr0 pOMaHa OH poxkJaaercs, a 3aTeM jkeHa [[pnuena Credanu morudaer,
MOATOMY YHIIBSIM U €ro cecTpa Mapu octatorcs 6e3 matepu. s AeTeit 3T0 CTaHOBUTCS OOJIBIIION
TPaBMOM, KOTOpasi, KaKk Mbl BHJIWUM, NPOHMU3BIBAET BCIO XKU3Hb YWIbsAMa. J[PHHEN TOBOPHUT, UTO
VYunbsam ObL1 Kak Opoasra, KOTOPBIA Bce BpeMsl MEHSET MECTO HaXOKIEHHs, y KOTOPOTro HET JoMa.
®penepuka coolIaeT, 4To YUIbIM HaxoauTcs B KeHuu, Ha yTH K SMUIIEHTPY Tojiofa B YTaH/e.
JIpHHEeNy He Ka)KeTCsl, UTO €ro ChIH MOXKET YEM-TO TOMOYb TaM, TaK Kak OH HE UMEET IMOATOTOBKH U
oOpazoBanms («with no training, no medical...no...» [Byatt, 2003, p. 12]). Tem He MmeHee,
MBICIIEHHO OH OOpalaercsi K Hemy, BcrioMuHas kaptuHy Memnnepu «llocie BeuepHeil MOTUTBBI».

JIpHHMEN omMCHIBAeT ellle JBe KapTUHBI B 3ajie HHUJEPJIaHACKOro McKyccTBa. [lepByro cioxHO
pacmo3HaTh MO KpaTkoMmMy omnucaHuio: «Jlopbeprpaxt B AMcTepaaMe ObLI MpayHbIM |
mepratomum» («The Lauriergracht in Amsterdam was gloomed and glittering» [Byatt, 2003, p.
11]). Bpsin mu [IpHMEn OBl y3HAT 3TOT paiioH AMcCTep/iaMa 1o KapTUHE, TT0O3TOMY MPEIIOIOTaeTcs,
YTO B Ha3BaHUU KAPTUHBI €CTh YIOMHUHAHUE M300paK€HHOro MecTa. TakuM o0pa3oM, 3TO MOXKET
ObITh O/JHA M3 JBYX KApTUH H3BECTHOTO TOJUIAHJCKOTO HMIIpeccuoHucTa ['eopra Xenapuka
BpeiiTHepa, B Ha3BaHUAX KOTOPBIX YIIOMHHAETCs pailoH AMcrepinama: «Jlopberpaxt, AMcrepaamy»
(1895) m «Kanan Ilpuncenrpaxt B Jlopberpaxte, Amcrepaam» (1880-1923). IlepBas kaptuHa
0osee u3BecTHa, 4yeM BTopas. OHa Takke COOTBETCTBYET KOMMEHTapuio JIPHuena o «MepraHHui)
(«glittering»), Tak KaK BojJa PH CBETE OTPaKaeTCsl B OKHAX JIOMOB U OyJITO OJIECTHT.

Kaptuny Iluta Monnpuana «Bedep» JI[PHHMENn ommChIBa€T Kak «MpPAadyHYI0 U OOJAYHYIO»
(«somber and cloudy»). YnnomuHaHue kKapTUHBI TI0]1 Ha3BaHHEeM «Bedepy» W onucaHue BIEYaTICHUS
OT Hee MOTYT OTChLJIaTh HAac K HECKOJbKUM kapTuHaM Iluta Monnapuana. Camas u3BecTHas €ro
pabora HaswiBaeTcs «Bedep. Kpacnoe nepeBo» (1908—-10), HO OHa NPOTHUBOPEUUT OIKMCAHHUIO
Jpauena. KaptuHy CioXHO Ha3BaTh «MpavyHOU W obOsmauHOM». bonee Ttoro, [IpHMEN He ymOMHHAET
JIEpeBO Ha KapTUHE (KaK W Jpyrue U300pakeHHbIC AneMeHThI). OOpaTuMcs K APYTHM KapTHHAM
Monapuana, B Ha3BaHUH KOTOPBIX GUTYpUPYET CIIOBO «Beuep»: «Bedep» («Eveningy), «Cenbckuit
nom Beuepom» («Farmhouse, Towards Evening»), «Beuepuss wmenpHuma» (Evening mill),
«Menpauna Beuepom» («Mill in the Eveningy), «Beuep Ha peke I'eitn» («Evening on the Gein») u
cepus nonoteH «Bedepaue neizaxu» (1906-1907). [loutu Bce oHM MpauHbie, OJHAKO, OOIaKa
n300paXkeHbl TONbKO Ha KapTuHax «Cenbckuii oM Beuepom» (1905) u «BedepHsis METbHUIAY
(1908). Tak kak HET TOYHOM OTCBUIKM K KOHKPETHOM KapTUHE, TO MOXXHO TOBOPUTH O MaHEpe
xynoxxHuka [Iuta Monapuana B ero panHux paborax. Dx¢pacuc kaptuH bpelitHepa u Monapuana
MOTYEPKUBACT aTMoc(epy 3aia XyHA0KECTBEHHOH Tajiepuu, a TaKkKe elle CUIbHEE CBSA3BIBACTCA C
00pa3oM yrproMoro, TeMHOT0, TParHuecKoro nepcoHaxa pomMaHoB baiierr.

Ha crpanunax pomanos /[pHuen Bceraa 03aboueH KU3HAMH U Cyb0aMu JI10/1eH, B OCOOCHHOCTH
KEHIIUH U JETeH, KOTOPBIX B KAKOM-TO MOMEHT HACTUIJIA Tpareaus. MOTHUB TparmdecKou CMepTH
CBSI3aH HE TOJBKO C €ro mpodeccueil MOMOITHUKA CBAICHHUKA, HO TaK)Ke U C CyAbOON €ro >KeHbI
Credanu. IMeHHO MOHMMAaHUE TPATMYHOCTHU JKU3HHM, JKEJIAaHUE TTIOMOYb JIFO/ISIM, TTOTIABIITNM B Oe1y,
npuBs3bIBalOT [[PHHMENa K 3emie, K Ku3HUA. [103TOMYy €TWHCTBEHHBIMH KapTHHAMH, KOTOPHIE OH
MOXKET TMPOUYYBCTBOBATh, CTAHOBATCS TEMHBIE KAPTUHBI HHUJEPIIAHICKUX XYHOXKHHUKOB. OIHAKO

YepHBIA I[BET B cebe 3aKiouaeT cBeT, W J[PHuen 3Haj, 4To Takoe «CBeT B TeMHoTe»: «He knew
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about the light shining in darkness» [Byatt, 2003, p. 11]. Baiiert HeomHOKpaTHO OOpalIagack K
YEpHOMY IIBETY B CBOMX paccKa3ax, B KOTOPBIX OH MpUOOpeTaeT pa3zHOOOpa3Hble HEOOBIUHBIE

cMbicibl U 3HadyeHus [ Topramosa, boukapesa 2005; boukapea, /lapenenkoBa 2012; JlapeHeHkoBa
2012)).

3akiir0oueHune

Okdpacuc HUAEPIAHICKUX MOJIOTEH, MPEACTaBICHHBIX Iia3zamMu J[PHuena cpa3y mocie SpKuX
nen3axkeil ¥ MOPTPETOB MOCTUMIIPECCUOHUCTOB, CO3aET KOHTPACT MEXAY ABYMs HaIllpaBICHUSIMHU
YKUBOMUCHU U XyJoxKHUKaMH KoHIa XIX — Hayana XX BB. [[pHHEN BHOBb, KaK M B MPOJIOTE MEPBOTO
pOMaHa, MPOTUBOMOCTABIISETCS UHTEIUIEKTYalIbHOMY aHTJIUHCKOMY OOIIECTBY M BBIMVIAIUT HE Kak
YeNl0BeK, KOTOPBIM MOXKET NMPUNTH U TMOJM000BAaThCs HA KapTUHBI B Tajepee, a TOT, KTO Bcerna
oOpalieH K pealbHOCTH XU3HU. Bo Bcell oOcTaHOBKe rajgepen J[oHHUen caM HEMHOTO HallOMHHAET
xynoxxauka: «He looked, in this setting, a little like some painter» [Byatt, 2003, p. 6]). 3xech
TaKKe MPOCIeKUBaeTCs cXxoncTBo JlpHmena ¢ Ban ['orom, KOTOpBI MO MPOUCXOXKACHUIO OBLI
TOJUIaHJIEM M CHayaya Mucajl KapTUHBI B TEMHBIX TOHaX. J[PHHMEN Takke YIOMMHAET, 4TO y HEro
Ob110 «ceBepHOe cozHanme» («he had ‘Northern brains’» [Byatt, 2003, p. 11]), kotopoe cOmmkano
€ro He TOJIbKO ¢ KapTuHamu Ban ['ora (koTopsie OH MOT IIyOOKO MPOUYYBCTBOBATh M MOHSTH), HO B
OoJbllIel CTENEHW C KapTUHAMU HHUJEPJIAHICKUX XYJO’KHUKOB, HACTPOCHHE Ha KOTOPBIX OBLIO
MEJTaHXOJINYHBIM U YTPIOMBIM.

Okdpacuc Huaepiaanackux kaptud K. Memnepu, I[1. Monapuana u I'. X. bpelitHepa npencrapieH
mia3amMu J[pHUENna U packpbIBaeT €ro BHJIEHUE JKU3HM «KaK CBETa B TEMHOTe». BuieHue kapTux
repoeM CHOBa CBSA3BIBAETCA C €r0 JUYHBIM OINBITOM IIOMOIIHHKA CBSIIEHHHKA, MYKa, OTIIA.
BocriomuHanust o ceiHe YWibsiMe TECHO CBs3bIBaloTCs ¢ kapTtuHodM Memepu «Ilocne BeuepHeit
MOJIUTBBI» U MPUOOPETAIOT CUMBOJIMYECKOE 3HaueHue. JIPHUen HHTepIpeTupyeT KapTuny Meisepu
JIBa pa3a: Korjua BIEepBble BUIUT €€, 10 BOCIOMUHAHUN O ChIHE M MOCJIE HUX, KOTJa HHTepIIpeTaIus
KapTUHBl HaYMHAET COBMAJATh C €r0 BHYTPEHHUM COCTOSHHEM. MOTUB JABHKEHHUS «BBEPX-BHH3,
«Tyla-Clofia», yIMOMHHaHHE OebIX KPBUILEB MTHUIBI, BOMPOCHI BEpbI, CKUTAJIBYECKOro olpasza
KU3HU, OJUHOYECTBA BO3SHUKAIOT KaK B BUJCHHM KapTUHBI J[9HHENIOM, Tak U B BOCIIOMHUHAHHUAX O
KHU3HU U ChIHE. DK(pacuc KapTUHBI INa3aMH Trepos TpaHchopMmupyeTcs Mocie BOCIIOMHHAHUMN:
ABUXKXCHUC MOHAXWHb BBCPX MPEBPAIIACTCA B JABUKCHHUC B BEUHOU XOJIO[[HOP'I THUIIMHEC KaK 3HakKa
BEUHOTO MOJYaHHUS U OTUYXIEHHOCTH MEXAY OTLIOM M ChIHOM. DK(ppacuc KapTUH HHUIEPIaHICKUX
XyHOKHUKOB B KOHTEKCTE BCETO TMaparekcTa (Ha3BaHHE, MOCBSIICHHE, snurpadnl ((cM. moapobdHee:
[['pacdoBa, 2019, c. 89-98])) pomaHa co3maeT MOTHBBI MHUMOJETHOCTH W TPAarMyHOCTH >KU3HH,
KOTOPBIE KPACHOW HUTBHIO MPOXO/IAT YePe3 BECh POMAH B LIEJIOM.
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EKPHRASIS OF THE DUTCH PAINTINGS IN THE PROLOGUE
OF THE NOVEL “STILL LIFE” BY A.S.BYATT

The article is devoted to the analysis of ekphrastic elements in the prologue of the novel “Still Life”
(1985) written by a contemporary British writer Antonia Susan Byatt and that became the second novel
in the tetralogy about the Potter family (“The Virgin in the Garden”, “Babel Tower” and “A Whistling
Woman”). Ekphrasis of the paintings of George Hendrik Breitner, Piet Mondrian and Xavier Mellery is
presented through the eyes of Daniel Orton, one of the main characters of the novel. Reference to
Breitner sends the reader to several paintings with the images of Amsterdam, that is described by
Daniel as “gloomed and glittering”, and the Mondrian’s painting, that is not named directly, was
called “somber and cloudy”. Ekphrasis of the Mellery’s painting “After Evening Prayers” is analyzed
by Daniel doubly: firstly, descriptively, secondly, when he memorizes his son’s birth, fate and their
difficult relationships, the perception of the painting acquires personal features. Ekphrasis of the Dutch
paintings is motifly and subjectly connected with the image of Daniel in the novel and in the whole
tetralogy, that is highlighted with the characters’ common vision of Dutch paintings in the rooms of the
gallery and his point of view on life full of tragedy — “he knew about the light shining in darkness”.
Ekphrasis of the Dutch paintings makes the opposition to the ekphrasis of the paintings of French
postimpressionists of the XIX-XX, that are presented in the first part of the prologue, just as the images
of the Dutch Fine art highlight the contrast between dark and somber image of Daniel and image of
English society of the middle of the XX" century.

Key words: ekphrasis, painting, Byatt, novel, character, image.
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XYIOXECTBEHHBII ®UJIbM « CBUAETEJIb OGBUHEHMS»
B NTIPO®PECCUOHAJBHO-OPUEHTHPOBAHHOM OBYYEHHUU
NHOCTPAHHOMY A3BIKY CTYAEHTOB IOPUIUYECKOI'O ®AKYJIBTETA

B cmamve paccmampusaemcs memoouxa pabomsi ¢ Xy00HCECMBEHHLIM DUTLMOM HA 3AHAMUU NO
AHEUTICKOMY  S3bIKY OISl CMYOeHmOo8 iopududeckozo @axynemema. Llenvio cmamvu sensemcs
nosmantoe onucanue pabomvi ¢ eudeogpuromom «Ceudemenv obsuneHus». /laémcs onpedenerue
npogeccuoHaIbHO-OPUEHMUPOBAHHOMY — 0OVYEHUI0, PACKPbIBAEMCsl €20 3HAYeHue 6 npoyecce
Npenooasanus Ha Hes3bIKOBbIX (PaKyIbmemax, a maxice ANCHOCHb UCHONbI0BAHUSL XYOOIHCECMBEHHbIX
DunbMO8 Ha 3aHAMUAX NO AHETUUCKOM) A3bIKY OJisl OalbHeluel npodecCUOHANbHOU OessmelIbHOCU
cmyoenmos. Paccmampueaemcs éonpoc momusayuu 00y4arowuxcs u 6UusAHUS HA Heé UCNONb30BAHUS
XY0024#CECMBEHHBIX BU0COPUILMOG 8 YuebHoM npoyecce. Tlokazana neobxooumocms hopmuposanust u
pazeumust y CMyOeHmo8 KOMMYHUKAMUBHLIX VYMEHULl, HeooXo0umvlx 01 Uux 3d¢ggdexmusHou
npogeccuoHanbHoOll OesimenbHoCmuy. AKMyarbHOCMb OAHHOU MeMbl 3aKT0YAemcs 6 MOM, Ymo 8
Hacmosujee 6pems. UCHONb308AHUE BUOCOMAMEPUATA HA YPOKe CYWECMEEHHO pacuupsen e2o
B03MOJICHOCIU, CHOCOOCmBYyem  6oee NPOYHOMY VCBOCHUI0 MAMEPUAId HA OCHOBE Dpeyesoll,
CUMYAMUBHOU, KOHMEKCMHOU U IMOYUOHATLHO-OKCHPECCUBHOU Hazisonocmu. B cmamve noopobno
OnuUCcana memoouxka pabomoul ¢ xyooscecmeenHvim purvmom «Ceuoemensv obeunerusy. Kpome moeo,
paccmampuearomcs Imanst pabomul ¢ BUOCOPUIbMOM, NPedslaealomcs pasiuinbie 6Udbl 3a0aHuUll,
KOmopuvle CNOCOOCMBYIOM  pa3eumuio  YMeHUll NpopecCUOHANbHON  VYCMHOU  MOHONOSUYECKOU U
NUCOMEHHOU peyu CMYyOeHmos puouyeckoeo ¢akyremema. Onucauvl 3a0anusi, Komopwle Obliu
NPeoNiodHCeHbl CHYOEHMAM NepPoco Kypca IpUOULecKo2o (hakyIibmema Ha pasHulX 3manax pabomsl ¢
¢dunomom. Ha demoncmpayuonnom smane noopooHo onucvléaemcsi paboma co Cmon-kaopamu u eé
3HaueHue. B konye cmamvu npedcmasieno 3cce 00HO20 U3 CMYOeHmOo8 PUOUYEeCcKo20 PaKyibmema.
Takowce onucanvl pesyivmamsl pabomsl ¢ BUOCOPUILMOM U CMENneHb dPHEKMUBHOCIU MAK020 pood
pabomol. Buoeomamepuanvi nos3gonsom 00yuarouWuMcs COBEPUICHCINBOBANMb HABIKU 80CHPUSIIUSL
VCMHOU peyu Hocumerell A3blKd, 8 KOMOPOU Ompaicaromesi 0COOeHHOCMU HAYUOHAbHOU KYIbmypbl,
PeanvHas  OelicmeUmenbHOCMb, 4Mo  6bl3bléaenm NO3HABAMENbHbIL UHMEpPeC CMYOeHMOs, UX
20MOBHOCMb 00CYHCOAMb NPOOAEMBL, BCIYNAMb 8 OUCK)CCUIO.

Kniouesvie cnosa: xyoosxcecmeennulii (uibm, npoghecCUOHATbHO OPUEHMUPOBAHHOE 0DyUeHue,
nosvluleHue MOMUBAYULU, 1OpUOUdecKull paxyibmem, scce.
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Beenenue

B cBs13u ¢ mporeccoM rio6anmu3zauuy, pacimpeHueM MeX/IyHapOHbIX KOHTAKTOB B 00JIaCTH HAYKH,
SKOHOMHUKH, TPOU3BOJCTBA W KYyJAbTYphl B Hallel CTpaHE OCTPO OIyLIAeTCsl MOTPeOHOCTh B
MOJITOTOBKE BBHICOKOKBAIM(UIIMPOBAHHBIX BBITYCKHUKOB HES3BIKOBBIX BY30B, BIAJCIOLINX HAaBBIKAMU
YCTHOTO M MHCbMEHHOTO HWHOS3BIYHOTO OOIIeHUs B MpodeccHoHalbHbIX wensx. s ycnemmHoit
peanuzanun MpoeCCUOHAIBHBIX MEXKKYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB CTyJI€HTaM-He(pHII0I0raM HEOOXOAUMO
0051a1aTh JTMHIBUCTUUECKUMU 3HAHUSMH, HaBbIKAMH U YMEHMSMH B 00JACTM MHOCTPAHHOTO S3bIKA,
MIOCKOJIBKY YK€ B TIepHOl 00yUeHHs B By3aX CTYJEHTHI BHICTYMAIOT C JOKJIaIaMHi Ha MEXTyHApOTHBIX
HAYYHBIX KOH(EpEHIMSIX, Y4acTBYIOT B pPabdOTe MEXIyHapOJHBIX BBICTABOK W Tpe3eHTanuii. B
YCIOBUSIX BY30B HEJMHIBHCTHYECKOTO MpPOQUIS TOATOTOBKA CTYJEHTOB K MEXKKYIHBTYPHOU
KOMMYHMKAIIUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE JOJDKHA 3aKJIIOYAThCS, MPEXIE BCEro, B Pa3BUTUM YMEHH
poheCCHOHAILHO HAPABICHHOTO WHOSI3BIYHOTO 00meHus [lamunoBa, 2015, c. 7].

Tepmun «podeccnoHaTbHO-OPHUEHTUPOBAHHOE OOYYEHHE» YIMOTpeOsseTcss s 0003HAYCHUS
rpolecca MmpernojaBaHusl HHOCTPAHHOTO S3bIKa B HES3BIKOBOM BY3€, OPUEHTHPOBAHHOTO HA YTEHHE
JUTEpaTyphl MO CHEIHAIbHOCTH, MU3ydyeHHE NMPO(PECcCCHOHANbHON JIEKCUKM U TEPMHUHOJIOTHH, a B
MOCJIeTHEE BPEMsSI U Ha HEMOCPEJICTBEHHOE oO0IIieHue B cdepe mpodecCHOHAIBHON NeITeTbHOCTH.
CoBpeMeHHbIH MTpodeccnoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOIX0 K O0yYEHUI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
npenmnosiaraer (OpPMUPOBAHHUE Y CTYIACHTOB CIOCOOHOCTH MHOSI3BIYHOTO OOIIEHHUS B KOHKPETHBIX
npodeccroHalbHBIX, JEI0BbIX, HAYUYHBIX CUTYaIUsIX C Y4ETOM 0COOEHHOCTEH MpodhecCHOHATBEHOTO
MBIIJICHHUS, [P  OpPraHu3allid  MOTHBAIIMOHHO-MIOOYAMTETHbHOM W OPUEHTHUPOBOUYHO-
HCCIIEIOBATENbCKOMN JAESITETbHOCTH.

«ITox mpodeccnoHaIbHO-OpUEHTUPOBAHHBIM 00Y4YeHHEM TTOHUMAIOT 00yJYeHHEe, OCHOBAHHOE Ha
yuére mOTPEeOHOCTEH CTYAEHTOB B M3YYEHHHM WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TUKTYEMbBIX OCOOEHHOCTSIMU
Oynymiei nmpodeccuy WU CHEIUaIbHOCTH, KOTOPhIe, B CBOIO OYepellb, TPEOYIOT €ro M3ydeHH
[O6pasnoB, MBanora, 2005, c. 3]. Takoro poga oOydeHHE MpEAIOJIaraeT COYETAaHUE OBJIAICHUS
npodeccnoHabHO-OPUEHTUPOBAHHBIM WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM C Pa3BUTHEM JIMYHOCTHBIX KauyeCTB
oOyJaromuxcs, 3HaHHEM KYJIbTYpbl CTpaHbl U3y4aeMOTO S3bIKa M MPUOOPETEHHEM CHelHalIbHbIX
HAaBbIKOB, OCHOBAHHBIX Ha MPO(ECCUOHANBHBIX U IMHIBUCTHUECKUX 3HAHUSAX.

OcHoBHast yacTh

B Hacrosimee BpeMms mepes MpernoaaBaresiiMid MHOCTPAHHOTO S3bIKa CTOUT 3ajada c(hOpMUpPOBATH
JIMYHOCTbB, KOTOpasi OyJeT CIocoOOHa y4acTBOBATh B MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIMK. B Hameii crpane
OCTPO  OUIYIIAETCS MOTPEOHOCTb B TMOATOTOBKE BBICOKOKBAIM(HIMPOBAHHBIX  BBITYCKHHUKOB
HES3bIKOBBIX BY30B, BJAJCIOMIMX YMEHHUSIMH YCTHOTO M INHCbMEHHOTO WHOS3BIYHOTO OOILECHHUS B
npodeccnoHanbHBIX Hesx. [ peanmzanyu  npoeCcCHOHATBHBIX MEXKYJIBTYPHBIX OTHOLICHHUH
CTyJC€HTaM HES3BIKOBOIO By3a HEOOXOAMMO 005ajaTh KOMMYHUKAaTUBHOM  KOMIIETEHIIHEH,
HEOTHEMJIEMBIMH KOMIIOHEHTaMH KOTOPOH SIBIISIOTCS ONpenei€HHbIe 3HAHUS, HAaBBIKH W YMEHHS
o0IIIeHHs HAa THOCTPAHHOM SI3BbIKE B pa3HbIX cuTyarusix [['ansckoBa, ['e3, 2007, c. 54].

Vcnonp3oBaHne BUAECOPECYPCOB HA YPOKAX BBICTYNAET BaKHBIM KOMIIOHEHTOM CHCTEMBI
oOpa3oBaHus W TpeACTaBisgeT co00il crmocod opraHu3anuu OOyUeHUs dYepe3 aKTHBHBIC CIOCOOBI
neiictuil. Llenp ucnonb30BaHus BUACOPHIBMOB Ha YPOKaX WHOCTPAHHOTO SA3BIKA 3aKIIIOYAETCS B
MOTPY)KEHUH YYaIIMXCS B HWHOS3BIYHYIO Cpeay, 4YTO TII03BOJISIET TOBBICUTH MOTHBALMIO U
aKTUBHOCTh OOYYaIOIIMXCS, CHeNaTh NpoIecC U3ydeHHs s3blka Oojee  3((HEeKTUBHBIM,
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MPOAYKTUBHBIM M yBJIEKaTeIbHbIM. BuIEOQMIbMBI IOPUINYECKOH TEMaTHUKH CTUMYIUPYIOT
UHTEpeC OOy4alolUXCs, PACKPHIBAIOT CYTh HEKOTOPBIX TMPABOBBIX SBJICHUM Ha MpUMEpe
KOHKPETHBIX JKU3HEHHbIX cuTyauui. [IpocMoTpeHHBIN QUM CTUMYIHUPYET CTYJEHTOB U3y4aTh U
CpaBHMBATh IOPUIUYECKIE KOHIIETITHI 32 pyOekKOM U B CBOEH CTpaHe, 3aCTaBJIET UX aHAJIU3UPOBAThH
MpaBOBbIE SIBICHHUS W MOTHUBHUPYET BBICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE [0 Pa3IUYHBIM BOIPOCAM
npodeccuonanpHoro  xapakrepa. Kpome Toro, mpocMoTp  BHACOPHIBMOB  OKa3bIBaeT
SMOLIMOHANIBHOE BO3JEUCTBHME HA Yy4yallUXCs, Pa3BUBAaCT WX BHHMAaHHE M YBEIMYUBAET O00BEM
JOJITOBPEMEHHON TaMsTH. Y4alluecsl OMUCHIBAIOT HE TOJBKO COOBITHS BUAeo(dparMeHTta, HO U
YyBCTBAa, HACTPOECHHUS IrepOeB, COOCTBEHHBIE BIIEYATIECHUS OT YBUJIEHHOTO CrokeTa. Takum o6pazom,
MpeIMeT, JaHHBIA B 3pUTEILHOM BOCHPUATUH, PACKPBIBACTCS TIy0XkKe, YTO CTUMYJIHUPYET IIUPOKOE
MCIOJIb30BaHNE AYMOLIMOHAIbHO-OLEHOYHOM JIEKCUKHU.

Buneomarepuanbl BMecTe ¢ IpPYIrMMH HCTOYHMKAMHU CIIy)KaT CBOEOOpA3HBIM BBEJIEHHUEM B
cnenuanbHoCcTh. Hampumep, B Ttakux ¢uibmax kak «The Firm», «The Judge», «The Devil’s
Advocate», «The Verdicty, «A Few Good Men» MOXHO YBUIETh pa3lIuuus B MPUHITUAIIAX
KOHTHHEHTAJILHOTO U OOIIETo MpaBa, a TaKKe OCOOCHHOCTH JESATENBHOCTH CY/eOHBIX OPraHOB B
CIIA. Kpome yka3zaHHBIX (DHIIBMOB, CTyJIEHTaM TpeaaraeTcsi mpocMoTpeTh psan apyrux: «Legally
Blond», «The Paper Chase», «To Kill A Mockingbird», «My Cousin Vinny», «Michael Claytony,
cepuaiibl «Boston Legal» u «Law and Order», nokymenTtansublil puimbM «A Friend Indeed: The Bill
Sacktor Story», miasi Toro, 4toObl CTYASHTBI MOTJIM O3HAKOMHTHCS C ITOBCETHEBHOW pabOTOM
aMepukaHCckux crienranucToB [[lonsikosa, I'punienko, Pemuzona, @posiosuy, 2016].

[Ipouecc pabGoTbl C BUAeOMaTepHalaMd METOJUCTHI pa30MBalOT Ha JdTanbl. Hampumep,
1O. A. KomapoBa BbIA€ISET YETHIPE OCHOBHBIX 3Tara:

1. IToaroToBUTENBHBIN WM MPEIACMOHCTPAIMOHHBIN 3TaIll (previewing);

2. Bocnipusitrie ¢punbMa Wim 1eMOHCTpAITMOHHBIN dTan (wWhile viewing);

3. KoHTpons MOHMMaHUS OCHOBHOTO COJIEP)KaHHUSI WJIM TIOCIEIEMOHCTPAIIMOHHBINA dTam (post-
viewing);

4. Pa3BuUTHE YMEHUI YCTHOM U MMCbMEHHOW peun Win TBopueckuid atan [Komapona, 1994].

Ha xaxxaom sTame ecTh psii 3a/1ad, BBHIIIOJHEHHEM KOTOPBIX M ompenensercs 3h(eKTUBHOCTD
BCEr0 ayJIMOBU3YaJIbHOTO IpoIlecca.

1. IlpemnemoHcTpaionHblii 3Tan. lleny srTama: MOTMBUpPOBaTh Y4YalllMXcsl, HACTPOMTh UX Ha
BBITIOJTHEHUE 3aaHMsl, CleNlaB aKTUBHBIMM YJYaCTHHKAMU TIIpolrecca OOYYeHHS, CHSATb BO3MOXKHBIE
TPYAHOCTH, IOATOTOBMB MX K YCIEIIHOMY BBIIOJHEHUIO 3anaHus. [lepBelii 3Tam mpocMmoTpa
BUJICO(MIIbMA MOXKET BKJIIOYATh B ce0s yIPaKHEHHsI HA MPOrHO3UPOBAHUE TOTO, O YéM MOUAET pedb B
¢uIpMe: TI0 3aroJIOBKY, KIIFOUEBBIM CJIOBaM WM (hpa3aM, HABOJSIIIMM BOIPOCaM. 3aTeM BBOJUTCS HOBAs
JIEKCHKa, HEOOXOIMMast I TIOHUMaHus (HIbMa, 1 UMEeHa COOCTBEHHbIE, KOTOPBIE BCTPETATCS B (PUIIbME.

2. JemoncrparmonHnblii stam. Ilenp srama: obecreynTh naibHEWIee pa3BUTHE S3BIKOBOMA,
pe4YeBOl MM  COLMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH Y4YallUXCA C Y4€ETOM UX pealbHBIX
BO3MOYKHOCTEH HMHOS3bIYHOTO 00meHus. Ha srame BocmpusaTus BHAeOMaTepHala MCIHOIb3YIOTCS
3aJaHMs, HAIlpaBJICHHbIE HAa MOUCK, (PUKCHpPOBAaHUE, TPAHCPOPMALHUIO OMPEAETEHHOTO S3BIKOBOTO
Martepuana. B 1gaHHOM cioydae He CTONBKO (POpPMYTMpOBKAa 3a7aHus, CKOJBKO COJEp)KaHHE
yrIpaxHeHUsT 00eCreunBaeT Ty WIK UHYIO CTeNeHb Y(()EKTUBHOCTH M ONPABAAHHOCTH BBITIOTHEHHUS
3aganus. OOydaemMble MOTYT TaKKe JeNaTh 3aluCh K TEKCTY (MIIbMa, KOTOpPbIe MOHAI00STCS MpH

BBIIIOJIHCHHU U SaﬂaHI/If/'I Ha NOCIICACMOHCTPAlMOHHOM 3Tallc.
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3. [NocnenemoHcTpanmoHHbIi dTan. [lens srama: obecneunTh naapbHEHIee pa3BUTHE S3BIKOBOM,
pEUYEBOM WM COUMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIUM y4YAIIUXCS C YYETOM MX PEAbHBIX BO3MOKXHOCTEH
WHOSI3BIYHOTO OOImIeHUs. JaHHBIN 3Tam BKIIOYAET CIAEAYIOIIME THUITBI YIpaXHeHui: 1) BbIOOp
MPaBUJILHOTO BapuaHTa OTBETOB; 2) 3aBeplICHHWE NPEMJIOKEHHS; 3) 3aloJIHEHHE MpoOeoB
cioBamu, ¢pazamu, NnpeiyioraMu; 4) COOTHECEHHE CJIOBA WM HUX OIpEAeTeHMs, XapaKTepUCTUKU
repoeB M HX ONUCaHUs; S5) OmpelesieHne Hauyajda U KOHIA MpeUIokKeHHs; 6) u3MeHEeHHe
MPEIOKEHUS; 7) BOCCTAHOBJICHUE XPOHOJIOTHYECKOM IETIOYKH COOBITHI; 8) COOTHECEHHE CIIOB U
WX CHHOHHMMOB; 9) 0OBsICHEHWE 3HaueHUs CioB Wik (pa3; 10) ompeneneHre TPUHAAICKHOCTH
peruIuK K reposim; 11) XxapakTepucTuka TJIaBHBIX M ICUCTBYIOIINUX MTEPCOHAKEH.

4. Pa3BuTHEe yMEHUI YCTHOM M TUCBMEHHOW PEYX MJIM TBOPYECKHIA 3Tarl. [lenb sTana: ucnoiabs3oBaTh
WCXOJHBII BUIEOMaTepHanl B KaueCTBE OCHOBBI M OMOPHI JUIS Pa3BUTHS MPOAYKTUBHBIX YMEHHMH B
YCTHOM WJIM MHCbMEHHOM pe4M. ITOT 3Tall — 3TO 3aKII0YEeHHe, noaseAcHue utoros. [lostomy croma
MOYKHO OTHECTHU YNPa)KHEHHS: Ha BBICKA3bIBaHHE COOCTBEHHOTO MHEHHSI, BBIPAXKEHHE OLIEHKU BCETO
¢bupMa 1 ero repoeB, HallMCaHUE KPAaTKOTO pe3toMe, Mepeckas CrookeTa (GuiibMa, paccka3d OT UMEHH
NEUCTBYIOIIUX F€POEB, UCTOPUS-TIPOIOIDKEHNE (DHIIbMA, OITUCAHUE OCHOBHOM UJIeH, IPOOIIeMbl (PriIbMa
Y €ro repoeB Win posesas urpa [Tam xel].

Opna U3 3a1a4 NpenojaBaTesiss MHOCTPAHHOTO fA3bIKa — MPUOOIICHHE YJalIuXcs K KyJIbTYPHBIM
LIEHHOCTSM HapoJa-HOCHUTENS s3blka. B 3ToM acmekTe 0o0jblloe 3HaU€HHE MMEET HCIIOJIb30BaHHE
ayTeHTUYHBIX MaTepuajoB (PUCYHKOB, TEKCTOB, 3BYKO3amuced M T.I.). 3HAKOMCTBO C >KM3HBIO
AHTJIOSI3BIYHBIX CTPaH MPOUCXOAUT B OCHOBHOM C IOMOIIBIO TEKCTAa M WIUTIOCTPALUU K HEMY.
Hapsiny ¢ 3TuM Ba)KHO J1aTh y4yallMMCs HArJISIIHOE MPEACTAaBICHUE O KU3HU, TPATUIUAX, A3bIKOBBIX
peaiuax aHIJIOTOBOPAILIMX CTpaH. ODTOM 1€l U MOTYT CIYXHUTh YydeOHbIE BHUICOPHIbMBI,
HCIIOJIb30BaHNE KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET pean3alliy BaKHEHIIero TpedboBaHusi KOMMYHUKATUBHOM
METOJIMKH: TPEJICTaBUTh IPOLECC OBJIAJAEHHUS S3BIKOM KaK TIOCTH)KEHHE >XUBOM HHOSI3BIYHON
JIEUCTBUTEILHOCTH.

Xotenock Okl Oosiee MOAPOOHO paccka3zaTh 0 pabore ¢ GuiabMoM «CBUAETENH OOBUHECHHS
(Witness for the Prosecution). 3to merektuBHbIN GuabM buimu Vaitnnepa, mpembepa KOTOPOTO
coctosiack B 1957 rony, skpaHu3anus OAHOMMEHHOW mbechl Arathl Kpuctu. ['maBHbIE posiu
ucnoHstoT B HEM Yapie3 Jloyron, Talipon [laysp u Mapnen utpux.

®abyna TakoBa. Cop Yundpun Poybaprc — BenukonenHslil anBokat. M3-3a Tsoxénoit 6one3nu
BpadHd 3alpemiaT eMy OpaThCs 3a yroJloBHBIC jaena. OJHAKO ero 3auHTePEeCOBBIBACT MPAKTHUECKU
O0e3nanexxHoe neno Jleonmapaa Boyrna, KOTOpBINA SBISETCS €IUHCTBEHHBIM I10J03PEBAEMBIM B
yOuiicTBe moXmioil u obecneueHHON nambl Omuinu ®Opend. JleoHapa ObUT JOBOJBHO OJIM3KUM
IpyroM OMWIH, M TIOCKOJBbKY, OHa OblJJa OJWHOKA, BCe €€ HACIEACTBO, COTJIACHO HEIaBHO
WCIIPABIIEHHOMY €I0 3aBelllaHuto, mnepexoausio Mucrtepy Boyny. DOto 3aBemanue emé Oonee
YCIIOKHSIIO TIOJIOKEHUE CTOPOHBI 3aIUTHI, TAK KaK OHO MOTJIO TTOCITY>KUTh MOTHBOM JIJIsl YOUICTBA.
EnvHCTBEHHOW CBUIETENBHULIEW HA CTOPOHE 3alIMThI Boyia Moria BeICTYIIUTh TOJBKO €ro *KeHa —
Kpuctuna Boyn. U3 storo cieayer, 4ro NnepcreKTUBa HAa ONPABIATEIbHBIA BEPAUKT BBITJISIUT
Kpaitne TymanHo. Cop Yundpum, HeB3upas Ha HaCTaBJICHHs Bpauel, OepETCs 3a 3TO CII0KHOE JIETIO.

Pabota ¢ BbIOpaHHBIM (PUIBMOM MPOAOIDKANIACH IIECTh 3aHATUH U ObUIa BRICTPOCHA B TPH dTara:
MOJArOTOBUTEIBHBIA,  JEMOHCTPAUMOHHBIA W TOCIHEAEMOHCTpauroHHbIi. Ha  mepBowm,
MOATOTOBUTEIBHOM, JTale CTYACHTaM HEOOXOAUMO OBLJI0O COCTaBHTh CIUCOK CIIOB H

CIIOBOCOYETAHMH MO TaKUM TeMaM Kak, JIIoad, paloTaroliye B Cyle, YYaCTHHKH CyAeOHOTro



HAYYHBIV JKYPHAJINe 1, 2020 105

mporiecca, cyneOHas KOMHAaTa, CyneOHBIM mporecc. JlaHHbIE TeMbI TMPEACTaBICHBI B y4eOHOM
nocobun «Just Englishy (Anrnumiickuii ans topuctoB. ba3oBeiii kypc), B 5 pazgene: In The
Courtroom, Courtroom Personnel, Kinds of Cases, Steps of the Trial [['ymanoBa, 2006, c. 124—-140].
Kpome Ttoro, 6buto mcmons3oBaHo ydeOHoe mocoome «English Vocabulary in Use», B koTopom
npopaboTana npodeccuoHaabHas jJekcuka mo reMe Crime [McCarthy, O’Dell, 2017, c. 83—84].

Bropoit stan, nemonctpammonHsiii (While you watch), Bkmodaer B cebs ympaKHEHHs,
BBITIOJIHSIEMBIE BO BPEeMs MPOCMOTpa GriibMa. MOXKHO TPEATIOKUTh CTYIEHTaM ITOCMOTPETh (DHIIbM
JI0Ma CaMOCTOSITEIBHO, JTMO0 TTOCMOTPETh €ro Ha 3aHsATHH. [IpogomkuTenbHOCTh uimbMa 1 gac 56
MuH. Bo BpeMs mpocMmoTpa ¢uibMa Ha 3aHSATHHM MOXHO OCTaHABIWBATh HEKOTOPHIE SIU30/bI U
00CyX/IaTh CO CTYJIEHTAMHU TO, YTO MPOU3OHIET AabIle, KaK MOBEayT cedst repou huiibma. MOXKHO
JaTh yYalluMCsl IOYyBCTBOBATh ce0sl HA MECTE aJlBOKaTa, 3alMIIAIOIIET0 CBOETO IMOI3AIIUTHOTO,
MPEIOI0KHTh OKOHYaHUE 3TOM HMCTOPUH, KOTOPOE OKa3bIBAETCS COBEPUICHHO HEOXKUIAHHBIM U
HempeackazyeMbIM. Hampumep, MBI OCTaHaBIWBAIM JMH30bl M MBITAJIHCh POAHATH3HPOBATH
MOBEJICHHE OOBUHSIEMOTO U €T0 JKEHBI, a TaKke e€ MoKa3aHus Ha cyze. [IbITaaich NOHATh, IPaBIy
71 OHM TOBOPAT. K cojkalieHnto, Mbl OIIUOIMCH TOYHO TaK e, KaK M aJBOKAT 3alIuThl. MBI ObLIH
YBEpPEHBI, UTO OOBUHSEMBIN HE BUHOBEH, M YTO II€JIb JKEHBI — OTIPABUTH €TO 33 PEUICTKY.

Llenbro paboThI CO CTOM-KaJpaMu SIBJISIETCS Pa3BUTHE Y CTYICHTOB YMEHUI MOHOJIOTUYECKOH PEUH C
WCIIOJIb30BAHUEM HOBOM JIEKCHKH. [IpH 3TOM 00s3aTeNlbHBIM yCiIoBHEM 3(Hh(HEKTUBHOCTH JTOCTHIKCHUS
JaHHOW TIeJIM SIBIISICTCSl BBINIOJHEHWE CIICAYIOIIMX METOMUYECKUX pekoMeHmanumid. CryneHTam
NpenbsIBISIETCS  KakoW-TMOO0 Kaap W3  (GuibMa ¥ TNpeiaraeTcs BBIIOJIHUTH  yIPaKHEHUS,
HETIOCPE/ICTBEHHO CBSI3aHHBIE ¢ 3TH KaapoM. [locie mpembsBICHHUs CTOM-KaJpa Ha dKpaHe CTYACHTHI
JOJDKHBI BBINIOJIHUTE CIIEAYIOIINE YIIPAXXKHEHHS: a) Ha3BaTh MPEIMETHI, JCUCTBYIOIIHMX JIHII, (DaKTHI,
SIBJICHHSI, N300paKEHHBIE HA 3TOM CTOI-KaJpe; 0) OTBETHTH Ha BOIPOCHI MO COMEPIKaHHUIO STOTO CTOII-
Ka/Ipa; B) TUAS HA CTOI-KaJp, OMUCATh MPEICTABICHHOEC Ha HEM M300pa’KeHUE, MCIONB3YS HOBYIO
JIEKCHUKY; T) TIEPEBECTH CYOTUTPHI Ha POIHOM s3bIK [ [lamuHOBa, 2015, ¢. 252].

3amaHust MOCIIEAEMOHCTPAIMOHHOTO Tara BKIII0YAIM PadOTy CO CJIOBAMH, CIIOBOCOYETAHUSIMH H
C BOIIPOCAMH Ha MMOHUMaHUE OOIIETO CONEPIKAHMS.

1. In what situations are these words used in the film? Make up your own sentences. The first
trial, the defendant, to undertake criminal cases, divorce cases, a tax appeal, the jury, the solicitor,
the barrister, a guilty plea, to plead, to subject your eyes and your arteries to that ordeal, a handsome
motive, a warrant for your arrest on the charge of murdering, to lead the defense, endearing, a
bequest, to acquit (acquittal), to testify under oath, a witness box, to give testimony, to give an alibi,
to plead not guilty, death was caused by a blow from a blunt and heavy instrument, to find
fingerprints, to find bloodstains, a chronic and habitual liar, perjury, to violate the oaths, to be
deprived of an inheritance of, to object to the testimony, a verdict of guilty, to be discharged.

2. Answer the questions.

1. Describe Emily French. Her age, financial position, her lifestyle.

2. Describe the defendant. His name, marital status, his financial position, his work and his
character.

3. Describe the barrister. His name, age, health, character and his work experience.

4. Describe Janet McKenzie. What do you know about her?

5. Describe Mr. and Mrs. Vole's first meeting.

6. Did the defendant have an alibi? Who could prove it?
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7. Did Mr. Vole have a motive?

8. Do you think Mr. Vole loved his wife? Why, why not?

9. Did his wife love him? Why, why not?

10. When was the crime committed?

11. When did the defendant come home according to the wife's testimony?

12. What was the verdict? Was it right?

13. What do you think about the end of the story? What would you do if you were Christine?

Jlnst  coctaBneHust OoJiee MOAPOOHOW XapaKTEPHCTUKHA TEpOeB, CTYACHTHI JACTHINCh Ha
HeOOJIBIIIME TPYIIBI, KaXaas W3 KOTOPBIX OIMUCHIBANIA OJHOTO W3 TEPOEB XYIO0KECTBEHHOTO
¢unpema. Kpome Toro, crymeHTsl paboTany B mapax, COCTaBIsLIM wWhy-questions ¥ OTBeYaJld Ha HUX.
Taxum 00pazom, HaMm yAaliock OoJee TITyOOKO TOTPY3UThCS B CIOXKET XYA0KECTBEHHOTO (hriibMa. beimn
COCTaBJIeHBI Takue Bompockl, Kak: Why did Mr. Vole begin to meet with Emily French? Why did Mr.
Vole's wife give the testimony against him? Why did Christine kill her husband in the end? u npyrue.

Ha mocnieaaeM atare paGoThl ¢ BUICOPHIEMOM CTYACHTaM OBLIO MPEUIOKEHO HAITUCATh 3CCE OT
nuna nepcoHaxka (uiapbma. Hammcanue scce OT nmia mnepcoHaka (WiIbMa WM KHUTH SIBIISIETCS
OJIHOM W3 pa3HOBUIHOCTEH TBOpueckoro mucbma. Kak ormewaer [[xeiin Cnaiipo, TBOpYecKoe
MTUCHMO «ITOJTHOCTBIO BOBIIEKAET CTYNIEHTA B MpOIecC OOYUEHHS M MOITOMY NMPHUHOCUT OIIYTUMBIC
pe3yabTaThl» [Spiro, 2012].

Cryaentam ObLIO TIpeUIOKEHO cleayromiee 3amganue: Imagine that you are Sir Wilfrid, the
barrister. Tell your story. Ilman pabGoTsl mo HamucaHuio 3cce Bkmodarn: 1. Berymienune (kpaTkoe
omucaHue repos). 2. Onucanue cOOBITUI OT JIMIIA JAHHOTO reposl. 3. 3aKIodeHrue. IMOIMOHATBHOE
OTHOIIIEHNE K MPOUCXOAITUM B (DHIIbEME COOBITHSIM.

HNHTepecHo OTMETUTD, UTO U3 15 CTyAEHTOB 2 CTYJE€HTa paccKa3aiu UCTOPHUIO OT JIMIAa DMUIH, 3
yenmoBeka — oT juna Kpuctun, 5 vemoBek — ot numa Copa Yundpuma u 5 4enoBek — OT JHIa
nog3anutHoro Mmuctepa Boyna. B kadectBe mnpumepa xXoTenoch ObI 0OpaTUTBCS K IcCCe,
HAIMCaHHOMY CTYJIEHTKON MepBOro Kypca IOpUIHIecKoro (hakyibTeTa.

My name is Sir Wilfrid Robarts. And I would like to tell you my story about a very interesting
case. | am one of the best barristers in England; they say that I am a specialist in hopeless cases. So,
let us get down to business. After I was discharged from the hospital, where I had been lying
because of my illness, I was visited by Leonard Vole, who was suspected of the murder of a rich
elderly lady Emily French...

During our conversation it turned out that he was not rich at all and he was unemployed. I
subjected his eyes and arteries to my ordeal. I shone into his eyes from my torch and checked his
pulse. He was not telling lies to me, at least I thought he wasn’t. Later, my colleagues and I learned
that the deceased had bequeathed him his inheritance, and to be precise, a large sum of money. It
meant he had a handsome motive. At the first court session his wife, Christina Vole, confirmed his
alibi that he was home at the time of the murder. I was sure he hadn’t killed her!

During the second hearing, his wife denied his alibi. Suddenly it became clear that Leonard Vole
and Christine Vole were not married. ...Also, I had physical evidence that she was a chronic and
habitual liar. Last night I got a call and I was offered help in court against her. Some woman gave
me letters in which Christine corresponded with some Max. In the letters she wrote how much she
loved him, and that she would tell the court that her husband had actually killed that elderly lady.
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And I began to accuse her of perjury, since she started testifying against her own testimony. Then
the jury acquitted Mr. Vole.

After the trial, she came to me and explained her trick. When she found out her husband had
been arrested, she came to me. And then I said that the jury was unlikely to believe a woman who
loved her husband dearly. So she decided to sacrifice her reputation just to save her beloved. And
only then I realized how I was outwitted. Me! The man, whom they called the cunning fox, was
deceived by the German woman. I have not had this for all my 37 years of work. But Mr. Vole paid
the price. His wife executed him when she found out he did not love her. She killed him. And then I
decided to take Christine’s case. I was astonished by this womany. /lanHast paboTa 1eMOHCTpHpPYET,
YTO CTYIEHT HWCIOJB30BAJl IIMPOKUN CIIEKTP FOPUIMYECKOW TEPMHUHOJIOTHH, Hampumep: «testifying
against», «confirmed his alibi», «physical evidence» u npyrue.

Bo Bpemsi HammcaHUs 3Cce CTYACHTHI OOpaliajiy BHUMaHHE Ha JIMYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH
MEPCOHaXEeW W Ha MOAPOOHOCTH Mpoucxomsmero. llepcoHanu3anus TO3BOJIHIA O0y4aeMbIM
W3YYUTh XapaKTephl TE€POeB, MX TOCTYNKH W MOTHBBI. TakuMm 00pa3oMm, pabOThI IMOIYYUIIHCH
AMOITMOHAIPHO OKpaIlleHHBIMH, Hampumep: «..but unfortunately he had a wife»; «I did not have
anyone so good»; «The case is unpredictable»; «I was very scared and asked my husband what had
happened»; «I have lost my talent»; «It was an insidious plan! I was deceived». B acce
MIPECTaBICHBI (Ppa3bl, BRIPAKAIOIINE COOCTBEHHOE MHEHHE U TIPOTUBOIIOIOKHOE MHEHUE, U CIIOBa-
ces3ku (I think, in my opinion, I consider, I believe, it is argued, some jurors think, in conclusion,
as a result). C rpaMMaTH4ecKoil CTOPOHBI B 3CCE €CTh HE3HAYMTENIbHBIE OIIMOKH, KOTOpPHIE HE
3aTPYAHSIOT TOHMUMAaHHE TEKCTa. YTMOTPEOJSIOTCS TJaroiibl B pa3HBIX BPEMEHHBIX (opmax, B
aKTUBHOM H IIaCCMBHOM 3aiyioraxX, (pa3oBble W MOJAIbHBIC TJaroibl. MOXHO cKa3aTh, YTO
yyammecss ¢ TOMOINBI0 (HIbMa pPAaCKpPBUIM OCHOBHOE COAep)KaHWe CyldeOHOro mpoiiecca,
MOTPY3WINCH B 3Ty aTMOc(epy U TOYYBCTBOBAITM Ce0s1 HA MECTE a/IBOKATa.

3akioueHne

Hcnonp3oBanre BUaeOMaTepuajaoB MPABOBOW TEMATHKU B OOYYCHHMU CTYACHTOB HOPHUIAMYECKOTO
(dakynpTeTa JaéT BO3MOYKHOCTH TMO3HAKOMHTHCS € MPO(ECCHOHATBHBIMU CUTYALUSIMH HHOS3BIYHOTO
OOIIEHUS U YBUJETh KOMMYHHMKATHBHYIO CHUTYAIHIO B €€ 1EIOCTHOCTH. BuaeodnapMbl, CBsI3aHHBIE C
FOPUIMYECKON TEMaTHUKOM, TIOJIe3HBI sl ()OPMUPOBAHUS TIPABOBOTO CO3HAHUS CTyneHTa. Kpome Toro,
IpOCMOTp BHACOGUILMA W HAIMCAHWE OSCCE OKa3bIBACT JOMOJHHUTEIHHOE SMOILMOHATILHOE
BO3JICHCTBHE HA YYAIIUXCS, YTO CIOCOOCTBYET JIyUIlIEeMy YCBOSHHIO MaTepHaa.
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USING A FEATURE FILM «WITNESS FOR THE PROSECUTION» IN TEACHING A
FOREIGN LANGUAGE FOR PROFESSIONAL COMMUNICATION

In the article the methodology of using a feature film at the lesson of English for Law students is
under consideration. The purpose of the article is a step-by-step description of working with a video
film «Witness for the Prosecution». The definition of the professionally-oriented learning is given
and its meaning for the students of non-language faculties is revealed. In this article the importance
of using feature films at the lessons of English for professional communication is described. The
question about students’ motivation, and how feature films influence it, is discussed. The necessity
of formation and development of students’ communicative skills, which are important for their
effective professional performance, is demonstrated. The relevance of the topic consists in the fact a
video demonstration at the lesson expands its opportunities, leads to more sustainable knowledge
assimilation on the basis of speech, situational, contextual and emotionally-expressive visibility.
The procedure of working with the feature film « Witness for the Prosecutiony is described in detail.
The stages of working with the video film are mentioned and different tasks, which help to develop
professional speaking and writing skills of Law students, are suggested. The tasks at each stage of
work with the film, which were suggested to the first year students of the Law Faculty, are
described. At the while-watching stage work with freeze frames and its meaning are described in
detail. At the end of the article the essay of one of the students of the Law Faculty is presented. The
results of using the film at the lesson and the effectiveness of working with films are presented.
Video resourses allow students to improve skills to comprehend native speakers’ speech, in which
the peculiarities of the national culture, alive reality are reflected, arousing students interest, their
readiness to discuss problems and enter into a debate.

Key words: feature film, professionally-oriented learning, increase of motivation, Law Faculty, essay.
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«XUTPOYMHBIN UJIAJTIBIO JIOH KUXOT JAMAHUYCKH»
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Knaura Bonwsdranra Munepa «“Stringing Proverbs Together”. The Proverbial Language in
Miguel de Cervantes’s Don Quixote» («CobOupasi mociIoBHIIBI BOeIUHOY». [IpoBepOnambHbIi S3BIK
«lon Kuxora» Murens CepBaHTeca) NpeACTaBIsSET COOOW pe3yslbTaT MacITaOHOTO MPOEKTa,
MPEANPUHATOrO0 HM3BECTHBIM aMEpPUKAHCKUM JIMHTBHCTOM, mpodeccopoM Kadeapbl HEMELKOIro
s3bika U (poapkiiopa Bepmontckoro yauBepcuteta (CIIIA), BceMHUpHO M3BECTHBIM MapeMHOIOTOM
W U3JaTeIeM MapeMHUOJIOTHYECKOTo exeronuuka Proverbium. B mpeaucnoBun k xHure (c. v-viii)
npodeccop B. Munep numier o ToOM, 9YTO HE BIIEPBBIE B CBOEH KU3HHU €My MPHUIILIOCH 3aHUMAThCS
uccinenoBanrem Hacieauss Murens CepBaHTeca, HECMOTpPSI Ha TO, YTO OH HE BJAJIEET WCIAHCKUM
si3pIkoM. OH paccka3blBa€T O TOM, YTO BIIEPBBIC 3aHSABIIMCH ATOM TEMOW, OH paccMaTpUBall
mapemuto  “to tilt at windmills” («00OpoTbCsI ¢ BETPSHBIMH MEJIBHHIIAMH»), KOTOpas He
HCIIONBb30Bajack B caMoM pomane «Jlon Kuxor» HO, Oynydyw aimo3uell K 3HAMEHUTOM CIIeHE
poMaHa, fjana *HU3Hb MOCIOBUIIE, CYIIECTBYIONIEH TeNeph BO MHOTHX SI3bIKaX. 3aHATHCS U3yUEHHEM
nmapeMuoyiorudeckoro Hacieauss Mwurens ne CepBaHTeca BO BTOPOM pa3 aBToOpa MOOYIHUIIO
npuOMKeHne 4eTbipexcotieTusi co nHa cMmepTu CepBanTeca. He mMes BO3MOXHOCTH YHUTaTh
poMaH B opurusaiue, B. Munep peumn u3yduth Aecatb HauOoJiee MOMYISIPHBIX MepeBoJoB «/lon
Kuxota) Ha aHTTIMIICKHIT SI3BIK.

Kawura «“Stringing Proverbs Together”. The Proverbial Language in Miguel de Cervantes’s Don
Quixote» COCTOUT W3 MPEAUCIOBHS, JAECATH TJaB, OOBEMHOr0 YyKazareds MOCIOBHUI U
MPOBEPOMANBHBIX BBIPAXKEHUH, BBISIBICHHBIX Ha cTpaHMIax poMaHa CepBaHTeca B IepeBoOJie Ha
AQHTJIMACKUH S3BIK, U OMOIMOTPaPUIECKOTO CITUCKA.

B mepBoii rinaBe nmox HazBanueM “‘Identification of the Proverbial Materials (Paremiography)”
(«Ompenenenne mposepOuansHoro marepuana (Ilapemumorpadus)») (p. 1-7) maercs 00630p
HanOojee M3BECTHBIX pPabOT, MOCBSIIEHHBIX HW3YYEHHMIO IIOCJIOBHII, MOTOBOPOK U HApOIHBIX
m3peuenuii, HaunHas ¢ «llocmoBumy Dpasma Porrepmamckoro (1500 T.), KOJJIEKIMI MOCIOBHI
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Maptuna Jlrotepa (1530 r.), cepun kaptun «HuaepiaaHACKue TMOCIOBUIIBDY HAMMCAHHBIX MacjoM
[Tutepom bprorenem crapmum B 1559 r. Cpenm Hambolsiee 3HAYUMBIX JJII MHPOBOM KYJIBTYPHI
nucaTesieif, B YbMX IMPOU3BEIEHUSAX MBI BCTpeYaeM HauOoJblllee YUCIO MOCIOBHUI] U SpYAMIINX
n3peueHuid, Ha3piBatoTcs @pancya Padne (Opanmus), 'anc Cakc (I'epmanus), Bubsam [lexcriup
(Anrmus), Jlone ne Bera, Murens CepBantec (Mcmanus) u np. Ilepeuncnstorcss paziudHbIC
WCITAaHCKUE COOPHUKH U CIIOBapH MOCIOBUIL U 1ToroBopok X VI-XIX BB. /laHHBIN 0030p 10CTATOYHO
SKCIUTMIUTHO IEMOHCTPHUPYET, YTO CIOBAPU MCIAHCKUX MOCIOBUI, HaunHas ¢ X VII Beka comepkar
00JBIIIOE KOJTMYECTBO TochoBull, 3adukcupoBaHHbIXx CepBanTtecoMm B «Jlon Kuxore». Tem He
MeHee, B. Muzgep orMeuaer, 4To Hcciael0BaTeNN IO CHUX MOp HE CONUIMCH B €IMHOM MHEHUU O
TOYHOM KOJHUYECTBE MapeMH, UCIIONb30BaHHBIX CepBaHTecoM. JlaHHBIN (DakT OOBSCHAETCS TEM,
yTto CepBaHTeC BKJIAAbIBAJ B yCTa CBOMX I'€POEB HE TOJIHKO COOCTBEHHO MOCIOBHUILIBI, HO U aJUTIO3UH
Ha HUX, [TOCJIOBUIIbI, HAMEPEHHO UCKaXEHHBIE aBTOPOM, a TaK)Ke MPOBEPOUAIbHBIE BBIPAKECHUS U
npoBepOuansHbie cpaBHeHus. [lepBrie mccnenoBanus tekcta pomana «/lon Kuxor» Ha mpeamer
BBISIBIICHUSI B HUX MapeMuil Obutn caemanbl B 1832 1. OT0 OBUT CIIMCOK MTOCIOBHII Ha UCTIAHCKOM U
UX TEepeBOoJ Ha (paHILY3CKHM S3bIK, PAaCHOJIOKEHHBIM B al()aBUTHOM MOPSJIKE U MOMEIICHHBII B
KOHIIE YETBEPTOro Toma rmepeBoja pomana «Jlon Kuxor» Ha (paHIly3CKUi S3bIK, BBITIOJHEHHBIN
M. OnpHaiie3. Criucok Bktouan B ce0s 271 Teker. C Tex mop AECSITKHA padoT ObUIM HAIKMCaHBI O
napemuitHoM Hacinenuu CepBaHTeca, HamOojee BIEYATIISIIONIMM MO O00BEMY U BBITOJHEHHOM
padore B. Munep naseBaer Tpyn Yro O. buzzappu “Diccionario de paremias cervantinas”
(«CnoBapp mapemuii CepBanteca») (2015 r.), comgepxkanuii okono 1365 crmoBapHbix crateit. [lo
npusHaHuio B. Munepa, 3TOT TpyJl HaMHOTO MPEB30LIEN BCE OCTAIbHbIE PabOThI, MOCBAILECHHBIE
TAaHHOU TEME.

Bo Bropoii rnaBe “Interpretation of the Proverbial Texts (Paremiology)” («MHTepnperanus
npoBepOuanbHbX TeKcToB ([lapemuomnorus)») (p. 9—15) B. Munep npoBoauT aHaIM3 UMEIONITUXCS
KHWT, TOCBsIIEHHBIX mapemusiMm CepBanteca. OH oTMeuaer, yTo BpeMsl HamucaHusi pomaHa «/lon
Kuxot» npunuiock Ha 30710T0M Bek nmapemuosioruu, iMeHHo B XVI-XVII BB. B EBpornie otmevaeTcs
MUK MHTEpeca K cOOpy U OMUCAHUIO0 HApPOJHOW MyApOCTH B (GopMe MOCIOBHUI] U Pa3HOrO BHUAA
peUYeHUI CEHTEHITMO3HOTO XapakTepa. [lepBriil Ooee wim MeHee NeTalbHBIN aHATN3 YIOTPEOIeHUS
MOCIOBHI] M UX QYHKIMHA ObLT ocymiecTBiaeH DneoHopoit O’ Keiin B padore 1950 r. “The Proverb:
Rabelais and Cervantes” («IlocmoBuma: Pabne u CepBantecy). Jlanee mocienoBamu padOTHI
Pa3IMYHBIX MCCIEA0BaTeNeH, KOHIIEHTPUPYIOIIMX cBoe BHUMaHue Ha peun Cando [lanca, Mmyznporo
TIIyIIa, 4bs pedb B poMaHe B OOJbIICH CTENEHW HACBHIIICHHA IOCIOBHIIAMUA U JIPYTHMH
(bpa3zeonornyeckuMy eIMHUIIAMH, KOTOPbIE CO3/1al0T IOMOPUCTUYECKHI A(PEKT B TOBECTBOBAHUH U
auanorax pomana. B. Mwuumep mnepeuucnser Hanboyiee 3HAYMMBIX HCCIEAOBATENCH s3bIKA
Ceppanreca BTopoi mojoBuHbl XX — Hadana XXI B. B ux uucno Bxoast Mounuk Xomu, Mapus
Cecunust Konmom6u, Ilumap Mapust Bera Ponpurec, Xynust CeBunbs MyHboc, AHxenb Dcteddc
Monunepo, HeeBec Ponpurec Baiie, Mapus Tepeca bapbanuiio ne na ®@ysnre u ap. [Ipodeccop
Munep 3aBepuraer riaBy o63opom kHHru “Refranes, otras paremias y fraseologismos en ‘Don
Quijote de la Mancha’™ («IlocnoBuiiel, fpyrue napeMuu u ¢ppaseonorusmsl B pomane «Jlon Kuxor
ne Jla Manuay), HanucanHoit Xecycom Kantepa Optuc ne Yp6una, Xynueit CeBunbs MyHboC U
Manysnem CeBunbsi Mynboc B 2005 r. OH upe3BbIYaifHO BBHICOKO OIICHHMBAET JaHHYIO paboTy U
0COOEHHO TMEpBYIO TJIaBy, B KOTOPOW aHAIM3MPYETCs pacHpeiesieHHe MOCIOBUIl MO YacTIM U
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rllaBaM poMaHa, uccienyercs (ONbKIOPHBIA acmekT s3bika CepBaHTeca M paccMaTpUBAIOTCS
GbyHKIMM B TpaHc()OpMaIiy MOCIOBHI] B pOMaHe.

Tpetns rnaBa “The Proverbial Don Quixote as Translated World Literature” («/{lon Kuxot» kak
MpuMep TMPOU3BEACHHUS TIEPEeBENEHHOW MHUPOBOM jJuTeparypbl») (p. 17-28) comepkut
pasMbIUIeHUsT 0 TipobOiemax mepeBojga pomaHa «J/lon Kuxor». B. Muzaep HaumHaeT maHHBIC
Pa3MBIIUICHUSI C Pa3BEPHYTOM IUTAThl U3 poMaHa, B KOoTopod JloH KHUXOT roBopuT o TOM, 4TO
MepeBo MOAOOEH pasTisiAbIBaHUI0 ToOeJIeHAa ¢ M3HAHKW: M300paKeHHbIE (PUTYpHI BUIHBI, HO
MOKPBITHI HUTSAMU M Y3€JIKaMH, M 3TO pa3pyllaeT MpeliecTb camoro roOesieHa. 3aHSITHE 3TO
Oecrione3Hoe, XOTsA €CTh Ha CBeTe M Xyamue Bemu. B. Mumep Taxke oTMedaeT HEOJHOKPATHO
BbICKa3aHHOE uccienoBarensiMu CepBaHTeca MHEHHE O TOM, YTO JaHHBIH POMaH IEPEBECTH
MOJIHOCTBIO, COXPAaHUB BCE €ro CBOEOOpa3ve U MpesieCTh HEBO3MOXKHO, MOCKOJIBKY HEKOTOphIE
ucraHcKue (OIbKIOPHbBIE H3PEUEHUSI MOKHO JIMIIL OOBSICHUTH, HO He nepeBecTH. HecMoTps Ha 310
poman CepBaHTeca mnepeBenieH Ha Oojsiee yeM 50 s3bIKOB. be3 BUIUMBIX TpYZHOCTEH TEPEBOIY
MOAJAIOTCS MAapeMHH, CYLIECTBYIOIIME BO MHOTHX $I3bIKaX M 3aMMCTBOBAaHHBIE W3 TPEUYECKOr0 U
JATUHCKOTO sA3bIKOB, U3 bubnuu. [IpuBoautcs 0630p uccieqoBaTeabCKUX padboT, aHATU3UPYIOLIUX
MHOECTBO TIEPEBOJIOB pOMaHa Ha pa3HbIC SI3bIKM: (pPaHITy3CKHM, UBPUT, Hemelkuil. B. Munep
BBIP@XKAET COXKaJEHHE, YTO MOJOOHBIX TITYyOOKHX HCCIIEJOBaHMM HE CYIIECTBYET Ha Marepuaie
aMEepUKaHCKUX U aHIJIMHCKHUX MepeBoJoB. Jlanee MpuUBOAUTCS CHUCOK ABAALATH NEpeBOAOB «JloH
Kuxotay» Ha anrnuiickuii s3Ik, HaunHas ¢ 1612 r. u 3akanunBas nepeojgoM 2009 r. KoneuHo xe,
MMEIOTCS UCCIIEJIOBAaHMSI 3TUX TMEPEBOJOB B OTAEIBHOCTH, HO MHOTHE BBIBOJBI, CJElIaHHBIE
aBTOpaMHu JTHX HccaenoBaHui, B. Mungep HaxoauT CHOpPHBIMH U HEYJOBJIETBOPHUTEIbHBIMHU,
MIOCKOJIBKY OHHM HE BCEI/la CBSI3aHbl C MEPEBOJOM MapeMHUOJIOTHMYECKOTO MPOCTPAHCTBA pOMaHA.
[IpuBonsATCS BBIAEPKKH U3 paOOT aHIJIOSN3BIYHBIX aBTOPOB, MOCBSIICHHBIX MpobdiieMe ImepeBoja
UTPBI CJIOB, HIYTOK, OECCMBICIUI] B pPOMaHE, pacCMaTpUBAIOTCS KOHKPETHBIE MPHUMEPHI MepeBojia
HEKOTOPBIX (pa3eoOTUYECKUX €IWHUI] DPAa3HBIMU MEPEeBOTUMKAMHU, OOBSICHIIOTCS NPUUYUHBI
3arpyaHeHuil. B rnaBe moapoOHO paccMaTpuBaeTcs KpUTHKAa IEPEeBOJOB poMaHa CaMHMHU
nepeBogunkamMu. B 3aBepmiennu B. Muzaep HaswsiBaeT Hanbosee yqadHbIM MEPEBOJ] pOMaHa: 3TO
nepeBoi, BEIMOMHEHHBIA DauT ['poccman B 2003 r. 1o ero cioBam B JaHHOM NEPEBOJIE COXPAHEHO
HanOOJIbIIIee KOJUYECTBO MOCIOBHI] M (Ppa3eoorTu3MOB poMaHa, a UMeHHO: 741 mpoBepOuambHbIi
KOHTEKCT, U3 KOTOpPhIX 386 €IMHUI] ATO MOCIOBULBI, 327 — mpoBepOHalbHBIC BBIPAKEHUS U
CpaBHEHHUs U | BemiepusM.

B derBeproif rnaBe, o3arnaBneHHoM kak ‘“‘Cervantes as Paremiographical Paremiologist”
(«CepBanTec kak mapemuorpad») (p. 29-37) B. Muaep ananusupyet Bkiag Murens CepBanTeca B
MHUPOBYIO KYJIbTYPY, OCYILIECTBIEHHBIH MM IOCPEACTBOM BepOaln3alliil HAapOJHOW MYAPOCTH B
tekcte pomana «Jlon Kuxor». CepBanrec, no cnoBam B. Mujepa, HaBepHsKa 3HaJ CYIIECTBYIOIIUE
K TOMY BpPEMEHHM KOJUIEKIIMH IIOCIOBHMIl M OCO3HABaJ MPOTUBOPEUYHMBOCTH 3AKIIIOYCHHOH B HUX
myapocTtu. Kak orMedaer aBTOp pereH3upyemoil Hamu KHUTH, “Proverbs are not universal truths
but rather limited generalizations that are valid only in certain situations. [...] proverbs are not a
logical philosophical system, but each proverb in itself can be employed effectively as a
communicative strategy in a context where its understanding insight is appropriate” (p. 29)
(«ITocoBUIIEI ATO HE YHHBEpCAIbHbIE UCTUHBI, a IOCTATOYHO OTPAaHUYEHHBIE 0000IIEHUS, KOTOpPBIE
UMEIOT CMBICT TOJBKO B KOHKPETHBIX CHUTyalUsiX. [...] TOCIOBUIIBI — 3TO HE JIOTHYECKas
¢unocockass cuctema, HO Kaxzaas IIOCIOBHMIIa camMa Mo cebe MOXeT ObITh 3(P(PEeKTUBHO
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UCIIOJIb30BaHa KaK KOMMYHHMKATHBHAsl CTpaTerusi B TOM KOHTEKCTE, KOTOPbII pacKpbiBal Obl ee
CYyTh HaWJIydlmuMm crnocoOom»). MMeHHO 3T0 u ocymectBuin CepBaHTEC, BILIETass MHOXXECTBO
3JIEMEHTOB HApOJHOM MYApPOCTH B TOBECTBOBaHHME M jauajorn pomana. Peur Canuo Ilanca
MpUMeyaTesibHa UMEHHO TeM, YTO K KaKJIOMY MOBOPOTY PEYU OH MOJBICKHBAN MOIXOJSIIYIO IO
cuTyanuu nociaosuny. B. Muzaep yoeautenbHO JOKa3bIBae€T 3TO, MPUBOAS P LUTAT U3 pOMaHa U
MOSICHSIS, B 4YeM BbIpaxkalach TreHHanbHOCTh M. CepBaHTeca NpH HaNMCAaHWU JAHHOTO
npousBeeHud. Takke MPUBOIATCSA BBIIEPKKH W3 POMaHa, B KOTOPBIX TIJIABHBIE T€pPOU CaMH
paccyXarT O POJIM M CMbICIIE MOCIOBUIl B peun. B. Mujep Ha3bIBaeT JAaHHbIE OTPBHIBKM poMaHa
«MeTtanapemuoaornyeckumm» auanoramu Canyvo Ilanca n Jlon Kuxota u 3akimrodaer, 4To B IEIOM
poMaH OBIT «BBIMTUCAH» TaKUM OOpa3oM, YTOOBI BHICBETUTh KaK MOYKHO OOJIbIIIE TPOTHBOPEUUN U
MHOT03HaYHOCTHU B HAPOJHBIX MOCIOBUIIAX.

B rnaBse maToit “Proverbs by the Narrator and Minor Characters” («IlocmoBuiibl moBecTBOBaTeIs
1 BTOPOCTENEHHBIX TepcoHaxen») (p. 39-54) aHanu3upyroTCs MOCIOBUIIBI, BJIOKCHHBIE aBTOPOM B
ycTa BTOPOCTENEHHBIX IEPCOHAKE poOMaHa M IIOBECTBOBATENsl, HECMOTPsl Ha TO, HYTO
UCCIIeIOBATeN!, KaK MPaBUJIO, KOHIIEHTPUPYIOT CBOE BHHMaHHE B OCHOBHOM Ha auanorax CaH4o
[Tanca m Jlom Kuxora. bonpmas 4acTe BCeX IIOCIOBHI], CKa3aHHBIX BTOPOCTEHNEHHBIMHU
MepcoHaXaMM poMaHa U IOBECTBOBATENEM, CKOHIIEHTPMPOBAaHAa BO BTOPOW uacTH poMaHa. B.
Mugep nonaraer, uro TOT (akT, YTO TOCJIOBUIBI AKTHMBHO HCIOJB3YIOT B pPEYH HE TOJIBKO
MEepPCOHAXXH, HO U TIOBECTBOBATElNb, SBISIETCS MPU3HAKOM TEHJICHIMH, CYIIECTBYIOIIUX B
JuTepaType 30510Toro Beka. B. Muaep ananusupyeT psifi KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX ITOBECTBOBATENb
UCIIOJIb3YET MOCIOBUIIBI M (PPa3eosqoru3Mbl, U OOBSICHSET, C KaKOW ENbI0 UX MCIOJB30Bajl aBTOP.
WNHorna, kak 3amedaeT uccie1oBaTellb, MOCIOBUIBI MOTYT HE UMETh HU CMBICIIA, HU ONpeesIeHHOM
(GYHKIIUM, OHU TPOCTO NPHUBOIATCS ABTOPOM pAaad IOBECTBOBAHMS, HHOI/A 3TH IOCIOBHUIIBI
CyOBEKTHBHO CBsI3aHBI ¢ Omorpadmueit camoro aBTopa. BropocTeneHHble mepcoHaXxu (HarmpuMmep,
repuoruns, Cancon Kappacko, Kamumna, ee cmyxanka Jleonana, 1oH AntoHno MopeHo u 1p.)
JEJSITCS. Ha TIPEICTaBUTENCH 00pa30BaHHOTO OOIECTBA U MTPOCTOM JIFOJ U BCE OHU YIOTPEOIISIOT B
peuH MOCIOBUIIBL, XOTh U HE TaK YacTO, KaK IVIaBHbIE MepcoHaku. [101Bo/IsI UTOT JaHHOMY aHaJHU3y,
B. Mugep 3akmouaer, uro CepBaHTeC, HECOMHEHHO, OCO3HABaJl MNPOTHBOPEUYUBYIO MPUPOLY
MOCJIOBUI] M TOJI30BAJICS TAKUMHU UX CBOWCTBAMHU KaK MOJSPHOCTh, AyalHu3M, MapaoKcalbHBIH
XapaxkTep AJsl CO3JJaHusl MHOTO3HAYHOCTH B POMaHe.

[lectas rymaBa peleH3UpyeMoil KHUTH o3ariaBieHa kak “‘Proverbial Wisdom Employed by
Teresa Panza” («IIpoBepOuansuas mynpocts Tepessl [1ancay) (p. 55-63). B Hell paccMmarpuBaroTcst
MOCJIOBHIIBI, cKa3aHHbIe xkeHoil Canuo Ilanca Tepeszoil. B maroil rmaBe BTOpoil 4yacTH pomaHa
npuBoaUTCs Oonbmioi auanor mexay Canuo u Tepesoit. [1oCIOBUIBI B HEM HCIIONB3YIOTCS IS
TOTO, YTOOBI MPHU3BAaTh ABTOPHUTET HAPOIHOW MYAPOCTH HA CBOI CTOPOHY B OBITOBOM CIIOpE
cynpyroB. B. Munep nmoapo0HO aHAIM3HPYeT BCE WX apTyMEHTHI W TIOCIOBHIIBI, KOTOPHIE OHU
MPUMEHSAIOT B KAyeCTBE TAKOBBIX. 3aCIy)KMBAaeT BHHMAaHUS CEpPHUSl IIOBUHUCTCKHUX IOCIOBHUII,
BbICKa3aHHBIX CaHYO CBOCH JKEHE, U 3aMeUaHHNe MCCIEA0BATENs O TOM, YTO (DEMUHUCTCKOTO OTBETA
cynpyry B cemHaauartuBekoBoil Mcnanuu Tepesa nate He moria. B. Muzaep BbICKa3bIBa€T MHEHUE,
yto poMaH «/lon Kuxor», HeCOMHEHHO, BBIMTpai Obl, eciii Obl pucyTcTBHE B HeM Tepessl lanca
OBLIO 3HAYUTENbHEE, TaK KaK Peub ¢ He MEHEee HHTEPECHA, YeM pedb €€ MYKa.

B cempmoii TnmaBe mon HasBanueM “‘Don  Quixote’s Unexpected Proverb Repertoire”
(«Heoxnpannslii mocioBuuHbiil  penepryap [lonm Kuxora») (p. 65-80) paccmarpusarorcs
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0COOEHHOCTH TIOCJIOBHII, BXOJAAIIUX B COCTaB PeUM LIEHTPAJILHOTO NEepcoHaka poMaHa. B. Muzep
HAaYMHAET JaHHYIO IJIaBYy C TOTO, YTO CChUIasiCh Ha pabOThl HccienoBaTelel MOCIOBUI] poMaHa,
oTMeuaert, uTo B 1ienoM, Jlon Kuxor, Oyayun xoporio oOpa3oBaHHBIM YEJIOBEKOM, HE YIIOTPEOIIsIeT
Tak MHOTO TIOCIIOBHII, Kak MasiooOpa3oBaHHble CaHuo 1 Tepe3a, KOTOpble 3aMEHSIOT COOCTBEHHYIO
HECIOCOOHOCTH BBIPAa3UTh MBICIIb BHSTHO JJAKOHUYHBIMU HapOJHBIMU U3pEYCHUSIMU. TeM He MeHee,
Jlon KuxoT He "ypaercsi mocIoBHIl B 0cOOeHHO B pasroBopax ¢ Cando I[laHca ncmonb3yeT ux co
3HaHueM M oxoToil. Yame Bcero, ormeuaetr B. Munep, Jlon Kuxor ncnosb3yeT moCIOBUIBI IS
TOTO, YTOOBI TPEJAOCTEepPedb, C IENbI0 IUIAKTHUYECKOW WM Mopaim3aTopckoi. C TeMm, 4TOOBI
MOYy4HUTeNbHasl CeHTeHIHs Obuta BocnpuHsaTa CaHuo Beepbe3, Jlon Kuxor yacTo ucnonb3yer B peuu
cioBa “as the saying goes” («Kak TJIACUT HApOIHASI MyIPOCTh»). OH TakKe MPOU3HOCHUT ITOCTOBHUIIBI
Ha JIATBIHU M TOCIJIOBUIIbI, B KOTOPHIX YIOMHMHAIOTCS KYJIbTYpPHBIE pEalMM aHTHYHOTO MHpa, YeM
BBoauT Canuo Ilanca B ctymop. Kpome Toro, Jlon Kuxor 3a4acTyio He BBICKA3bIBAET MOCIOBHILY
MOJTHOCTBIO, HO JICJIaeT JIMIIb aJUTFO3HMI0 K Hel, Ha3biBaeT Todibko ee sapo (“kernel of the proverb”
(p. 76)). K koHIly pomMaHa TJIaBHbIE T€POM MEHSIOT APYT Apyra TaKuM oOpa3oM, U4TO JaKe X pPedb
CTAHOBUTCS MTOXOXKEH.

Bocbmast rimaBa kHUTH TIOCBsitieHa aHanu3y mociaoBull Cando Ilanca u Hocut HazBaHue “Sancho
Panza’s Messages as the Proverbial Wise Fool” («Coo6menust Canuo [Tanca kak jereHgapHOTO
myaporo taymmay) (p. 81-100). B. Muumep nmaer XapakTepHCTHKY IE€pPCOHaXKa, HCIOJIb3Ys
MHO’KECTBO IIUTAT U3 POMaHa M WUTIOCTPUPYA €ro HaTypy ONHUChIBas peub reposi. Kak u ero cenbop,
CaH4o yacTo mpeABapseT BbICKAa3bIBAHHE CIOBAMM «KAK TJIACUT HapoOAHas MYIPOCTh», HO JeJlaeT
OH 3TO JJi1 TOro, 4YTOOBI MpPUIATh CBOMM CJIOBaM OOJBIIMN aBTOPUTET, BEIb OIPOBEPTHYTH
MYIPOCTh MTOKOJICHHH CJI0KHEE, YEM CJI0BA MPOCTOTO OpykeHocua. B. Muaep Takke orMevaet, 4To
K KOHILy poMaHa peub CaH4o cTaHOBUTCA OoJiee KyIbTYPHOMU, WM, CKOPEE, OH 3aMMCTBYET U3 peUH
CBOETO0 CEHbOpPa MHOIO KYJIbTYPHBIX aJUTIO3MI, OTYEr0 HAYMHAET 3BYyYaTh KakK 4YeloBeK Ooiee
o0pa3oBaHHBINA, YeM OH €CTh Ha camoM jene. [lo temarnke B mocnoBumax Canuo mpodeccop
Muzep BbIACISIET MHOTO aHUMAJIMCTHYECKUX MapemMui. B 3ToH riaBe aBTOp pELEH3UPYEMOIO
HCCIEOBaHMUS PACKPBIBA€T CMBICH Ha3BaHUsA KHUTH “Stringing Proverbs Together”. 3to mmeHHO
T0, yTto yacto genaer Canuo IlaHca B cBOMX BBICKa3bIBaHUSX: OH HAUMHAET CBOIO peyb C
MOCJIOBUIIBI, KOTOpas MOAXOAUT IO CMBICAY K ONpEIeNIeHHOM CHUTyallud, a 3aTeM Kak Obl
«HaHU3bIBaeT» (“strings together”) Ha HUTH CBOETO PACCYXICHHS OJHY 3a IPYTroil HOCIOBHUIHI,
KOTOpBIE 3a4acTyl0 YK€ HE HMEIOT HUKAKOrOo CMBICIa. B ero BBICKa3bIBaHUSX 3a4acTyIO HET
HUKAKOTO JUAAKTUYECKOTO CMBICTIA, OHHU JIMIIb YKPAMIAlOT MOBECTBOBAHHE XaPAKTEPHBIMH
(ONBKIIOPHBIMH 3JIEMEHTAMHU.

B neBsToit rimaBe kuuru “Sancho Panza’s Bottomless Sack of Proverbs” («be3noHHBINM MEIIOK
nocnosull Canyo ITanca») (p. 101-128) B. Munep eme riay0ke U yke B HECKOJIBKO MHOM CBETE
packpbiBaeT O0COOCHHOCTH mpoBepOuanbHoit peun Canuo Ilanca. ABTOp yTBepkaaeT, dUTO
OecropsiIOYHOE M HEOCMBICTICHHOE YIOTPEOJICHHE IMOCIOBUI[ ATHM IEPCOHAXEM HE HACTOJIBKO
0e31yMHO, KaK MOXXET II0Ka3aThCs Ha MepBbId B3, B. Muzpep pe3ko KpUTHUKYET MHEHUS
HEKOTOPBIX HCCIeoBaTeNiel, KOTOpbIe IMoyiararoT, 4ro oOpa3 Canuo Ilanca HaMmepeHHO
BeIMHUCHIBaJIcs CepBaHTECOM Kak 00pa3 TYMOro KpecThsSHWHA, HE CIOCOOHOTO pa3o0paThes Jake B
HapOJHOW MYAPOCTH, BBIPAXEHHON B mocioBumax. OH HAOMHUHAET O TOM, YTO BO BpPEMEHA
30JI0TOTO BeKa MOCJIOBUIl B EBpore cyiiecTBoBaia HACTOAIIAs TUTEpATypHAS TPATUIHS, B PaMKaX
KOTOPOW CO3/1aBaJIUCh MPOU3BEICHUS, 3aMOJHEHHBIE MOCIOBHUIIAMU M TOTOBOPKAMU MEPCOHAXKEH,
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Jla’Ke CIO’KET U CMBICI B HUX OTCTYIANU Ha 3a1Hui maaH. [losToMy cyiiecTByromiee Takke MHEHHE
o ToM, uro Murenb CepBaHTec uepe3 oOpa3 Canyo [laHca BwIpakanm HHU3KOE€ MHEHHE O POJTHOM
KaCTHJIBCKOM HCIMAaHCKOM si3bike B. Munep spoctHo otmetaer. HaoGopor, B. Munep
noagepxkuBaer Mbicab P. M. ®mopec o ToMm, uTOo mpoBepOManbHas pedub CaHUO SBISETCS
XapaKTepUCTUKOM €ro HaTypbl, €ro YHHKaJIbHOW CIIOCOOHOCTBIO, IOCKOJBKY Ha J00oe
BBICKa3bIBaHUE cOOECeIHNKA OH MPAKTUYECKH MOMEHTAIILHO pearupyeT MOCpeICTBOM MOIXOSIIeH
MOCJIOBUIIBL, U Ja)K€ TE€, YTO OH BCIIOMUHAET U «IPUILIETAeT» (MU «HAHU3BIBAECT») K CBOEU peun
1ocJie, He BO3HHMKAIOT B €r0 PEeUd COBCEM YX HaoOyM. DTOMy ero yMeHHIo 3aBuayer cam JloH
Kuxot, HecMoTps Ha BClO ero KpuTUKy opyxkeHocua. [lo cioBam P. M. ®diopec, MHEHHE KOTOPOTO
B. Muzep BBICOKO OIIEHMBAET, B MEPBOM M3 BEpEHUI] MOCaoBUll, kKoTopyro Canuo Ilanca Bbigaer
Jlon Kuxoty, npucyTcTByeT UpOHMYHAS ABYCMBICIIEHHOCTb, KOTOPYIO HE YJIaBIMBaET OJaropoJHbIN
UJAJIbro ¥ MHOTHE COBPEMEHHBIE HCCieIoBaTeNd poMaHa Bejen 3a HuM. Kak ormeuaer B. Munep,
roMopuctudeckne 3GGEeKT B ONMHMCAHWHM ATOW TEPBOM THpaabl W3 TocioBUll CaHYO0 BO3HHUKAET
COBCEM HE M3-3a UX HEYMECTHOCTH, a U3-3a «I1epeIO3UPOBKI) MOCIOBHI] B KOHKPETHOM (pparmeHTe
tekcta. IIpodeccop Muzaep mpoaomkaeT MoApPOOHO aHATU3UPOBATH KAXKABIA JMH307 POMaHa, B
koTopoM Canuo [lanca 03ByuynBaeT CBOM MBICIIH NPU MOMOIIHM BEPEHUIIBI U3 TOCIOBHIL U TPUXOAUT
K BBIBOJIY, UTO COOCTBEHHO IOMOpPA B HUX, BBI3BAHHOT'O OECCBA3HOCTHIO PEUH T'€pOsl, HET, OCKOIbKY
OHHM OTPAKAIOT MaHEpy MBIIIICHUS] OpPY>KEHOCLa, €r0 YMEHHUE MOMEHTaJIbHO HHTEPHPETUPOBATH
BBICKA3aHHYIO MBICIb CO MHOTHX HEOXHJIAaHHBIX CTOPOH, HO, BCIEACTBHE HEYMEHHs CKa3aTh IO-
npyromy, CaHuO «CBOpayMBaET» CBOM BepOabHbIE PEAaKIIMK Ha KaXKIbIH U3 aCIIEKTOB 00bEKTa peun
JI0 pazMepa HapOJAHOM CEHTEHIMU — mociaoBuilbl. [lemouku nocnosun Canvo [Tanca ucnons3yer u
MpU pasroBope ¢ caMuUM co0o0i, a B oTBeT Ha KpuTHKY JloH Kuxora oTBewaer, 4To BHMHA 3a
HEMOHMMAHUE €T0 PEeYH JIEKUT Ha TOM, KTO €€ He IIOHUMAET, OH )K€ MPEKPACHO 3HAET, YTO UMEHHO
OH roBopuT. Tem He MeHee, B 43 riaBe poMaHa, KOTOPYIO UCCIIEIOBATENN OXApAKTEPU30BAIN KaK
MeTanapemuoniornyeckyto, Canuo Ilanca BrepBbie BbIIae€T O€CCMBICIEHHBIN HA0Op MOCIOBHUII, HO
JienaeT OH 3TO, Mo yTBepxkaeHuto P. M. dropec, HaMepeHHO, ¢ Te€M, YTOOBI IMO3JIUTH CBOETO
CEeHbOpa, KOTOPBIM B OYEpEeTHOW pa3 pe3KO PACKPUTHKOBAI pPEYb CIYTd U IOCOBETOBAI €My
HaBcerjga M30aBUTHCS OT JYPHOM NPHUBBIYKK TOBOPHUTH MocioBuiamMu. OcMbIcisis Bce 3TO, B.
Muzep npuxoauT K OAHO3HAYHOMY BBIBOJY, YTO JloH KHXOT He MOKeT CpaBHUTHCS B )KUBOCTH yMa
¢ Canyo Ilanca, oH MOHMMAET ATO, TAaK KaK caM MOPOU HE MOKET Mo00paTh HU OJHON MOCIOBUIIBI,
MPUMEHUMON K CUTYyalluu, W YPe3BBIYAHHO Oropyaercs OT TOro, YTO B CIIOBECHBIX AYIJISIX C
OpY’KEHOCILIEM ITPOUTPHIBAET MOCIEIHEMY.

JlecsiTasi, mocnenHss TiaBa pereHsupyeMoil kuuru HassiBaetcs “Ten Translations of the String
of Proverbs in Chapter 43” («lecsats nepeBonoB cepun nociosull u3 ['maset 43») (p. 129-156). B
naHHoU rnaBe B. Munep npuBoaut otpsiBok U3 43 riaBbl pomana «JloH Kuxor», B kotopoii [{on
Kuxot u Canuo Ilanca ciopsT 06 ucmonbp30BaHUH MOCTOBUI] U CaHUO BBIIAET TUPAIY COCTOSIIYIO
W3 CepHH MOCIOBHUIIL. J[aHHBIN OTPHIBOK JaeTCs Ha sA3bIKe opurnHana 1615 r., omyOIMKOBaHHOTO MO
penakmueiit Pononbdo IlleBmis u Anonsdo bonwmita mzgarensctBom Graficas Reunidas B 1948 r.
Hanee B. Muzaep naer cCOOTBETCTBYIOIIME OTPBIBKU IIEPEBOJA dTOM YacCTU IJIaBbl HA aHTIIUMNACKUI
s3bIK crenytouuMu nepeBoaunkamu: Tomac Lllenton (mepeson 1620 r.), [lurep Dutonn Motto
(mepesox 1700 r.), Yapne3 Xapsuc (nepeBox 1742 r.), Tooduac Cmoner (mepeBon 1755 r.), xou
Opmc6ou (nepeBox 1885 r.), Comroans [Tyraam (mepeBog 1949 r.), bépton Paddoans (nepeBon 1995
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r.), Omut I'poccman (mepeon 2003 r.), Tom Jlatpon (mepeBoa 2005 r.) u [Ixeiimc X. MoHTrOMepu
(mepeBon 2009 r.).

[Ipunoxxenne B KoHIle KHHTH, o3arigaBiieHHoe kak “Index of Proverbs and Proverbial
Expressions” («Yka3aTesb MOCJIOBHIl U MPOBEPOHAIBHBIX BBIpAXKECHHI») 3aHuMaeT 141 crpaHuily
(p. 157-298). D10 BmewarssoNIasi BHIOOpPKA BCEX IOCIOBHI] M TMPOBEPOUATBHBIX BBIPAKCHHI
pomaHa u3 mepeBojga OauT ['poccmad. IlocrmoBuiibl mpuBeneHb B ajidaBUTHOM MOPSIKE IO
CTEpKHEBOMY CJIOBY, KOTOpOE€ BBIACNEHO TONYKUPHbIM Mmpudrom. Jlamee mnpuBOAUTCS
pa3BepHYTHIM KOHTEKCT W3 KHHUTHU, B KOTOPOM JaHHAs TOCJOBMIIA WU BBIpaXKEHHE ObUIH
ynoTpeOaeHbl B TEKCTE. JTO MO3BOJISIET TPU HEOOXOIUMOCTH UHTEPIPETUPOBATH CMBICH, KOTOPHBIHA
aBTOp B HUX BKJIaJbIBAJl IPYU HATUCAHUH POMaHA.

bubnuorpadudueckuii crMcok BKIIOYAET CCHUIKM HAa POMaH M €ro IepeBOIbl, a Takxke 196
HMCTOYHUKA HAydyHOM JuTeparypbl 10 mpolieMaM MapeMHUOJOTUH U  IPOBEPOUATIBLHOTO
npocTtpaHcTBa poMana «Jlon Kuxor».

Takum oOpazom, kaura B. Muzaepa «“Stringing Proverbs Together”. The Proverbial Language in
Miguel de Cervantes’s Don Quixote» sIBIsS€TCS 3HAYUMBIM COOBITHEM B MHUPE HCIIAHUCTHKH,
nmapeMuoJIoTuu ¥ n3ydyeHun TtBopuectBa CepBanTeca. [Ipodeccop Bombdranr Muaep BupTyo3HO
000011aeT umeromuecss padboThl, TOCBAIEHHBIE aHATU3Y MOCIOBHUIl U (HPA3€OTOTUUECKUX €IUHHMII
pOMaHa Ha fA3bIKE OpUTHHAJIa U Ha JPYTUX fA3bIKAX, B YACTHOCTH, HA (PPAHIIy3CKOM U aHTJIUHCKOM.
[IpoGnembl, KOTOpbIE OH 3aTparuBaeT B paloTe, SBISIOTCA YPE3BBIYAITHO aKTyalIbHBIMH Kak IUIs
uHTEeprpeTanuu TBopuecTBa CepBaHTeca, Tak M JJIs aHAJIM3a M KPUTHUKH MEPEBOJIOB poMaHa. B
OTHOIIEHWM WHTepHpeTanuu TBopyecTBa CepBaHTeca Ba)XKHO OTMETUTb HEOLEHUMBIH BKJIaJ
npodeccopa Bonbpranra Mwumepa B mnoHumanue xapaktepa Canuo Ilanca, Beap UMEHHO
MHTEpIpeTaIys TpoBepOUaIbHONW peyr ATOr0 MEPCOHAXKa MOXKET YOeIUTh KPUTUKOB B TOM, YTO OH
HE HACTOJIKO TJIYI, KaK O HEeM MPUHATO TyMaTh, U CMECTHTh aKIEHThl B MOHMMAaHUU POMaHa B
uenoM. [lpaBuiibHast UHTEpIpeTalus MOCIOBULL, B CBOIO OYEPE/lb, MO3BOJIUT BBHIMOIHUTH MEPEBOJ
pOMaHa Ha JpYrHe SI3bIKM TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI COXPAHHUTh KaK MOXKHO OOJbIIE€ HIEHHOTO U
SI3BIKOBOTO CBOeoOpa3us pomaHa. B Poccum yxe Ha mpotspkeHuu 70 JIET TJIaBHBIM TIEPEBOJIOM
pomana «/lon Kuxor» sBisercs mepeBoa Hukomnas Jlrooumora. Maes mpoaHanu3upoBaTh TaHHBIN
nepeBo] (Kak M MPEeAleCTBYIOIIME €My JIBa JPYrHMX IepeBoJla) HaM KaXKeTcs Ype3BbIUANHO
nepcrnekTuBHOW. OCOOCHHO HMHTPHUTYIONICH, B CBET€ CKAa3aHHOTO, HaM BUJAMTCS 3ajada aHalu3a
MepeBojia MapeMuil B pyCCKUX MEePEBOIaX BCEMUPHO U3BECTHOTO POMaHA.

Menshakova N. N.

Ph. D. (Philology),

Associate Professor,

Linguistics and Translation Department,
Perm State University



HOPAJOK NYBJIUKAIIMA U PEHEH3UPOBAHUSA CTATbU

1. ConepxaHnue cTaThu JOJKHO COOTBETCTBOBATH TEMATHUKE JKypHaJa.

2. K u3ganuio npuHUMAIOTCS CTaTbU, paHee HUTJIE He MyOJIMKOBaBIIUECS.

3. TekcT momkeH ObITh HaOpaH B TekcToBOM peaakTope Word 1997-2003, mpudt Times New
Roman, pazmep mpudra — 14, mexctpounsiii uaTepBai — 1,0, moJis cBepxy, CHU3Y, CJIeBa, CIipaBa —
2 cM, HyMepalus CTpaHUIl CIUIONIHAs, HAUWHAs C TIEPBOM.

4. I'paduku, tuarpaMmbl HE TOTTyCKAIOTCS.

5. Tabmuupr npeacrasistores B popmare Word. Tabmuipl B TEKCTe JOMKHBI HYMEPOBATHCS U
MMETh 3aroJjIOBKH, pa3MelIeHHbIE Ha/l TOJIEM TaOIHIIbI.

6. O0BeM aBTOPCKOTO MaTrepuaia, BKIIOYAIONIETO B ceOs CBeleHHUs 00 aBTOpe, aHHOTAIIUIO,
KJIFOUEBbIE CJIOBa (Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM f3bIKaX), a TakkKe MPUMEYaHHsI U CCBhUIKHU, JOJKEH
ObITh 10—15 cTpanuI, a A acIUpaHTOB — 6—8 CTpaHUIL.

7. B xax ol Hay9HOU CTaThe KypHaJa JOJKHBI ObITh YKa3aHbI CIEIYIONINE JaHHBIC:

1 —xon YJIK;

2 — (hamwnsi, UMs1, OTYECTBO aBTOpa (TIOJHOCTHIO);

3 — y4yeHas CTeneHb, YYEHOE 3BaHHUE;

4 — TOMMKHOCTH, MECTO PaOOTHI (€CITU TAKOBOE UMEETCS).

5 — koHTakTHas nHpopmanus (aapec, e-mail, TenedoH — 71 pa3MeIeHNs Ha CAUTe B CBEJCHUIX
00 aBTOpE);

6 — Ha3BaHUE CTAThH;

7 — anHoTamus (200—250 cioB) 00 akTyaabHOCTH M HOBH3HE TEMBI, TIIABHBIX COJAEPKATEITHHBIX
acreKTax;

8 — KJTIOUEeBBIE CJIOBA IO COJIEPKAHUIO CTaThu (5—8 CJIOB M / UJTK CIIOBOCOYETAHHH ),

9 — ccpUIKM.

CeneHusi, yKa3aHHbIE B MOJIMYHKTax 2—8, MPUBOJATCS KaK Ha PYCCKOM, TaK M Ha aHTJIMHCKOM
S3BIKAX.

BxitoueHHble B TIpUCTaTEHHBIM CNHUCOK OuOIMorpaguueckue OMUCaHUs IUTHPYEMBIX,
paccMaTpuBaeMbIX WM YIIOMHUHAEMBIX B TEKCTE CTaThbH JAPYTUX JOKYMEHTOB CBS3BIBAIOT
OTCBUIKAMHM C KOHKpPETHBIM (pparmMeHTOM TekcTa. [Ipu OoTChUIKe K MPOU3BENEHHUIO, OMHCAHUE
KOTOPOT'0 BKJIFOYEHO B OnOnmorpaduio, B TEKCTE CTaTbU MOCJIC YIIOMHUHAHUS O HEeM (TTOCTIE IIUTATHI
U3 HEro) MPOCTAaBJISIIOT B KBaJpaTHBIX CKOOKax (haMWIIMIO aBTOpa, FOJl W CTPAHMUILIBI, HAIPUMED:
[bormapko, 2005, c. 25], [Leiss, 2010, S. 234], [Fillmore, 1987, p. 34].

[Ipucrareiinble CCHUIKM pa3MEIAIOTCS MOCJe TEKCTa CTaThbH, MpeABapsAroTcs cioBoM «CHucok
nutepaTypsl» (He MeHee 10), opopmistorcs B aiaBUTHOM TOPSIIIKE.

[Ipu cchuike Ha AaHHBIE, MOJy4YEHHBIE W3 ceTH Internet, yka3pIBaeTcsl 3JEKTPOHHBIM aapec
MEPBUYHOTO MCTOYHHMKA MH(POPMAIMKM U JaTa OOpalleHUs B KPYIJIbIX CKOOKax, Hampumep: (marta
obpamenus: 22.12.2019). [Ipu 3anucu moapsT HECKOIBKHX OMOMMOTpadUuecKnX CChUIOK HA OJIUH
JOKYMEHT B TIOBTOPHOW CChUIKE mpuBOomAT cioBa «Tam ske» mimm "Ibid. " (mis mOKymMeHTOB,
Hare4yaTaHHbIX JIATUHCKUM MpU(TOM). B MOBTOPHBIX CCBIIKAX TOJBKO Ha OJHY paboTy JaHHOIO
aBTOpa (aBTOPOB) OCHOBHOE 3arjlaBUe U CJIEAYIOUINE 32 HUM MMOBTOPSIOIIUECS JIEMEHTHI OMYCKaIOT
WU 3aMEHSIOT CjloBaMH «YkKa3. cod. » mid "Op. cit. " (ams JOKyMEHTOB, HaredaTaHHBIX
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naTuHCKUM 1pudToMm). CBeleHUs O LUTUPYEMbIX HCTOYHHUKAX HPUBOJATCS B COOTBETCTBUM C
I'OCT 7. 0. 5-2008 «Cucrema ctangapToB 1Mo WHGOpMAIMH, OUOIHMOTEYHOMY U H3aTEIhCKOMY
neny. bubnmorpaduueckas ccpuika. O0mme TpedoBaHUSY.

9. Ilpu mepBOM yITOMHUHAHHH JIMITA 00s13aTeNbHO yKa3biBatoTcs . O., KOTopbIe OTEISIOTCS IPoOeioM
oT GamMuiu. ['0pl yKa3bIBaIOTCS TOJMBKO B IU(pax, a HE B YMCIUTENbHBIX: 20-€ IT., a He JBajaThie
roasl. He ron wim rozpl, a r. M rr. He Bek WM Beka, a B. WK BB. VICKIIIOYAlOTCA COKpAILEHUS: Jp.,
npoy., T. €., T. K. Clieayer nucarh NOJHOCTBIO: APYrUe, MpoYHe, TO €CTh, TaK Kak. M3 cokpaieHuit
JOMYCKAIOTCS: T. M., T. M., CM. 3HaK % CTaBUTCS 3HAYKOM, a HE CJIOBOM, €CIIM CBs3aH C IUppOH, u
otzensercss oT uudpsl uHTEpBAIOM: 3 %; B MHBIX CIy4asx: «TIPOLEHT ... mpeBbiman 30». Ludpsr:
MWIIHOHBI OT THICSY U TBICSIYM OT COTEH oTnerstorcs nmpoodesom (4 700 000, 1 560 000) nmm MoryT OBITH
3aMEHEHbl COOTBETCTBYIOIIMMHU COKpAILEHHBIMH CJIOBaMH M abOpeBHaTypamu: ThIC., MIJH, MIPI.
HazBanus geHeKHBIX 3HAKOB JAFOTCS TTO IPUHITHIM COKPALEHUSIM: JI0JLT., Gp., pyo., . CT., Mapka.

10. Crarbum acnupaHTOB, COMCKATEJIEd M KaHAWAATOB HAyK NPUHUMAIOTCS peAakiuend K
PacCMOTPEHHIO TOJIBKO BMECTE C PELICH3HeH (OpUTHHAIOM) HAyYHOTO PYKOBOJIUTEISI UITH BEAYIIETO
CHeIHalIMCTa, 3aBePEHHON MOMIMUCHI0 U MeYaThbl0 OpPraHu3allid, B KOTOPOil paboTaeT pereH3eHT.
Pykonuch HampaBisieTcsl Ha pelieH3upOBaHUE CHEeHMaTUCTaM B IaHHOM obnactu uccinegoBanus. K
nyOIMKauy MPUHUMAIOTCS CTaTbM, NpPONIENIINE peleH3upoBaHue. Pemienue o myOnukanuu
MPUHUMAETCS PEeJaKIMOHHBIM COBETOM KypHajia Ha OCHOBaHHH SKCIIEPTHBIX OI[CHOK PELIEH3EHTOB
C Y4ETOM COOTBETCTBHS MpPEICTaBICHHBIX MaTepUalOB TEMAaTUYECKOW HANpPaBICHHOCTH XKypHala,
MX HaAyYHOH 3HAYMMOCTH U aKTYalbHOCTH.

Pykonuch, nomy4uBIas OTpULIaTeNbHBIE OT3bIBbI, PEIICHUEM PEAAKIIMOHHOTO COBETA OTKJIOHSETCS.
Hyxnatomiasics B JopaOOTKe CTaThsl HApaBIISIETCS aBTOPY BMECTE € 3aMEYaHUSIMH PELIEH3EHTA.

Penakuus ocraiseT 3a co0oi MpaBO OTKJIOHATH 0€3 PELeH3UH CTaThbH, HE COOTBETCTBYIOIINE
npoduITIo )KypHaia win 0OpMIICHHBIE C HAPYIIICHUEM TTPaBHUJI.

11. ABTOpBI ONMyOJIMKOBAHHBIX CTaT€l HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a TOYHOCTH IPHUBEIECHHBIX
(akTOB, CTAaTUCTHUYECKHX JIaHHBIX, COOCTBEHHBIX HMEH M NPOYMX CBEJIEHUM, a TaKxke 3a
coJiep’KaHue MaTepHalioB, He MOJIeKAIIUX OTKPBITOM MyOIUKaLUU.

12. Tlpencrapissi B peAakiMiO pyKOIIUCh CBOEH CTaThH, aBTOp OepeT Ha cedst 00s3aTebCTBO HE
MyO0JIMKOBAaTh €€ HU MOJHOCTHIO, HU YaCTUYHO B MHOM H3/IaHUU 0€3 coryiacusi pelakltu.

14. Tlopsimok U OYepenHOCTh MyONMKAlMK CTAaThbH OIpPENENseTCs] B 3aBUCHUMOCTH OT 00beMa
HYGJII/IKyeMBIX MaTCpHraJIOB B KaXKIOM KOHKPCTHOM BBIITYCKC.

15. Penakius octaBisieT 3a co00il mpaBo He MyOIMKOBATH CTAaThIO. B cilyyae OTKIOHEHHS CTaTbu
aBTOPY HAIPaBIISIETCS] ApTYMEHTUPOBAHHBIN OTKAa3 B MUCHbMEHHON (hopMe. ABTOPBI UMEIOT MPaBO Ha
NopabOTKy CTaThH WM €€ 3aMEeHY IPYTHM MaTepuaioM. MaTepuaibl, epelaHHbIe B PEIaKIIHUI0, HE
BO3BPAILIAIOTCS.
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SA3BIKOBAS PEITPE3EHTAIIASA TUITOJIOT MUECKHUX CBOMCTB
TYPUCTHYECKOI'O JUCKYPCA B IIEPEBO/IE

B cmamve ananuzupyromcs npobnemvl, GO3HUKAIOWUE NPU MPAHCIAYUU MUNOTIOSUYECKUX
ceoticms mypucmuyeckoeo ouckypca. On unmezpupyem 6 cede snemenmol Opy2ux munog OUCKypcd,
MAaKux Kax eeoepaghuueckuil, peKiamHublil, CHOPMUBHBLU, NPUPOOOOXPAHHDIL, 2ACTPOHOMUYECKULL U
HayuHo-nonyasapHold. C MOMEHMA c80€20 BO3HUKHOBEHUs, MYPUCMUYECKUL OUCKYPC MEHSICS NOO
GIUAHUEM — UCTNOPUYECKUX U  coyuoskoHomuyeckux  ycaosuti. Ce200Hs — mypucmuueckas
KOMMYHUKAYUS HOCUM KOMMEPYEeCKUll xapakxmep, npeononazarowull 83aumooetcmeue asmopa u
yumamens, KaK NOMEHYUAIbHO2O KIUeHMA MypPUCmuieckozo Ouzneca. Dmom mun Ouckypca
xapakmepusyemcs, — OUAIOSUYHOCIIBIO — 8CIEOCMBUe  MO020, UYMO  MEKCMmbl  COCMABIAIOMCS
KOMNEeMEeHMHbIMU NPOpeCcCUOHANamMU, A €20 YUMAMenamMu Mo2ym Oblmb Npeocmasument O4eHd
WUPOKOLL U COYUATILHO HeOOHOPOOHOU ayoumopuu. Ilo smou npuuune 8 mekcm 3aK1a0bl8Aemcs
JIUHEBOKYIbMYPHASL, KOCHUMUBHAS U IMOYUOHANbHAS UHpOpMayus Oasi moeo, 4modbl 6bl36amb
uHmepec y HenoO20moeaieHHO20 YUmames, KoOmopas 6 005S3amenbHOM NopsiOKe OOINCHA Obimb
MPAHCAUPOBAHA NEPEBOOYUKOM. DMO npednonazaem Haiuyue y Heeo peieKcul, 3Hanus Kyibmypbl
U UCMOpuYU CMpPAHbL, d MAKHCEe 80CNPOU3BEOCHUS. KOHYENMOS U ANLIIO3UL, 3AJI0HCEHHbIX 8 MeKcme
opueunana. KoenumugHno-oeamenbHOCmHubll N00X00 K nepesody U «PAcCnpeomedusaoueey
NOHUMAHUE CMbICIA OPUSUHANA NO3B0JAIOM  MOYHee UHMEPNPEMUpO8ams KOHYENMyaibHy0
npoOcpaAMMY UCXOOHO20 MeKCma U nepedasamsv UHMEHYUOHATbHBIN CMbICT OPUSUHANA 8O BCell €20
noanome. Ilpu >mom nepesoOyuUK OONNCEH YUUMBIGAMb, UYMO IMOYUOHANbHAS UHGOpmayus
MYPUCMUYECKO20 MEKCIA MONCEM COO0epAHCAmb Yeblil PO MAHUNYISAMUBHBIX NPUEMO8, HAnpumep,
npunazamenvbHvle 8 NPEeBOCXOOHOU  CMeneHu, KOmopvle NpU38aAHbl  2UNepOoIU3UPO8ANb
onucwieaemvle 00CMONPUMEYAMETbHOCIIU. IMOYUOHATLHO-OYEHOUHblE XAPAKMEPUCTUKY MO2YM
Hecmu U 27leMenmsl MmeKcma, HayeleHHble Ha nepeoayy KOCHUMuUGHou ungopmayuu. Mx couemanue
npuUBOOUmM K 8bl800Y O MOM, UMO UCCNedyeMblll MeKCM HANUCAH 8 HAYYHO-NORYISAPHOM CHmiuje,
Yenvio KOmopo2o A6semcs. 0oHecmu 8 00CMYNHOU hopme cneyuaibHvle 3HaAHUS, YMoobl 6b136aMb
uHmepec y Henoo2omosieHnozo uumamens. [lo smoil npuuune KoeHUMuUSHAs UH@OpMaAyus 6
yyucmom 6ude — MePMUHONO02US, BCMpeyuaemcs 6 meKcme 20pazio pedice, Yem 8 JeKcemdax,
ompad€CarWuUx UxX CeMAaHmuxy, HO HeCyWux MNO3HABAMENbHYI0 UHGOPMAYUIO, OCIONCHEHHYIO
0bpazamu 8oCHpusMUsL NOMEHYUATLHO20 YumameJisi OAHHO20 MeKCmd.

Knouesvie cnosa: mypucmuueckuil OUCKYPC, mMunoio2udeckue C80UCM8d, UHMepnpemayus,
pednexcus, KOZHUMUBHO-0esAMeNIbHOCMHbIL NO0X00, UHMEHYUOHANbHBIU CMBLCIL.
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LINGUISTIC REPRESENTATION OF TYPOLOGICAL FEATURES
OF TOURIST DISCOURSE IN TRANSLATION

The article is devoted to the analysis of the problems which emerge in the process of translating the
tourist discourse texts. They include the elements of other types of discourses such as geographical,
advertising, sport, gastronomic and others. The tourist discourse has experienced many alterations due
to historical and social factors. It has acquired commercial character due to the interrelation of its
authors and the supposed tourist clients. This type of discourse resembles a dialogue between the
professionals, creating the tourist text, and the potential readers of very versatile and not homogenious
origin. For this reason the text contains the cultural, cognitive and emotional information, which is to
attract the attention of the supposed reader and be obligatory translated. Such translation process
presupposes translator’s reflection of culture, history and numerous allusions of the original text.
Cognitive approach to translation allows the translator to make deeper observations and reflections of
the original text and give a full idea of the contents and the intentions of the author in the target
language. It means that he has got proper reflections of culture, history, concepts and allusions of the
original text. The cognitive approach and the non-formal understanding of the original text allows to
interpret its deep structure and convey the intentional contents of it. The translator is to realize that the
tourist discourse text may contain emitonal information which can manipulate his perception of the text
and make its contents look more attractive for a potential reader. The cognitive contents of such texts
can be overlaid with emotional information and it means that such text belongs to popular style, the
main idea of which is to convey special knowledge in acceptable form to a potential reader. This is the
reason for the cognitive information not to be regularly expressed by terms. For the most part such
information is represented by the words which convey emotional aspect of the notions aimed at the
emotional perception of the potential reader.

Key words: tourist discourse, typological features, interpretation, reflection, cognitive approach
to translation process, intentional meaning.
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1. Bbl HampaBisieTe HaM CTaThlo, O(QOPMIICHHYIO B COOTBETCTBUM C TpeOOBaHUSMHU Ha
ANIEKTPOHHBIN anapec peaakuuu (lanaschust@mail.ru).
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4. )XypHas BBIXOJHUT B COOTBETCTBHH C TPAPUKOM.

Bce crathm, pa3MenieHHble Ha caidTe, HAXOAATCS B OTKPBITOM JOCTYIl€ W MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbI ISl LIUTUPOBAHMS, KOIMPOBAHUS, PacleyaTblBaHUsS U APYroro HEKOMMEPYECKOTO
MCIIOJIb30BaHUs C COOJIOIEHNEM aBTOPCKUX TPaB.
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